Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverablc online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
person al, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, Optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogX'S "watermark" you see on each file is essential for informingpeopleabout this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countiies. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps rcaders 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of ihis book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Dette er en digital kopi af en bog, der har været bevaret i generationer på bibliotekshylder, før den omhyggeligt er scannet af Google 

som del af et projekt, der går ud på at gøre verdens bøger tilgængelige online. 

Den har overlevet længe nok til, at ophavsretten er udløbet, og til at bogen er blevet offentlig ejendom. En offentligt ejet bog er en bog, 

der aldrig har været underlagt copyright, eller hvor de juridiske copyright vilkår er udløbet. Om en bog er offentlig ejendom varierer fra 

land til land. Bøger, der er offentlig ejendom, er vores indblik i fortiden og repræsenterer en rigdom af historie, kultur og viden, der 

ofte er vanskelig at opdage. 

Mærker, kommentarer og andre marginalnoter, der er vises i det oprindelige bind, vises i denne fil - en påmindelse om denne bogs lange 

rejse fra udgiver til et bibliotek og endelig til dig. 

Retningslinjer for anvendelse 

Google er stolte over at indgå partnerskaber med biblioteker om at digitalisere offentligt ejede materialer og gøre dem bredt tilgængelige. 
Offentligt ejede bøger tilhører alle og vi er blot deres vogtere. Selvom dette arbejde er kostbart, så har vi taget skridt i retning af at 
forhindre misbrug fra kommerciel side, herunder placering af tekniske begrænsninger på automatiserede forespørgsler for fortsat at 
kunne tilvejebringe denne kilde. 
Vi beder dig også om følgende: 

• Anvend kun disse filer til ikkc-konnnerdolt brug 

Vi designede Google Bogsøgning til enkeltpersoner, og vi beder dig om at bruge disse filer til personlige, ikke-kommercielle formål. 

• Undlad at bruge automatiserede forespørgsler 

Undlad at sende automatiserede søgninger af nogen som helst art til Googles system. Hvis du foretager undersøgelse af m;iskl- 
noversættelse, optisk tegngenkendelse eller andre områder, hvor adgangen til store mængder tekst er nyttig, bør du kontakte os. 
Vi opmuntrer til anvendelse af offentligt ejede materialer til disse formål, og kan måske hjælpe. 

• Bevar tilegnelse 

Det Google- "vandmærke" du ser på hver fil er en vigtig måde at fortælle mennesker om dette projekt og hjælpe dem med at finde 
yderligere materialer ved brug af Google Bogsøgning. Lad være med at fjerne det. 

• Overhold reglerne 

Uanset hvad du bruger, skal du huske, at du er ansvarlig for at sikre, at dot du gør er lovligt. Antag ikke, at bare fordi vi tror, 
at en bog er offentlig ejendom for brugere i USA, at værket også er offentlig ejendom for brugere i andre lande. Om en bog 
stadig er underlagt copyright varierer fra land til land, og vi kan ikke tilbyde vejledning i, om en bestemt anvendelse af en bog er 
tilladt. Antag ikke at en bogs tilstedeværelse i Google Bogsøgning betyder, at den kan bruges på enhver måde overalt i verden. 
Erstatningspligten for krænkelse af copyright kan være ganske alvorlig. 

Om Google Bogsøgning 

Det er Googles mission at organisere alverdens oplysninger for at gøre dem almindeligt tilgængelige og nyttige. Google Bogsøgning 
hja^lper læsere med at opdage alverdens bøger, samtidi g med at det hjælper forfatter e og udgivere med at nå nye målgrupper. Du kan 
søge gcnnom hele teksten i denne bog på interncttct på |http : //hooks . google ■ com| 




lOiTDUNNING 1 
f BEQUEST 

[UNIVERSITY ., MICHIGAN 

lli., GENERAL LIBRARV 



FROM THE LIBBART OF 

CHRISTIAN JENSEN 



3064 
,7)/? 



ThielM Bogtaj^knl KAntMtra. 



DANIA 



lU^ 



o-*^" y*'^' 



TIDSSKRIFT FOR DANSK SPROG OG LITTERATUR 

SAMT FOLKEMINDER 



UDGIVET 



FOR UNIVERSITETS- JUBILÆETS DANSKE SAMFUND 

AF 

VERNER DAHLERUP, OTTO JESPERSEN 

OG 

KRISTOFFER NYROP 



•• • . 

'. : '■ ■ • 



OTTENDE BIND 



KJØBENHAVN 

DET SCHUBOTHESKE FORLAG 

E. L.LTBIGUtR OG E. A. HIRSGHSPRUKG 

1901 



• _• 

, • • • 

» • 



ThMM Bogtfykkeri KAnfaaiTa. 



DUNNING 
HILL 

12-14.39 
39683 



INDHOLD 



Side 

Fkilbkrg, H. F.: Nogle uddrag af ældre bøger 87 

GiGAs, E.: Lidt om og fra H. C. Andersens stambog 1 

GiGAs, E.: , Halds frydeskrig" : 40 

Hjuler, A.: Overtroiske meninger 49 

Hornemann, G. : Evaldske studier I — VI 65 

Jespersen, O. : Verbernes flertalsformer 53 

Kristensen, M.: Henning Frederik Feilberg (med billede) 113 

Lehmann, E.: Fandens oldemoder 179 

Ntrop, c. : Bagere 174 

Ntrop, C: Skomagere 195 

Ntrop, Kr. : Elverskud 211 

Olrik, A.: Odinsjægeren i Jylland 139 

Paludan, J. : Skolen og retskrivningen 97 

ScHONiNG, O. : Forstavelsen Skrub— 81 

WiwKL, H. G. : Om sammenhængstrykket i dansk 27 

BLANDINGER 

I. Et „bevinget Ord« (Ose. Arlaud) 57 

II. Småting af Ambrosius Stub (P. Severinsen) 58 

III. Hvordan krigen 1864 kom (Johan Ottosen) 60 

rV. En fransk vise i dansk tradition (Kr. N., J. Skytte) 60 

V. Danske talemåder (H. Cohn, Johan Ottosen) 62 

VI. Gudheden (Kr. N.) 63 

VII. En note til Petter Dass (Sig. Mttller) 103 

Vm. To noter til Holberg (samme) 104 

IX. En note til Peder Paars (V. D.) 105 

X. Forsigtighed er en borgmesterdyd (samme) 107 



Side 
XI. Oberon (Kr. N.) 108 

XII. „Mon" som verbum (J. Ottosen) 110 

XIII. Vandrende anekdoter (Kr. N.) 221 

XIV. Uheldige dage (Kr. N.). 225 

XV. Komfur (Kr. N.) 226 

XVI. Skørt (Kr.N.) 227 

XVII. Små paraUeler (Kr. N.) 227 

ANMELDELSER 

Bjerge^ P., Årbog for dansk kulturhistorie 1900 (Kr. N.) 111 

^oWgr, i?., Kleinere Schriften. Herausgegeben von J. Bolte (Kr.N.) 229 

Rolland, E., Flore populaire. Tome III (Kr. N.) 112 

Sommerkursus ved Universitetet (Axel Olrik) 64 



LIDT OM OG FRA 

H. c. ANDERSENS STAMBOG. 

AF 

E. GIGAS. 



Det nytter ikke at ville nægte det: H. G. Andersen har 
opnaaet hvad han saa stærkt attraaede, han er Danmarks 
største Berømthed. Hverken H. G. Ørsted eller Thorvaldsen 
eller Tycho Brahe komme nu op i Højde med ham hvad Ver- 
densry angaar, — Andre vel næppe at tale om. Hans store 
Oprindehghed og Hjertelighed, hans medfødte sikre Naturfølelse, 
hans sommerfuglevævre, vidt omflagrende Fantasi og hans i al 
sin Naivitet saa træffende Vid ere Aarsager nok til, at han er 
bleven en Yndlingsdigter baade for Børn og Voxne. Og Be- 
viser paa at den Yndest, han har vundet, ikke er gaaet i 
Graven med det Aarhundrede, han selv tilhørte og som havde 
de bedste Betingelser for at skatte ham, dem støder man paa 
hvert Øjeblik i nye Udgaver af hans Eventyr, især engelske og 
tyske ^. Men heller ikke Studier over hans Digtning og Person 
mangler det paa. Netop en saadan Afhandling, fremkommen 
i Frankrig og vidnende om en Interesse, der strækker sig til alt 
hvad der vedrører Digteren og Mennesket, giver Anledning til 
disse Meddelelser om en notabel Andersen-Relikvie her i Kjø- 
benhavn. 

Det er Hr. Leon Pineau i Tours, — som for faa Aar 
siden besøgte vort Fædreland og hvis Interesse for dette og 
dets Litteratur navnlig har lagt sig for Dagen i hans Bog om 

^ Sig. J. Clausen, Et Bidrag til en Bibliografi over H. C. Andersens 
Skrifter, i „Bogvennen** for 1894. 

Dania. VHI. 1 



2 E. 6I6ÅS : 

vore Folkeviser (se „Dania*, VI, S. 104 — 8), — der i Revue des 
Revues for 15. Okt. 1897 har offentliggjort nogle Notitser om 
^L'album inconnu d'Andersen". Dette Album er en „Stam- 
bog**, d. V. s. ikke i Betydning Genealogi eller „Slægtebog** 
(som Ordet havde i gamle Dage), men det samme som i sin 
Tid hed „Philotheca**, en Bog, hvori Venner eller blot Folk, 
man havde truffet sammen med og satte Pris paa at have en 
Erindring om, indskrev deres Navne, ledsagede af passende 
Sentenser. Endnu i den nærmeste Tid før Fotografi albummerne 
kom i Brug florerede som bekendt disse „Vennegemmer**. 
Bogen er en anselig Foliant, med Blade af kulørt Papir til 
Indklæbning af de Vers o. desl., som ønskedes opbevarede af 
Ejeren. Den tilhører det si. kgl. Bibliothek, hvor den franske 
Videnskabsmand saae den, og den kom derind efter Digterens 
Død, ved Gave fra Exekutorerne i hans Bo. — Hr. Pineau har 
i sin Afhandling, der vidner om sympathetisk Opfattelse af vor 
udmærkede Digter og om Kendskab ikke blot til hans Skrifter, 
men ogsaa til Personer, der stod ham nær (den Melchiorske 
Familie), holdt sig til de franske Stambogsblade. Blandt 
disse er der „Inedita** af Victor Hugo, Lamartine, Balzac o. fl., 
saaledes et nydeligt lille Digt af Lamartine (optaget i „Mit 
Livs Eventyr**), — for en stor Del Ting, der have Værdi ud 
over den Affektionsværdi, de maatte besidde for Album 'ets 
Ejermand. Men naar Hr. Pineau paastaar, at der var ingen 
Steder, Andersen hellere søgte hen end til Frankrig, at det 
var af Franskmændene, han ventede sin digteriske Kanonisation, 
og at han især hos dem hentede Trøst i Modløshedens Øje- 
blikke, glemte „de andre danske Forfatteres lave Skinsyge** og 
unddrog sig „Heibergs og hans Bandes Angreb**, — saa har 
han næppe Ret. De litterære Notabihteter i Frankrig tog jo 
meget elskværdig mod den ejendommelige Fremmede, fik en 
Anelse om en mærkelig Digternatur og skrev smukke Ting i 
hans Album; men læst ham havde de ikke, og det skulde 
man dog helst have gjort for at komme i mere end et ganske 
løst Forhold til en Digter. Endnu ville upaatvivlelig mange 
smaa og store Franskmænd finde ham „un peu trop enfantin** 
— som den af G. Brandes citerede unge Mand sagde ; de have 
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jo deres Lafontaine. Og at Andersen holdt af at komme til 
Frankrig, behøver jo ingen anden Forklaring end, at der var 
saa meget at se for ham som poéte voyageur: man mindes 
f. Ex., at hans sidste Ophold der i Landet, medens Verdens- 
udstillingen 1867 udfoldede sine Vidundere, gav ham Stof til 
Eventyret „Dryaden". 

Her hjenmie har der to Gange været aftrykt Prøver paa 
Album'ets Indhold. Først i „Dannebrog" for 26. Maj 1895, 
hvor man i en Artikel af R. Henriques, „H. G. Andersens 
Stambog", finder en lille Række danske Breve, Vers o. desl. 
af Oehlenschlæger og Prins Valdemar, BrosbøU og Lucile Grahn, 
Fru Sødring og Hostrup. I „Juleroser" 1897 kom saa et 
større Antal facsimilerede Stambogsblade, danske og udenlandske, 
ogsaa Tegninger (af Thorvaldsen, Jerichau, Kaulbach og Bloch) 
og Noder (af Mendelssohn, Schumann o. fl.). Endel af Bo- 
gens Indhold møder man ogsaa aftrykt i „Mit Livs Eventyr" 
og i Samlingen „Breve til H. G. Andersen"; et enkelt Bidrag 
(af Prokesch Osten) i „En Digters Bazar". 

Men endnu kan der være en Efterslæt at sanke af uud- 
givne Blade, og endnu kan der være et og andet at sige om 
Bogen i sin Helhed som et Stykke Andersen-Karakteristik og 
som Vidnesbyrd om hans Stilling i sin Samtid. 

Det er næppe den Stambog, han anskaffede sig, da han 
som Latinskolediscipel forlod Slagelse og rejste til Helsingør, 
og hvori bl. a. andre hans gamle Lærer Snitker skrev. Snit- 
kers latinske Stambogsblad træffes endnu i den store Bog, 
men det maa være flyttet derover ligesom Garl Baggers Vers 
fra 1826 o. m. Ordningen er tilsyneladende tilfældig; men 
det er dog knap et Tilfælde, at der begyndes med et Portræt 
af Andersens fortræffelige Velynder Jonas GoUin og under det 
en tysk Tegnmg til „Snedronningen", at derefter følger Oeh- 
lenschlægers Billede og tre smaa — og just ikke betydelige — 
Digte, han med Aars Mellemrum skrev til sin yngre Ven, og 
saa (paa det tredie Blad) en Blyantstegning af et Lærketræ^ 
Han omtaler dette Træ i sine Livserindringer. Det stod i 
Nærheden af Ejendommen Maxen, der laa nogle Mil fra Dresden 
og tilhørte Familien Serre, hos hvem Andersen havde nydt 

1* 
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megen Gæstfrihed; selv havde han plantet den knækkede lille 
Kvist, og han ser næsten noget Mirakuløst i, at Træet groede 
saa godt. Der foran i Bogen har han vistnok sat det som et 
Symbol paa s i n Livsvæxt og Fremgang. Om de første trange 
Tider, han selv maatte gennemgaa, minde ogsaa det tidligste, 
højst primitive Forsøg i Digtekunsten (fra 1816) af den 11 ^/g Aar 
gamle Poet, Passet for ,, Drengen Hans Christian Andersen", 
da han 1819 rejste ud paa sin første store Rejse, den fra 
Odense til Kjøbenhavn, og følgende Digt fra hans syttende 
Aar, med ufordøjede nordiske Reminiscenser fra Oehlenschlæger, 
men original Retskrivning og Interpunktion af hans ungdom- 
melige Beundrer. Ifølge Andersens Paaskrift har Oehlenschlæger 
givet ham det tilbage mange Aar efter. 

Min Velgjører 

Hr. Profesor Oehlenschlæger. 

Improvisator!, 

er dette Digt, 

De hellige Søstre, Ni 

vel ikke ynder sligt. — 

Men Hjertet taler, 

ei Haanden maler, 

hvad her jeg vilde. 

Til Ragnar okr I 
Til Guders mørkel 
Naar Himlen styrter 
for Surturs flamme, 
og Fenrisulven 
opsluger alt. — 
Skal hist i Gimle 
De Gode nyde 
Et varig Held. — 
p Ei kan jeg tolke, 

hvad Hjertet føler, — 
Alfader lønne 
Der ædle lid. — 
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I Morgen røden 

da Dagen smiled 

paa Kanten af de lyse Skyer. — 

ned steeg fra Norden 

en fager Møe, 

Den fulde Læbe, 

den smalle Midie 

og Kindens Roser 

ei tolkes kan. — 

Et Bølge Hav 

De lyse Lokker, 

med Blomsterkrands 

af hvide Roser 

omslynget, lignede. — 

Ja I det var Freia! 

det var den hulde, 

den fagre Møe. — 

„Jeg har ham lønnet** 

var hendes Ord. — 

„En trofast Qvinde 

og hulde Børn. — 

det er den Gave 

jeg her paa Jorden 

gav ham til Løn. — 

En Egekrands 

hvori jeg fletter 

med evigt grønt, en Tusindskjøn 

Jeg flette skal 

omkring Din Urne 

naar seent Du vandre 

til min Hal. — 

erbødigst 
Hans Christian Andersen 
Eelev ved det kongelige Theater 
Kiøbenhavn den 17 October 1821. 
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Som allerede nævnt, beslaar Album'ets Indhold ikke blot 
af Stambogsblade i Vers eller Prosa eller Noder, indskrevne 
deri, men af mangehaande andre Ting. Der er Venners, 
Yndlingsdigteres og andres Portræter, Afbildninger af kære 
Steder og af saadanne, der have spillet en Rolle i Andersens 
Liv, lige fra Odense Torv til Notre-Dame i Paris, fra Collins 
Gaard i Bredgade til Augustenborg, Souvenirs som tørrede 
Blomster fra Grækenland og Jerusalem og H. Heines Visitkort, 
Plakaten til en Forestilling, hvori Dickens spillede med, græske 
og tyrkiske Aviser. Der er en hel Del smukke Kunstblade, 
malede eller tegnede eller raderede, — saaledes særlig en 
smuk lille Farveskitse af den berømte norske Landskabsmaler 
Dahl, en nydelig lille Akvarel med et liggende Gedekid, af 
hans Søn, Dyrmaleren Siegwald Dahl, værdifulde Blyantsteg- 
ninger af Thorvaldsen, Medaillør Christensen, J. A. Jerichau, 
Bindesbølls kolorerede Tegninger til Dekorationen af det indre 
af Thorvaldsens Grav, et Exemplar af Ernst Meyers beundrings- 
værdig gennemførte Radering „Finessen-Seppel*, et kækt Sø- 
stykke med Pen af Ant. Melbye, en morsom Akvarel af Mar- 
strand, med Underskrift „Kun en Spillemand* (en Landsby- 
musikant, med Basfiol paa Ryggen, ridende paa et stædigt 
Æsel), m. m. Musikerne af finere Sort ere ellers stærkt re- 
præsenterede med deres Tonesprog, baade de danske og de 
udenlandske, Weyse og J. P. E. Hartmann i Spidsen for vore 
egne, men derhos adskillige mindre Navne; blandt Udlændin- 
gene en Hoben brave tyske Kapelmestere og eengang forgu- 
dede Virtuoser, som nu kun leve i Konversationslexika, men 
ogsaa nogle Tonekunstnere, hvis Navne endnu ere omstraalede 
af Glans: Felix Mendelssohn-Bartholdy , Robert Schumann, 
Louis Spohr^ Heinrich Marschner, Franz Liszt, Giacomo Meyer- 
beer. Som Komponister gerne pleje, have de i mange Til- 
fælde ladet deres Bidrag til Album'et være en Kanon; om An- 
dersen, der jo nok havde faaet nogen musikalsk Uddannelse, 
men vist ikke var særlig stiv i Theori, egentlig har været saa 
overordentlig glad over disse smaa musikalske Kunststykker, 
turde være et Spørgsmaal. 

Men Samlingens Kerne udgøres af Udtalelser i Prosa og 
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i Vers, fra Fyrster i Aandens Verden som fra Majestæter og 
Durchlauchtigheder, fra Videnskabsmænd og Digtere, smaa og 
store, fra Venner og Veninder. De ere imidlertid ikke alle 
skrevne til Stambogen. Naar den indeholder Linier af Schiller, 
Herder, Jean Paul og Walter Scott, saa har Andersen af gode 
Grunde ikke kunnet faa dem af disse Berømtheder selv, — 
det var de Efterladte, han havde at takke derfor — , og Goethe 
levede rigtignok, da han første Gang var i Tyskland, men den 
unge Digter turde ikke præsentere si^ for den imponerende 
gamle Geheimeraad i Weimar; de to Verslinier med Goethes 
Haand, som findes i Album'et, fik han af Svigerdatteren Ot- 
tilie V. G. Paa samme Maade fik han et (langt og interessant) 
Brev fra Komponisten Carl Maria v. Weber foræret af dennes 
Søn. Endel Personer har Andersen ladet repræsentere ved Breve 
og Billetter, som han har indklæbet, — fra Nogle indholdsrige 
og endda flere i Tallet ^, fra Andre endog blot Middagsinvita- 
tioner, deriblandt f. Ex. Lord Palmerston. Endelig komme de 
rigtige Stambogsblade , som i sig alene vilde fylde en anse- 
lig Bog. 

Man kan ligefrem følge Andersen paa de enkelte Stadier 
af hans Digterbane ved Hjælp af Stambogens Indhold. Først 
møder man Beskytterne og Ungdomsvejlederne („Opdragerne", 
som han kalder dem), mere eller mindre forstaaende hans 
Geni og undertiden givende ham lidt paa Hovedet. Rasmus 
Nyerup med sit fortræffelige, jævne, mærkelig lidt forældede 
Dansk retter Stil i hans Vers, og Admiral Wulfif formaner ham 
faderlig: 

Nyt Fantasien som en Digter, 

men brug Fornuften som en Mand; 

hvor højt man end til Maalet sigter, 

man vandrer som i Taagers Land, 

naar Flid og Kundskab ej ledsage^ 

paa Livets Vandring^ al vor Daad. 

^ Jeg benytter Lejligheden til at bemærke, at de to fra R. Schu- 
mann ere betydelig korrektere udgivne i H. Erler's „Reb. Schu- 
mann's Leben, aus seinen Briefen geschildert" (I, Berlin 1887) 
end i „Breve til H. C. Andersen". 
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Men værre faar han det, da den bekendte indenlandske 
Prokrusteskritik, som maaske kan være god for Nogle, men 
langtfra er det for Alle, tager den unge Forfatter under Be- 
handling. Som en Antydning af, hvor den kom fra i dette 
Tilfælde, træffer man Fru Heibergs lille venlige Spydighed til 
den „ukorrekte** Poet: „Rejs ikke saa langt, at De glemmer 
Molbechs Ordbog". Molbech selv er ikke repræsenteret i Al- 
bum 'et, ligesaalidt som Søren Kierkegaard, — det var jo ham, 
der skrev „Af en endnu Levendes Papirer ** ^. Men saa er der 
ogsaa deltagende og trøstende Ord fra gode Venner, som 
Bødtcher, der taler om „Vægterfavnetag og de iskolde Recen- 
senter hjemme**, og den prægtige, varmhjertede Sibbern, som 
udbryder: „Fæst ikke Sind og Hjerte til Kritik eller hvad der 
kalder sig saa. Læs helst ingen. Lad Ingen komme Dem 
nær. De har en Muse, en Guddom, som er Dem nær. Skræm 
hende ikke bort, og lad det ikke ske, at Andre gøre det**. 
En udmærket Mand , der dog ikke hører Litteraturen til, 
nemlig Grev A. W. Moltke til Bregentved, skriver en velment 
Juledevise, med Hentydning til de Gaver, den ledsagede: 

See, Tydsklands Digtere søge til Dig, 

Dit Værd de saa villig paaskjønne, 

Paa Rejsen derfor tag Blæktøj med Dig, 

En Bazar, vil Yndest belønne. 

Brug glattende Falskniv til venlige Brev 

Mens Nidskrivt med Steen Du betynger. 

Sensibel var han imidlertid bleven, og selv H. G. Ørsteds 
milde og kloge Ord (i Anledning af den ulykkelige „Agnete**) 
falde ham svære at fordøje. Solskin trængte han til, og — 
det maa indrømmes — i Tyskland var det, han fik det. 
De tyske Bidrag til Stambogen ere idethele meget anselige, de 
vidne ora mangfoldige Venskabsforbindelser, fastere og løsere, 
og de udtale Forstaaelse og Beundring allerede paa et tidligt 

^ Af skønlitterære danske Forfattere savner man forøvrigt Blicher, 
Bredahl, Wilster, Poul Møller, Goldschmidt, Aarestrup, Kaalund, 
P. L. Møller og Ploug. Det kan naturligvis for nogles Vedkom- 
mende være tilfældigt, men er det næppe for dem alle. 
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• 

Tidspunkt af Digterens Rejseliv. Især vandt han en virkelig 
Ven i Ghamisso, af hvem Stambogen baade har Vers og Breve : 
han har i Danskeren set en Digterbroder og hævder, at Dig- 
terne bør holde sammen i den upoetiske nye Tid ; den samme 
Tanke fremsætter Grillparzer. Og Maleren Otto Speckter, ^ An- 
dersens Beundrer" og Illustrator, siger til ham, at han ikke 
skal bryde sig om ,Krilllerne*', men rolig vandre videre og 
mindes sine Venner. Ogsaa Tieck skriver (1831): „Tab ikke 
Modet, naar nøgtern Kritik vil ærgre Dem.* Medens Nogle 
blot afskrive et eller andet Digt af „deres egne" eller sætte 
en almindelig pæn Sentens ind i Bogen, er der Adskillige, som 
i deres Bidrag til den tage direkte Sigte paa en Side af An- 
dersens Personlighed og Digterværker. Og man er da saa 
temmelig enig om at sigte paa det rette Punkt, idet Eventyrene 
fremhæves — allerede i de ældre Stambogsblade — som Dig- 
terens Domæne: han prises som Barnlighedens Digter med 
den rige Fantasi midt i Prosaens og Uroens Tidsrum. J. G. 
Kohl, berømt som Rejsende, taler om hans „jugendliche Fri- 
sche*, — ligesom Hostrup i sit Vers til ham — ; men mest 
finde Tyskerne ham saa „edel" og „seelenvoll". Naar Even- 
tyrene komme paa Tale i de tyske Bidrag, er det just ikke 
Humoren i dem, som fremhæves — den laa bedre for Nord- 
boerne — , men det Følsomme, det Høje og det Dybe. Den 
gemytlige Wiener Gastelli kommer nok med Studenterforenings- 
Branderen: „Denn Du, lieber Dåne, hist einer von Denen" 
(osv.), men ellers ere Andersens talrige tyske Beundrere meget 
„ schw^ungvoU " i deres Ytringer. Nævner Freiligrath Storkene 
i en Strofe til den rejsende danske Digter, saa er det i høj- 
tidelig Alvor, medens derimod Welhaven i sit skælmske Land- 
skabsbillede fra Sjællandskysten („Et Albumsblad til H. G. An- 
dersen") ikke ^glemmer at skæmte med Andersens gode Ven 
og Frænde paa Taget: 

en morsom langbent Fyr: 
Han knejser i Landskabsfaget over de andre Dyr. 

Her skulle nu anføres nogle enkelte af de tyske Vers og 
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Prosalinier, som ikke — saavidt Meddeleren veed — have 
været fremdragne før eller ialtfald ikke ere let tilgængelige ^. 

Grevinde Ida Hahn-Hahn, hvis Vers om „geistige Wehen" 
Andersen selv har citeret i sit Levned, viser sig ogsaa i føl- 
gende, forresten ganske kønne. Brev, som „Belletriste", den 
religiøst sværmeriske Ex-Kokette^. 

Berlin, Jan. 9, 1845. 

Ihre Marchen, mein lieber Andersen, haben mir eine 
wahre Weihnachtsfreude bereitet — solch ein lieber Glanz u. 
solch ein inniger Ernst ist in ihnen ! Gern u. lebhaft gedachte 
ich dabei jenes Tages des vergangenen Sommers in Maxen, 
v^o Sie uns im Garten die lieblichen Marchen vom verkannten 
Schwan u. von der missachteten Nachtigall erzåhlten, u. v^o die 
Blumen-Loggia u. das stille griine Thai u. der strahlende Son- 
nenuntergang gleichsam den Hintergrund u. den Rahmen zu 
Ih ren phantasiereichen Bildern darboten, u. sie mit einer zu- 
gleich lichten u. tråumerischen Fårbung uberhauchten, v\^elche 
in meinen Augen den hochsten Reiz Ihrer Poesie ausmacht. 
Mit Bedauern hab ich in dieser Sammlung das Marchen von 
dem unsichtbaren Gev^ebe zu einem Konigskleide vermisst. 
Hofifentlich ist aber Ihr Genius noch immer in dieser originellen 
Richtung thåtig, u. hofifentlich wird man sich in Deutschland 
bemiihen Alles was Sie in dieser Art dichten ebensowohl zu 
iibersetzen als Ihre Romane, so dass v\^ir hoffen diirfen der- 
einst eine Sammlung aller Ihrer Marchen zu besilzen. Grade 
diese Dichtung ist eine so seltene, dass sie schon dårum ver- 
diente von allen Seiten gepflegt u. ermuntert zu v^erden — 
vdllig abgesehen von dem Talent mit dem Sie Sich in dieser 
Sphåre zu bewegen verstehen. 

^ Siden Talen er om de tyske Digtere, kan her maaske passende 
gøres opmærksom paa, at Digtet „Das Blatt im Buch", der har 
Motiv tilfælles med Andersens Historie , Bedstemoder" og af 
ham blev sat som dens Motto ved dens første Fremkomst, ikke 
er af Lenau, men af Anastasius Grun. 

® Da Forfatterinden engang i en Rejsebog havde kaldt sig som 
ovenfor anført, skrev en Spøgefugl disse Ord nedenunder i Ber- 
linerdialekt : Belle warst'e. triste bisfe. 
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Gott segne Sie, guter lieber Andersen, mit Geistesfrische 
u. freudigem Muth. Der Gruss, das Erkennungswort welche 
ich allen Befreundeten zurufe, ist nicht das oberflåchliche, ge- 
dankenlose Modewort: Vorwårts! — es ist das tief innerliche, 
gedankenschwere : Aufwårts! — u. aus voller Seele griisst 
Sie damit^ 

Ida Hahn-Hahn. 

Man ser, at hun har dog haft Smag for „Kejserens nye 
Klæder**. Mere jovial i sine Ytringer er imidlertid den wien- 
ske Komedieforfatter og Komponist Baumann: 

Alle dichten, 

Doch mit nichten, 

Kommt bei jedem was heraus; 

Verse wechseln, 

Phrasen drechseln, 

Macht noch nicht den Dichter aus. 

Wahr empfinden, 

Tief ergrund en, 

Doch des Lebens inn're Spur, 

Uns begeistern. 

Und bemeistern, 

Konnen Auserwåhlte nur. 

Unter diese letzteren zåhlt Sie mit wahrer Anerkennung 

Ihr freundlich ergebener 

Alexander Baumann. 

Wien am «% 1841. 

Her er da atter nogle følsomme Vers; de ere forfattede 
af en temmelig tidligt afdød Digter, som Andersen traf i Dres- 
den; han var Friherre, fødtes 1796 og døde 1845. Mon han 
ikke har snakket ham lidt for meget om det Barnlige? A. 
satte jo ikke saa overmaade megen Pris paa at betragtes som 
ureflekteret. 
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Deinen Måhrchen, Deinen Sagen, 
O wie lausch' ich ihnen gem, 
Die in Blumenhiillen tragen 
Tiefer Wahrheit edeln Kern! 

Als die Wiege Dich geschaukelt. 
Hat ein leichter Elfenchor 
Dich als Schlåfer schon umgaukelt, 
Dir gefliistert in das Ohr. 

Heil wie Perlenschnuren fliessen 
Dir die Worte von dem Mund, 
Bluthen deiner Hånd entspriessen, 
Machen Herz und Sinn gesund. 

Kinder, lieblich von Geberden, 
Ranken ura dich sanft und weich; 
Wie die Kindlein lasst uns w^erden, 
Dieser ist das Himmelreich! 

Ernst von Brunnov^. 

Dresden, am 19. Juli 1844. 

Nok saa smukt karakteriseres Andersens Eventyrdigtning 
i en Sonet af Franz v. Schober (1796 — 1882), kendt som god 
Ven af den store Komponist Franz Schubert, som har sat 
Musik til nogle af hans Sange, senere Ven af Liszt og Privat- 
sekretær hos ham. Man vil bemærke, at Billedet af Barnet 
med Sæbeboblerne ved Stranden har en betydelig Lighed med 
Vilh. Pedersens vingede Eventyrgenius foran i den illustrerede 
Udgave af Eventyrene (Udkastet dertil findes netop i Album'et). 
Maaske Digteren selv har opgivet Kunstneren Motivet efter 
Schobers Sonet, der jo er tidligere end Pedersens Tegning. 

Andersen. 

Wo schv^arz des Nordmeers Wogen endlos rauschen 
Da sitzt ein heiterlåchelnd Kind am Strand. 
Umsonst durchbraust der Sturm Haar und Gewand — 
Es låchelt, doch die klugen Augen lauschen; 
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Sie scheinen Winke mit der Fluth zu tauschen, 
Denn die gehorcht, und Perlen, bunten Sand 
Und Muscheln bringt sie ihm u. Wundertand : 
Da kann es sich in siissem Spiel berauschen. 

Der Muthwill! braucht die kostbaren Korallen 

Als Rohr flir seine Seifenblasen eben. 

Doch achi wie spiegeln die? ein Bild von Allen: 

Von Erd' u. Himmel, ja vom Land der Feeen 
Sieht man, sogar der Menschen Herz u. Leben 
Steht treu darin! Ich hab' es selbst gesehen. 

Fr. V. Schober. 
Weimar V« ^6. 

Ogsaa Aug. Gathy, anset som smagfuld Musikkritiker og 
Forfatter af et værdifuldt musikalsk Konversationslexikon, — 
en Mand, der baade ved sin Fantasibegavelse og ved sit lidel- 
sesfulde Liv maatte føle sig kongenial med vor Digter — , ud- 
taler sig fint anerkendende i disse nette Disticha. 

Dich begriiss' ich zum Abschied nach allzufliicht'ger Begegnung. — 
Du mit sinnendem Aug' und nach Innen gekehrtem Blick, 
Nordens tråumrischer Sohn, mit dem Trieb im Herzen nach 

Silden, 
Tief im Gemiith die Einfalt, ein Kind mit schopfrischer Kraft: 
Reich mir die Hånd und bleib in der Fern' auch dem Fernen 

gewogen; 
Wandr' und singe, Begliickter ! Dem Dichter gehoret die Welt. 

Aug. Gathy. 
Paris d. 7ten Mai 1843. 

Af Digteren og Publicisten Gustav Kiihne (død 1888) er 

1846 nedskrevet et sindrigt Motto til Andersens samlede 

Værker : 

Alter Marchen neuer Sinn, 

Neuer Marchen alte Wahrheit! 
medens den berømte gamle Læge og Goetheaner Carl Gustav 
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Garus skriver (ligeledes 1846) Ordene ^Das wunderbarste 
Måhrchen ist das Leben des Menschen selbst**, dem som An- 
dersen gentager, mange Aar efter, som Slutningsord i „Hvad 
hele Familien sagde". Smukkest af de tyske Digtere har dog 
maaske Robert Prutz hyldet den danske Kunstbroder, idet han 
ligeoverfor ham kraftig pointerer sin Stilling som politisk 
Digter, men ender med at sænke sin Kaarde for ham, med 
Ord der ikke kunne tænkes mere smigrende (sig. Plougs be- 
kendte Digt til Ghr. Winther). 

Seinem Freunde Andersen. 

Dir spielt, o Freund, in Silbernåchten 
Der Mond ums tråumende Gehirn: 
Uns scheint zu Kåmpfen, zu Gefechten 
Des Tages kommender Gestirn. 

Du hast die Kinder eingeladen, 
Sie kennen Dich, sie folgen Dir: 
Wir aber laut, auf allen Pfaden, 
Nach Månnern einzig rufen wir. 

Du athmest leicht aus treuem Busen 
Und jeder Tag wird Dir zum Fest, 
Indessen selbst im Arm der Musen 
Der Harnisch unsre Glieder presst. — 

Du bist der Gliicklichre, der Dichter I 
Der volle Lorbeerkranz ist Dein! 
Genug flir uns, wenn kiinftige Richter 
Ein diirres Eichenblatt uns v^eihnl 

Zum Andenken an 

R. E. Prutz. 
Halle. Juli 1844. 

Det er morsomt, i Modsætning hertil, at se Orla Lehmann 
forsøge paa at tage Andersen til Indtægt for den politiske Li- 
beralisme i følgende Linier, der ved den pathetiske Veltalenhed 
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røbe deres Ophav. Fattigmands Barn som han var, har Dig- 
teren ve] nok været Demokrat paa sin naive Maade, men Po- 
litik gav han sig aldrig af med, og han værger sig (i „Mit 
Livs Eventyr**) udtrykkelig mod at faa sin Sang „Vi er eet 
Folk, vi kaldes Skandinaver** opfattet i „skandinavisk* Retning. 

„Ikke sandt, kjære Andersen, det er andre og bedre In- 
teresser, der nu leve i „de Danske i Paris**, end dengang, da 
en lille Vexel fra Kjøbenhavn var den magna charta, der hæ- 
vede dem til deres Livs høieste Høider. Jeg tænker, det 
kommer deraf, at de Danske i Hjemmet ere ifærd med at 
blive andre og bedre. Hvad da? Spørg ham, der sang: „Jeg 
er en Skandinav**, og som veed, at Digteren er sit Folks 
Præst, der skal raade dets dybeste Bevidstheds slumrende 
Gaade, og med Forjættelsens Fakkel vise det Veien til Gjenfø- 
delsens salige Fred. 

Din hengivne 
Orla Lehmann. 

Paris den næsten anden April 1843.* 

Fra Alexander v, Humboldt, ogsaa en af Andersens Be- 
undrere i Tyskland, indeholder Album'et mere end eet karak- 
teristisk Bidrag. Det er Breve, skrevne i skæve Linier og med 
en rigtig „lærd*, gnidret Skrift; ogsaa paa anden Maade mær- 
kes den store Naturforskers Professor-Særheder og Distraktioner. 
En Billet fra Schumann 1844 bærer Paategningen „Aus Ver- 
sehen gebrochen* med Humboldts Haand, og een Gang til 
træffer man nogle Linier af ham om et fejlagtig aabnet Brev. 
Det ser jo næsten mistænkeligt ud ! Forresten ere hans Breve 
livlige og pikante. Det ene er en meget affabel og meget 
skæv Billet, hvori det hedder, at Kongen af Preussen gerne vil 
kende Andersen personlig; denne skal da ansøge hos Hofmar- 
schallen om „Sr. Maj. Ihre Ehrerbietung darbringen zu diirfen.* 
H. føjer til: „Diese planetarische Formlichkeit, zur Prosa des 
Lebens gehorig, ist nothwendig. * Det andet lyder saaledes: 

Sie erhalten, edler Mann, den Ausdruck meiner innigen 
Dankgefiihle, meiner unwandelbaren Anhånglichkeit , meiner 
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Bewunderung Ihres schonen Talents, durch eine liebenswiirdige 
Frau die leider! mit ihren anmuthigen Kindern schon von uns 
scheidet. Sie ist der Freude wiirdig Sie zu horen. Das „ Mar- 
chen Ihres Lebens" ohne Dichtung hat dem Konig und der 
tief fiihlenden genesenden Konigin viel, viel Freude gemacht. 
Beide haben mir befohlen es Ihnen recht lebendig auszudrucken. 
Auch das personliche Andenken, das Sie mir geschenkt, wird 
mir theuer bleiben I Mochten Sie doch immer wieder diese 
Oase (und den historischen Hugel von Sans souci) besuchen. 
Ich muss mit dem Konig noch diesen Morgen nach Potsdam 
und håbe nicht Musse Ihnen zu sagen was Sie in jedem rei- 
nen Gemiithe anzuregen miissen. Sie sagen S. 26 „man hat 
gewaltig viel Widerwårtiges durchzumachen und davon wird 
man beriihmt*. Sie waren schon ein kluges Kind als Sie so 
zu Ihrer Mutter sprachen. Ob aber das Beriihmt sein d. h. 
im Munde Vieler zu leben, vor zeitraubenden widerwårtigen 
Besuchern schutzt? Das fragt man in einer grossen Stadt, wo 
es oft klin gel t und das erklårten Sie Ihrer Mutter nicht. 
Das Leben ist eine Bedingungsgleichung. 

Mit ewiger Freundschaft Ihr 

A. V. Humboldt. 
Berlin 29 April 1847. 

Ich sehe zu meinem Ungltick dass ich das Blatt falsch 

umgedreht. Verzeihung I 

Endnu et tysk Digt ville vi tage med; men det er væ- 
sentlig, fordi det har en saa mærkelig Forfatter. Disse pom- 
pøse Vers, med Allusioner til Eventyrene „Nattergalen^, „Den 
grimme Ælling", „Kjærestefolkene* og „Engelen" (der tilsam- 
men dannede et Hæfte), ere daterede: „Wyck paa Føhr den 
5te September 1844" og have Overskriften: „An den Dichter 
H. G. Andersen, nach Lesung seiner neuen Marchen wåhrend 
triiber Tage auf Fohr." 

Das Eiland lag in Nebels Triibe, 

Grau war der Tag, kalt wie die Nacht — 

Mich hielt aus treuer Kindes-Liebe 

Zur Heimath noch mit alter Macht; 
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Da brach aus Deinen friscben Blåttern 
Der Dicbtung Sonne licht bervor, 
Lebendig spross aus todten Lettern 
Ein bliitbenreicber Lenz bervor! 

Der Kindbeit goldne Wonnetage 
Du låsst sie strablend in mein Herz, 
Zum Jubel wandelst Du die Klage, 
Und Lust und Freude wird der Scbmerz. 

Du låsst die Nacbtigallen scblagen 
In beimatlicber Bueben Griin 
Und låsst von blauer Flutb getragen 
Die stolzen, weissen Scbwåne ziebn. 

In Ball und Kreisels wild Getiimmel 
Birgst Du der ersten Liebe Glutb, 
Die Engel lad'st Du aus dem Himmel 
Mit glåubig frommem Kinder-Mutb! 

O, werd' im Nord Dir Gliick bescbieden 
Und reicber, konigjicber Lohn, 
Wie in dem fernen, wilden Silden 
Dein Sanger ibn empfing am Tbron; 

Dann wird ob Deiner Kinder-Måre 
Des Konigs-Paares ^ Herz entziickt, 
In ibren Wimpern perlt die Zåbre, 
Es feucbten Auges auf Dicb blickt! 

Gbristian H. z. S.-H. 

Disse Bogstaver efter Navnet kunne ikke betyde andet 
end „ Herzog zu Scbles wig-Holstein " , og Digtet er da ogsaa 
virkelig af Hertugen af Augustenborg, egenbændigt. Med Tan- 

^ Først stod der „Fiirsten-Paares", men dette er — betegnende 
nok — rettet af Forfatteren. Der hentydes, som man ser, til 
det Sted i „Nattergalen": „Du har lønnet mig! jeg har faaet 
Taarer af dine Øjne første Gang jeg sang, det glemmer jeg Dig 
aldrig! det er de Juveler, der gør et Sanger-Hjerte godt." 

Dania. VHI. 2 
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ken paa det Tidspunkt af hans Liv, da det er nedskrevet, maa 
man anse det for et interessant Vidnesbyrd om de Stemninger, 
som rørte sig hos den begavede Mand, der fik en saa skæbne- 
svanger Betydning for vort Fædreland. 

Af en mindre aristokratisk Forfatter, men dog af en, der 
har et højt anset Navn i sit Hjemlands Litteratur, er følgende 
Digt af Hollænderen Jacob van Lennep (død 1868), frugtbar 
som romantisk Digter og Prosaskribent. Ved sin Hentydning 
til »Den grimme Ælling" faar det en vis Berøring med det 
nys anførte hertugelige Stykke Poesi, og ved sit Sprog, et af 
de mindre fremtrædende europæiske, kan det staa som et 
Vidnesbyrd fra det Tidsrum i Andersens Liv, da hans Berøm- 
melse bredte sig i videre og videre Krese. 

Den Dichter H. C. Andersen. 

Onbekend, gesmaad, verstoten, 
Dwaalde een hulploos kieken rond 
Over Funens vruchtb'ren grond^ 
Rijk van stroom en beek doorvloten. 
Van zijn afkomst onbewusf, 
Vond het need'rig eendebroedsel 
Schaarsche hulp en karig voedsel 
In dat oord van weelde en lust. 

Maar, in spijt van druk en stremming, 
H Leefde en groeide en wies in kracht, 
En vloog op eer 't iemand dacht 
En vervulde zijn bestemming. 
Vol verbazing zag men 't aan, 
Hoe 't veracht en hulploos kieken, 
Thands, met uitgespannen wieken, 
Opsteeg als een zilv'ren zwaan. 

Ons ook, aan des Aemstels boorden, 
Ons ontging de weérgalm niet 
Van uw zacht en roerend lied, 
Zilv'ren Zangzwaan van het Noorden! 
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En wij roepen blij te moé, 
Nu gy, dwalend in den vreemde, 
Rust u zoekt in Hollands beemde, 
Hartlijk U het welkom toe. 

Doen, als onverstaanb're Runen, 
Taal en schrift aan U zich voor, 
Klinkt mijn zang ook vreemd in 't oor 
Aan den zoon van 't verre Funen, 
O! des Dichters Taal is een: 
Taal, die uit het hart komt stroomen, 
En door 't harte wordt vernomen: — 
En die Taal is ons gemeen. 

J. van Lennep. 
Amsterdam 14 Juny 1847. 

1 Oversættelse: 

„Ubekendt, haanet og forstødt boede en hjælpeløs Ælling 
paa Fyens frugtbare Jord, den som gennemstrømmes rigt af 
Aaer og Bække. Uden Bevidsthed om sin Herkomst, fandt den 
fattige lille Fugleunge kun knap Hjælp og karrig Føde, der 
hvor Yppighed og Fryd hørte hjemme. 

Men til Trods for Tryk og Hindringer levede og trivedes 
og voxede den i Kraft, og før Nogen skulde have tænkt det, 
fløj den op og fulgte sit Kald. Fuld af Forbavselse saae man, 
hvordan den foragtede, hjælpeløse Ælling nu med udspændte 
Vinger steg i Vejret som en sølvhvid Svane. 

Ogsaa til os, ved Amstels Bredder, naaede Genlyden af 
Dm blide, rørende Sang, Du Nordens sølvhvide Sangsvane! 
Og vi tilraabe Dig, glade i Hu, nu da Du dvæler i fremmed 
Land og søger Hvilested i Hollands Enge, et hjerteligt Vel- 
kommen ! 

Omend Tale og Skrift møde Dig som uforstaaelige Runer, 
omend min Sang klinger Sønnen af det fjerne Fyn fremmed i 
Øret, saa er Digtersproget dog eet: et Sprog, der kommer 
strømmende fra Hjertet og bliver fornemmet af Hjertet, — og 
det Sprog er fælles for os.** 

2* 



20 E. 616AS : 

De engelske Bidrag til Stambogen ere ikke synderlig be- 
tydelige, og det uagtet han fandt en saa god Sangbund for sin 
Digtning i England ; selv Dickens' Breve, af hvilke der er flere, 
ere ikke videre indholdsrige. Derimod er der adskillige af de 
svenske, der fortjene at fremdrages; nogle har Andersen alle- 
rede selv aftrykt i sin Selvbiografi. Sverrig var som bekendt 
et af de Lande, hvor han allerførst blev anerkendt, og han 
havde i deri Nation saa gode Venner og Veninder som Atter- 
bom, Fredrika Bremer og Jenny Lind. I de svenske Poesier 
til Lovprisning af ham, især Damelyriken, træffer man ganske 
vist endel almindelig svævende, velklingende Formler („gun- 
gande, sjungande, susande, tjusande, lyra, lummiga lunder** 
osv.), men ogsaa en ikke blot smukt formet, men betydnings- 
fuld poetisk Hyldest som Præsten og Historikeren Fryxells. 

Hogt ofwan jordens grus, i fantasiens lunder, 
I stjernors glans, i Ijusa purpurskyn, 
Din ånde swåfwar kring i diktens sålla stunder, 
Och skad ar, hånryckt sjelf, de hoga helga under, 
Och målar sedan dem for werldens tjusta syn. 

Ur åttehogens djup, der minnets fackla flåmtar 
Ett mattadt sken på aska, stoft och grus, 
Uti arkivens hw^alf, djupt undan solens Ijus 
Jag mina bleka bilder håmtar. 

Men, som från åttehogens topp 

I morknad quåll en dunkel låga blickar 

Mot aftonskyn, mot fåstets stjernor opp; 

Så detla blad en wånlig hålsning skickar 

Från dagboks-skrifv^aren for stunden, werkligheten, 

Till håfdetecknaren for dikten, ewigheten. 

And. Fryxell. 
Stockholm d. 1. Juni 1849. 

Af en anden svensk Præst, der lige saa lidt som Fryxell 
havde sin Styrke i det Priaestelige, er følgende Digt. Carl 
Fredrik Dahlgren er bekendt som Humorist og Satiriker, som 
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(af Og til) endog noget løssluppen Humorist; hans Talent til 
at improvisere omtales meget og præger ofte hans Vers. Her 
har man netop en Prøve derpaa, fremsagt ved et Selskab i 
Stockholm, hvor Andersen var tilstede. Den har sin Interesse 
ved de smaa Kjøbenhavnerbilleder fra Frederik VPs Tid, der 
oprulles. Den Opskrift, hvori Digtet forefindes, er hverken 
med Dahlgrens eller Andersens Haand, og Sproget er en un- 
derlig Sammenblanding af Svensk og Dansk; at foretage Ret- 
telser deri er imidlertid vanskeligt, da Forfatteren aabenbart 
paa sine Steder med Villie bruger danske Ord; det gives der- 
for ordret som det staar i Album'et. 

Till Digteren Andersen. 

Jag Seeland sett. Det år en dåjlig mo. 
Till gjordel åger hon den blanka sjo. 
Hon bok och blommor vaggar i sin famn; 
Dess krona år det tåcka Kopenhamn. 

I hennes hager jag forlustat mig, 
Och svårmande jag gått på kyska jungfrustig. 
I runde Torn jag oldtidsverk har sett^. 
På Westerbro åt Bjorn och Paschan^ lett. 

Då lefde Rask, den adle hedersman, 
Som i conjugationen aldrig hann, 
Trotts all sin kunskap, till amavi opp, 
Ty han som ungkarl slot sitt lefnadslopp. 

På Fredriksberg jag om en Sondag var, 
Saa deres konge, Dannerikets far. 
Han seilede langs utåt spegelvåg; 
En frid, som quållens, på hans anlet låg. 

Hos Oelenschlåger spiss' jag rode grot. 
Charlotte^ då lefde, nitton år och sot. 

^ Hermed menes vel de Runestene, som dengang vare opstillede 

i Sneglegangen. 
^ Pantomime, opført paa Price's Morskabstheater. 
* Oehlenschlægers ældste Datter, der blev gift med Phister. 
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Från tidens bang och verldens tomma flård 
I sorten mull hon standset nu sin fard. 

Gudfrugtig var jag ock: på tvenne vis. 
Jag horde Mynster. Han fortjenar pris. 
For Thorvaldsen i frue kirkens skot 
Jag bojde knå och tjusningstårar gjot. 

Men Malergalleriet mig gjorde gal! 
Det var formycke se i sal vid sal. 
Då jag kom ut från dessa underting, 
Min hjerna lopp liksom en snurra kring. 

På danseboden var jag ock en gang, 
Men der min vårelse blef icke lang. 
Trangt rummet var. De piger, der jag saa, 
I deras ogon låg ej någon himmel blå. 

I Julii månad jag ett rus mig tog 
Med fem, sex Danske vånner på en krog. 
Ty Bellmans fest jag mindes att det var, 
Och derfor jag mitt offer Bacchus bar. 



I deres By, hvarhelst jag manne 
Tre klandervårda ting jag stotte på: 
Pounsch, brånvin, och det tredje snus: 
Af intetdera fick man nånsin rus. 

Men suppen var oåndligt delikat, 
Och allt det grona så i kopp som fat. 
Men framfor allt ut supra på sitt sått 
Var byens brod och bolledegens rått. 

Emellertid, hvad jag der rona fick 
Mig djupt och innerligt til) hjertat gick. 
Hvarhellst jag satt och gick och stod 
En hvar mot mig så vanlig var och god. 
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Saa megen tack jag derfor nu frambår 

Till våres Nabor, mangen vånne kår. 

Vid Diktern Anderssen jag binder denna skål, 

I dag vår gast och hogtid foremål. 

Impromptu 

dock ej af Impro visatorn 

men af 

G. Dahlgren. 
Stockholm d. 3 Julii 1837. 

Det svenske Sprog i de nedenstaaende Vers er heller ikke 
helt korrekt ; men det kommer af, at den Mand, der har skrevet 
dem, ikke var svensk af Fødsel. Det er den ejendommelige 
gamle Grev Saltza, Frimurer, Poet, Aandeseer m. m., hvem 
Andersen besøgte paa hans Gods Såby og om hvem han i 
„Mit Livs Eventyr* fortæller flere morsomme Ting; Oehlen- 
schlæger har ogsaa kendt ham og omtalt ham i sine „Erin- 
dringer* ^. 

Gamalt vin och gamla Vånner 

Bast af alt på jorden var 

Så jag lårde af min far; 

men sen jag år gamal vorden 

og de gamla vånner lemnat jorden 

og i Hejdelbergerfatat ej en droppa finnes qvar 

jag dån saningen forstår 

at fast ungt vin icke råknas .... [ulæseligt] 

kan det nytjas till Gutår 

Då jag med en yngre vån 

knytar fostrabrodralag igen 

og i Brodratågets leder 

ståller en rekryt med heder. 

Såby den 17. Juli 1849. 

E. F. V. Saltza. 

Det næste svenske Albumbiad, her skal meddeles, er af 
den ivrige Skandinav O. P. Sturzenbecker. Dansk-svensk Fost- 

1 Sig. ligeledes E. Gigas, Litteratur og Historie, II, S. 119—22. 
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broderskab, med Fremhævelse af den forskellige Natur — sym- 
boliseret ved to Træers indbyrdes Sværmeri for hinanden, å la 
Heine (;,Ein Fichtenbaum steht einsam, — — — Er tråumt 
von einer Palme*) — danner da ogsaa Æmnet for hans Vers, 
der ledsage en Pennetegning af Forfatteren selv, forestillende 
et Vand^ paa hvis ene Bred der ses en Bøg, men paa den 
anden en Eg og et Par store Klippestykker. 

Der står en ek på stranden, 

en hogvåxt, stodd mot ett klippeblock; 

vid foten boljan leker 

och vinden spelar uti dess lock. 

Der står hinsidan vågen 
en vanlig bok, lik en vårfrisk mo; 
till eken mangen god hålsning 
hon sander ofver den blåa sjo. 

Och ek och bok, de sjunga 

de vackraste visor for hvarann 

och många sagor fortålja 

om kårlek och mod, nu hon, nu han. 

Så lyssna de till hvarandra 
och hviska huldt medan tiden flyr, 
han riddaren, hon skon jungfru .... 
Det år et helt litet „åfventyr**. 

Ose. Patr. Sturzenbecher. 
(Orvar Odd). 
Kjobenhavn, 1847, mårs. 

Fra en Tid, da det saae ud til, at de skandinaviske For- 
haabninger i visse Maader skulde blive til Virkelighed, nemlig 
da de svenske Tropper i den slesvigske Treaarskrigs første 
Aar besatte Fyn for eventuelt at staa Danmark bi, er et Al- 
bumsblad af Romanforfatteren Gustaf Henrik Mellin, der selv 
var med i Hæren som Feltpræst. 



LIDT OM OG FRA H. G. ANDERSENS STAMBOG. 25 

Från Svendborg, från det lilla Danska Eden, 

Tag mot min helsning, Danas Andersen! 

Ifrån den tid wi tråffades, forleden, 

Mitt minne, troget, kallar Dig igen! 

Nu kan jag, der jag står bland Swenska swården, 

Till striden redo for er ådla rått. 

Dig helsa stolt, der Du kring hela werlden 

På lifwets taflor redan sett Dig matt; 

Ty den som strider for den ådla Dana, 

Har rått till hågkomst af hwar Danas son; 

Och når till strids wår Konungs ord oss mana, 

Ditt hjerta såkert, under wapnens dån. 

En wånlig tanke dock for oss forwarar: 

Jag så wår wånskaps rainne nu forklarar. 

Svendborg den 26 Juni 1848. 

G. H. Mellin. 

Efter de mange tyske og svenske Bidrag, vi have ladet 
passere Revue, kan til Slutning passende et uudgivet dansk 
finde sin Plads. Der kunde f. Ex. vælges et af de to Digte 
af gamle Fr. Høegh-Guldberg, stive i Formen (Disticha) som 
af Haandskrift, men hjertelige og elskværdige. Men heller 
ville vi tage disse Linier, der fulgte med en tilsendt Laur- 
bærgren. 

Til H. G. Andersen. 

Voxer der i Danmarks Jordbund 
Intet Laurbærtræ for Skjalde 
Som i gamle Hellas fordum, 
Og som Potteblomst i Stuen 
Og med Kaar som Hospitalslem 
Hist og her Du finder Træet 
Med det hæderfulde Løv, 
I min Stue staaer lidt støvet 
Og lidt hospitalslemagtig 
Sligt et Træ som Potteplante, 
Dog Betydning har det for mig; 
Thi en kjærlig Haand mig gav det. 
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Derfor nu med friske Blade 
Træets grønne Green Dig følger — 
Seer Betydning Du i Grenen 
Og af samme gode Grund! 
Sorø den 28. Juni 1848. B.S.Ingemann. 

Laurbærtiden var virkelig den Gang ved at oprinde for 
Andersen, de Dage, da han var fredet og hædret hjemme som 
ude. Hans Stambog opviser da ogsaa mere end eet Beundrings- 
ord fra de Unge i 1850'erne og 60'erne; men disse Aartier 
ere dog ikke stærkt repræsenterede i Bogen, der da omtrent 
var fyldt, og det elskværdige Brev fra Fru Sødring, som er 
trykt i det før citerede Numer af Bladet ^Dannebrog*, er vist- 
nok det senest indlemmede. — 

Naar man har gennemlæst saadanne Bunker af fin og 
køn Roes, henvendt til en og samme Mand, kan det vel nok 
gaa En en Smule ligesom Atheneren, der var med at lands- 
forvise sin berømte Landsmand ved Ostrakisme: han gad ikke 
høre Aristides altid blive kaldt den Retfærdige. Men saa skal 
man blot tage et af hans Eventyr frem, et af de rigtig ud- 
mærkede (Meddeleren af disse „Anderseniana* nævner for sit 
Vedkommende „Valdemar Daa**), og læse det, — og i 999 af 
1000 Tilfælde vil Læseren upaatvivlelig udbryde: „Ja, det er 
sandelig intet Under, at han er bleven verdensberømt!* 



OM SAMMENHÆNGSTRYKKET I DANSK. 

AF 

H. G. WIWEL. 



Professor O. Jespersens fonetik, som er udkommet i løbet 
af de sidste år og afsluttet for ikke længe siden, er det forste 
fuldstændige arbejde af denne art på et nordisk sprog og til- 
lige, så vidt vides, af alle hidtil udkomne fonetiske værker det, 
der mest alsidigt omspænder alle de momenter, der danner 
et sprogs fonetiske karakter. — Dog er det ikke meningen 
her at give en fuldstændig anmeldelse af dette fortrinlige værk, 
da forfatteren af nærværende på mange punkter savner en 
kritikers forudsætninger og kun kan udtale sin glæde, som 
sikkert deles af mange, såvel over værket i det hele som 
særligt over, at vort eget sprog her indtager den plads, det 
bor have i et almensprogligt arbejde af en dansk mand, og 
derved har opnået en behandling i fonetisk henseende, der er 
fuldt på hojde med, hvad der er gjort for andre sprog i denne 
retning, og står over, hvad der hidtil er blevet det selv til 
del i de øvrige dele af sprogbeskrivelsen. 

Her skal kun til en enkelt del, nemlig afsnittet om tryk 
(i dansk) s. 555—574, knyttes nogle bemærkninger, hvilende 
på studier over den nævnte side af sprogets liv, som i deres 
helhed er overflødiggjorte ved fonetikkens fremkomst. 

I. 

Navnlig skal der påvises nogle positive begrænsninger 
inden for enhedstrykket, — med andre ord: et stærkt „tradi- 
tionelt* element inden for denne hovedafdeling af det psyko- 
logiske. • 
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A. Forst lidt om de ord, der så ofte er trykløse, at dette 
må betragtes som deres normale tilstand. — Det er i og for 
sig rimeligt nok, at disse ord, hvoraf de fleste spiller en 
lignende rolle i sproget som +, -f-, X» ', =, <^ o. s. v. i 
matematikkens tegnsprog (og som derfor af kineserne kaldes 
„tomme ord*), foles som et slags „mindremænd* imellem 
ordene og derfor taber i vægt; dog kan tryklcisheden ved ad- 
skillige af dem naturligt forklares som folge af enhedstryk. De 
deler sig, som de nævnes i fonetikken s. 558 overst, i 3 afdelinger: 

a) („Småord**)^. Forholdsordene må siges at danne 
en enhedsgruppe med deres styrelse; herfor taler også det 
forhold, at forholdsordene beholder tryk ^, ikke blot når de 
mangler styrelse f. eks. „tag hatten 'påM* men også når denne 
står foran forholdsordet, f. eks. „hele byen 'over* eller, med 
pointeret ordstilling, „hans ord kan du stole ipå^*. Også ved 
de fleste bindeord, især sætningsbindeordene, foles der i alt 
fald en vis ilen hen imod det folgende. Kun ved ganske få 
ord, som og^ eller samt tryklost der^ vel, nok o. lign. synes 
det at være den rene „tomhed* eller svækkelse (af begrebs- 
indhold), der fratager dem tryk. Med hensyn til positiv be- 
grænsning vil man finde, at den forskellige mængde af lydstof 
spiller en rolle, idet de længere, især sammensatte, ord af 
disse ordklasser synes at have tryk som andre ord, f. eks. 
medmindre, såsnart, undtagen, forend (fra de til en given tid 
gældende skoleregler for ords sær- eller sammenskrivning må 
der ses bort). Når f. eks. trods, inden, samt gid, mon vakler, 
er der vel rytmiske grunde eller værditryk med i spillet; mere 
underligt er det, at uden oftest har tryk, f. eks. 'uden ophor, 
'uden tilladelse, 'uden klager, 'uden grund; dog danner det 
ofte enhedsgruppe imellem to navneord, ikke blot egennavns- 
agtigt som: „Johan -uden land, kærlighed -uden stromper, 

^ i Jylland får disse ord langt oftere tryk; se herom under 

III, 3, b. 
^ om muligt, ledsaget af vokallængde og stød, som mangler 

ved værditryk (modsætningstryk) f. eks. „ikke 'på hovedet, 

men 'af hovedet.* Længde betegnes her, som i fonetikken, 

ved • , stod ved * , begge dele ved ^ 



OM SAMMENHÆNGSTRTKKET I DANSK. 29 

skruen -uden ende*, men også andre mer eller mindre fast- 
slåede, f. eks. „en mand -uden mening, en sprojte -uden vand^ 
o. fl. ; også: „at -fore krig -uden penge ^ (er vanskeligt) ; at -gore 
regning -uden vært**, vel også ved infinitiv i tilfælde som: „at 
se -uden ojne (er umuligt)*. 

b) Mindre klart er det, hvad grunden er til visse prono- 
meners trykloshed, nemlig de personlige pronomener som 
jeg^ mig, vi, os o. s. v. (samt man), der jo dog spiller lige 
så vigtig en rolle i meningen, som de personer, de træder i 
stedet for. Måske er det da selve deres abstrakte karakter 
(at de efter omstændighederne lige godt kan bruges om alle 
konkrete personer) , der får dem til at tabe i vægt. Men 
måske kan grunden også soges i en tilslutning til andre ord i 
sammenhængen, især verber, men også præpositioner. I så 
fald fik vi også „omvendte enhedsgrupper", hvor trykordet 
går foran det tryklose ord, f. eks. „'tag-mig! — 'til-os*, men 
sådanne grupper findes jo da på græsk, især netop ved disse 
samme pronomener. I adskillige sprog medforer en sådan til- 
slutning af et pronomen til et verbum endog omdannelser af 
verbets og pionomenets lydstof, så vi får en „ bojningsform * 
ud af det, — og i dansk hores noget lignende meget almindeligt 
i daglig tale aj efter præposition, idet foist denne, som jo er 
normalt tryklos, får tryk, f. eks. „(kom hen) 'til-mig!" (men: 
„kom hen -til ' fader!*), dernæst tillige stod: „(kom hen) 
'tiF-mig!* (ofte udtalt te'); ligeledes: „(stol kun) på' os* ^, 
hvor der lettere end ellers udvikler sig et to imellem ordene, 
b) efter verber, f. eks. „det 'skaP-ja nok* (ofte: 'ska'-ja); ligl. 
»jeg 'gor'-et^ ikke* (-96 — det), c) efter pronomener, f. eks. „'kan 
,du-'-9n? 'gi ,ham'-8å* ^, vist kun ved -a« og -då (=den og det) *. 
(Grunden til disse enhedsgrupper kan så igen soges i noget 
rytmisk, som i fonetikken s. 574 (under teksten); — dog 
kunde der måske ogsaa tænkes på en ejendommelig psykologisk 

^ men: »han 'forte krigen uden penge*, sml. B «, s. 32. 

^ uden vokallængde, som findes i „med hatten på^* 

^ I denne forbindelse har jeg bort: gi^ gi, gé, ge, foran 

mig også: gi', ge'. 
* noget lignende er: „nej, jeg viP ikke*. 
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tilbojelighed til at fremdrage de i livets daglige praksis stadig 
fremtrædende begreber „Iste, 2den og 3die person* (,d. 
talende, d. tiltalte og d. omtalte*) og mere eller mindre 
gennemfore en tredeling efter ordenes forhold til disse 3 be- 
greber: den stærke rolle, som bojningsstavelser af denne 
art spiller i visse sprog, ikke blot i verbets, men også i 
substantivernes bojning, vækker naturligt en sådan tanke). — 
De tilhorende „ejendomsprotiomener* er kun tryklose i tilslut- 
ning til folgende substantiv ell. lign. — Af andre pronomener 
horer herhen formerne af den, det (også i de stillinger, hvor 
de kaldes „tillægsordenes bestemte kendeord*), — ofte denne 
i betydn. „den bekendte* f. eks. „-denne (evige) blæst*, „-disse 
(slemme) socialister*, — de med hv- (sporgende eller „relative*) 
oftest i bisætninger, men i reglen ikke i hovedsætninger, 
f. eks. „(jeg ved ikke,) -hvem det er,* men: „'hvem er det?* 
dog kan hvilken, sikken, hvad mangle tryk i „uægte sporgs- 
mål* f. eks. „-hvilken udsigt De dog har I* eller: „-sikken 
en udsigt!* eller: „-hvad De dog har for en udsigt!* {hvem 
beholder tryk: „'hvem der dog var rig!*). Værditryk kan jo 
indtræde overalt; særligt mærkes det ved dem med hv-, når 
„som helsf^ tilfojes eller kunde tilfojes. — som og der står 
midt imellem pronomener og småord; de får kun tryk på en 
egen måde, se s. 39. 

c) Den tredie afdeling af tomme ord, „hjælpeverberne*, 
findes jo alle {er sjældnest) som „fulde ord* med tryk, og 
hvor de mister det, slutter de sig altid til det folgende i en 
enhedsgruppe. Der er her ingen forskel mellem hjælpeverber 
og „kopula* (= „uselvstændige verber*), begge tagne i videste 
forstand, altså: (Lyngby III, udvidet, se fonetik s. 564). 

a) jeg er, bliver, hedder i næsten alle forbindelser, dog 
ikke: „han 'er den; jeg 'blev den* i hornenes leg (ligesom: 
„han 'er her; hvem 'er der?*); „der 'er nogen^ ; „han, som 
'var og 'er og 'bliver* ; således bliver i det hele i betydningen 
„forbliver*: „han 'bliver borte* til adskillelse fra: „h. -bliver 
•borte* (= h. forsvinder); dog også ofte med enhedstryk: „han 
-blev 'hjemme (og gik ikke med)*, skont dette også kan have 
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en anden betydning^ f. eks.: ^han -blev snart hjemme der* 
(= han kom til at fole sig hjemme der). 

j5) jeg kan^ skal, vil, må, tor, hor, gider samt lader med 
en folgende infinitiv, desuden ikke sjældent ser, horer, (foler), 
samt heder (hyder), når der ikke står at fåran infinitiven, 
f. eks. : ^ jeg så huset brænde, jeg har hort (ham) sige, at ... ; 
jeg bad (ham) hilse**. Fremdeles ofte: „det -syntes at undre 
ham* og altid: „det -synes (-forekommer) (mig) underligt.* 

y) „-stå 'fadder, -springe 'soldat* anfores i Fonetik s. 655; 
ligeledes siges: „-gå bud, -sidde enke, -stå brud, -springe 
'buk* o. fl.; nær derved står: „-ligge 'syg, -komme 'korende, 
-stå 'bunden, hestene -går 'lose.* 

8) i de af prof. Jespersen i Dania III s. 169—170 påviste 
forbindelser som „han går og sover, sad og drak, kommer 
og fortæller* (herhen horer også: „tag og giv mig det!*) 
hores det forste verbum med eller uden tryk; dog er: „han 
-lå og sov* vist altid uden tryk (på lå), 

t) jeg har og jeg får med folgende particip, enten dette 
kommer foran eller efter „objektet*, f. eks. „når jeg -har (-får) 
borstet skoene* eller: „når jeg -har (-får) skoene borstede* 
(eller: „borstet*), ligl. med adjektiv: „når jeg -har (-får) skoene 
færdige* (ofte: „færdig*); i de to sidste tilfælde dog kun, 
når jeg selv har borstet dem eller gjort dem færdige; har 
en anden gjort dette, beholder har og får deres tryk. 

C) på overgangen står: „man -kalder ham den gamle; 
jeg -finder det underligt* (men: „jeg 'fandt ('traf) ham halv 
død* om et virkeligt fund); — „han -spiste sig 'mæt, -bad sig 
undskyldt, porten blev -malet 'sort; jeg -gjorde op'mærksom på, 
at . . .; han -spillede 'fuld; jeg vil -se ham 'hængt* o. s. v. ; ved 
de sidste er vi dog helt uden for dette område og inde imellem 

B. de utallige enhedsgrupper med en mængde andre 
verber. Blandt disse har Lyngby fremhævet to særlige under- 
arter, nemlig: 



^ således har jeg ofte hort: ^-sidde 'inde (og aldrig gå ud*; 
smlign. „den indesidden er ikke sund*) ganske ens med: 
„-sidde 'inde (med kundskaber)*: smlgn. Fonetik s. 565. 
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a) hvor det tilhorende navneord står udenbestemmelses- 
ord (undtagen adjektiv), f. eks. „han -hentede (koldt) vand; 
han -gik i (dyb) sne* (Lyngby II); her har vi en begrebsind- 
deling: overartsbegrebet „hente" deles i underarterne „-hente 
vand, -hente mælk, -hente penge* o. s. v. o. s. v. , medens: 
„han 'hentede vandel" er helt individualiseret og ikke kan 
foles som fællesbegreb. 

/3) hvor enhedsgruppen betegner en bevægelse frå 
eller til et angivet sted. Til forskel fra de nysnævnte 
grupper kan vi her have fuldkommen individualisering, f. eks. 
„han -rejste^ fra Kallundborg til Aars.* Dog trænger den 
foreløbige bestemmelse „bevægelse til og fra et angivet sted* 
til nojere begrænsning. For det forste behover bevægelsen ikke 
at nå helt hen til stedet (men f. eks.: „han -rejste ad Kbh. til*) 
og kan på den anden side også gå videre ud over stedet 
(f. eks. : „han -rejste over Kbh.*) — derimod: „han 'rejste i 
Afrika* med normalt tryk på verbet, hvor bevægelsens mål 
slet ikke er angivet ^. — For det andet : verbet skal betegne, 
at man selv skifter sted ^ eller lader noget skifte sted (f. eks. 
„han -sendte pengene til Kbh.*, endog blot i tanken, f. eks. 
„han -onsker sig til Kbh.*), men ikke andre bevægelser eller 
virksomheder, der har et vist hensyn til stedet, f. eks. „han 
'skrev til Kbh.; jeg -kan 'se til Kbh.*, ligl. „han 'skod ind (ad 
vinduet); han 'råbte op* (til et i forvejen angivet sted), men: 
„han -faldt ned*, uden at stedet behover at være bekendt. — 
Og for det tredie: særligt forbindelserne „lægge... ned, I5fte 
... op, sætte . . . ned, sætte ... op* danner kun enheds- 
gruppe, når der betegnes forandring af sted, ikke, hvor der 

^ det hedder: „han 'kom fra Kbh.*, i modsætning til „han 
var nu i Ribe*; „han -kom fra Kbh. (fra sin plads)* 
betyder „han blev nødt til at forlade Kbh. (sin plads)*. 

^ således kan f. eks. „kore i skoven, falde i vandet* have 
eller mangle tryk på verbet, alt efter som der kan tilfojes 
ude eller ud efter verbet. 

^ når „han 'skyndte sig hjem* har normalt tryk, er det 
vel et værditryk, der er stivnet, fordi udtrykket i sig selv 
betegner en stærk bevægelse. 
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kun betegnes forandring af stilling, f. eks. ^-læg den syge 
ned på 1ste sal" (når han ligger på 2den), men: ^^læ^ den 
syge ned* (i den samme seng, hvor han nu sidder op); „-loft 
den kasse op* (fra gulvet op på bordet), men: „'loft den 
kasse lidt op* (og sæt den ned igen på samme sted); „-sæt 
barnet ned* (på gulvet, når man har det på armen), men: 
„'sæt barnet ned* (paa den samme stol, som det nu står på); 
„-sæt koppen op* (på hylden), men: „'sæt den syge op* (i 
sengen, hvor han nu ligger ned); — „rejs barnet op* kan 
have eller mangle tryk på verbet, da det altid betegner for- 
andring af stilling og en adskillelse altså er unodvendig; 

derimod nævner Lyngby ikke: 

/) at „overført betydning* er forklaringen på en 
mængde enhedsgrupper, f. eks. „han -så -igennem 'fingre med 
meget*; „han må -holde lyset*; — herhen horer forskellene 
mellem: „han -faldt over mig* og „han 'faldt over mig*, mellem: 
„han -stødte 'til os* og: „han 'stødte til os*; fremdeles: „hvor 
kan du -falde -på 'det* eller „-finde -på 'det*, og 

d) at mange enhedsgrupper betegner noget, der i sin helhed 
gentager sig jævnligt eller stadigt : når det f. eks. ved barnedåb 
hedder: „hun -holdt 'huen*, så menes der ikke den bestemte hue 
ved den enkelte lejlighed, men den hue, bom plejer at have 
på og som skal tages af ved dåben. Mange enhedsgrupper har 
et meget snævert begrebsomfang ; således danner „hun -gik 
med sin frues sko* let enhedsgruppe (med tryklost verbum), 
når meningen er, at hun brugte dem og sled på dem (især 
hvis hun gjorde det jævnligt eller stadigt), men ikke, når hun 
blot flyttede dem fra et sted til et andet. Den slags ting kan 
man jo nok forstå, når man forst positivt iagttager dem, men 
en udenforstående vilde næppe af sig selv falde på slige 
finesser. Og undertiden står i alt fald min forstand helt stille, 
f. eks. når man ofte horer en så individualiseret forbindelse 
som „han -holder Poli' tikken* som enhedsgruppe, men derimod 
„han 'tabte 'hovedet* som „normaltryksgruppe* (d: betydnings- 
gruppe, men ikke fonetisk gruppe), uagtet det sidste dog er 
i boj grad fastslået talemåde og overfort betydning (men måske 
andre udtaler de forbindelser anderledes, — for der er vel 

Dania VIII. 3 
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nok en hel del personligt i disse enkeltheder). Her kan næppe 
opstilles klare artsbegreber overalt, og en udlænding, der 
onskede at studere vort sprog ad bevidsthedens vej, kunde 
man vist ikke give andet råd end at tilegne sig disse grupper 
en for en, betydning og trykforhold samtidigt, som positive 
kendsgerninger. 

G) Om enhedsgrupper uden verber er der ikke 
meget at tilfoje til det i fonetikken s. 563 — 64 givne. 

Talord (især vist de lavere) mister ofte tryk foran 
substantiver, f. eks. „der kommer -tre mænd (gående)*. Herhen 
horer også det tryklose ew, der kaldes , ubestemt kendeord*, 
desuden „en* i betydningen „omtrent*, efter hvilket også 
hojere lal ofte mister tryk f. eks. „-en -femten stykker. En 
som „ubestemt pronomen* hores forskelligt, måske efter lands- 
delene, f. eks. i „det kan rigtig ærgre ew.* Nær herved står: 
„-nogle 'sild, -noget 'lang, -lidt 'mad, -lidt 'sær.* 

Af tillægsord kan anfores f. eks. »-god karl, min -salig 
mand, en -gammel kone, det -stakkels barn, -lille ven !, en -ussel 
hyrde (o: ussel, fordi han er hyrde; „en 'ussel hyrde* er 
en, der passer sin hjord slet) „de -gode spurve* (spogende); 
i tiltale: „hor min gode N. N.!* med eller uden tryk på gode 
(„stemningstryk*, s. 36). Når tillægsordene bruges som biord, 
taber de deres tryk, når de svækkes fra deres egentlige be- 
tydning til kun at betegne en hojere eller lavere grad (hvor 
de da også mister endelsen -^, se Axel Sorensen „ om de danske 
biord* i Vor Ungdom 1887 s. 425), f. eks. „det var -rigtig 
kedeligt* (= i hoj grad kedeligt); dog kommer her ofte 
„stemningstryk* (se II). — Af de egentlige biord er^o^ desto, 
des vist altid tryklose, normalt også så foran tillægsord eller 
atf — for i forbind, som: „(alt)-for stor*, — og inde i sæt- 
ningen: altså, måske o. fl. ; fremdeles f. eks.: „der er -nu han; 
det er 'da sært; — -ikke sajidf^ o. s. v., 'Ogsd„ (-netop) ^ du kdiU 
få det* (det ensbetydende „'du kan 'også ('netop) få det* er 
vel et slags værditryk?); ofte: vistnok eller vist i svækket be- 
tydning (= sandsynligvis), samt sagtens i betydningen „nok* 
eller „vel* f. eks. „der er -sagtens ingen hjemme* (men: „du 
kan 'sagtens gå med*). Her berorer vi de „tomme ord*. 
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II. 

Vi går nu over til værdi tryk og det rytmiske tryk. 

1. Værditrykket er i det hele mere bevidst end 
enhedstrykket (navnlig gælder dette om modsætningst rykket). 
De traditionelle forskelle i de forskellige sprog er vist også 
her temmelig små (ejendommeligheder i fransk anfores i fone- 
tikken s. 579—81). 

Værditrykket kan være svagere eller stærkere; de hojere 
grader af værditryk på ét ord ledsages så af det normale tryks 
bortfalden på færre eller flere af de andre ord i sammen- 
hængen. Dette sidste kan ses f. eks. i en sætning som: ^-den 
'franske 'hær -har des' værre 'tabt 'slaget* ; her har i rolig tale 
alle ordene tryk (desværre dog ofte noget svagere end de 
andre) undtagen den og har; så kan har fremhæves ved 
værditryk, forst til samme grad af tryk som de andre ord og 
dernæst stærkere og stærkere (f. eks. overfor vedholdende 
modsigelse), medens de andre ord mister tryk det ene efter 
det andet i en bestemt orden; forst desværre, sk franske hær, 
så slaget og sidst tabt ^). 

Af underarter af værditryk fremhæves i fonetikkens 
s. 558 — 59 nyhedstryk og modsætningstryk, der dog, som det 
til dels indrommes s. 558, næppe kan regnes for to forskellige 
arter: i eksemplet „hvert parti vælger en, og han vælger så 
en til o. s. v.** står han i modsætning til hele partiet. I det 
hele synes modsætningstryk i videste forstand at kunne omfatte 
de fleste tilfælde af værditryk, idet der næsten ved enhver 
fremhævelse af et ord afvises et eller andet ^; f. eks. „han 'gik 
hjem** afviser andre rejsemåder, og når man i stedet for det 
tore: „han- har 'fået pengene* siger: „han 'har fået pengene*, 
så afviser man den tanke, at han endnu har dem til gode og 

^ ligesom man midt imellem en mængde dikkende ure kan 
fæste sin opmærksomhed så stærkt på det svagest dikkende, 
at de andres lyd efterhånden forsvinder så fuldstændigt, 
så man kun ved en omvendt anstrengelse lidt efter lidt 
kan hore dem igen. 

^ om ikke andet, så den „kontradiktoriske modsætning*. 

3* 
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altså kan få dem senere. Ved ^modsætningstryk i snævrere 
betydning* forstås så de tilfælde, hvor begge modsætninger 
fremtræder udtrykkeligt nævnte hver med sit tryk, f. eks. ,'han 
er ældre end 'jeg.* 

Som en egen art værditryk kunde måske opstilles ,stem- 
ningstryk*, der ledsager de ejendommelige ^stemningstoner*, 
hvormed vi tilkendegiver visse stemninger eller folelser. I 
stedet for det sædvanlige tore „han -går og 'sover* (se s. 31,5) 
kan man i en ærgerlig tone sige: „han 'går og 'sover*, lige- 
ledes i st. f. „han -horer græsset gro* beundrende: „han 'horer 
græsset gro*; i st. f. : „en -lille dreng* siges med kælent eller 
ynksomt udtryk: „en 'lille dreng*; her får går, horer og lUle 
samme trykstyrke og tonhojde som sover, gro og dreng \ mod- 
sætningstrykket derimod, i alt fald på ord, der i forvejen har tryk, 
giver stærkere tryk og hojere tone, især hos livlige mennesker 
(dog er der måske også forskel i de forskelb'ge landsdele), 
medens andre tilhorende ord får lavere tone end ellers, f. eks. 
„han 'går og ,sover* (tænkt eller nævnt modsætn.: 'ligger og 
jsover); „en 'lille ,dreng* (modsætn.: en 'stor ,dreng). Her 
har de svækkede ord sover og dreng dog endnu deres normale 
tryk (og „stod*): ved „forsikrings- (eller „lidenskabs-) tryk* 
kan flere og flere ord i sammenhængen miste tryk (og vel 
også „stod*), — se ovenfor. 

2. Det rytmiske kan fremtræde på to måder, enten 
ved at fremkalde tryk på ord, der i andre (kortere) forbindelser 
vilde mangle tryk, eller ved at berove ord deres normale 
„særtryk*. Vi har altså både rytmisk (sammenhængs-) tryk 
og rytmisk trykloshed ^. At de forskellige sprogs rytmiske 
vaner er hojst forskellige, er fremdraget i fonetikken og ud- 
fort nærmere, foruden ved dansk, med hensyn til tysk, engelsk 
og fransk. 

3. Ved den nærmere undersogelse er det vistnok nod- 



1 



medens enhedsgruppen ikke giver noget ord stærkere 
tryk end dets normale, men kun virker ved at fratage 
visse ord deres tryk, så at man strengt taget ikke kan 
tale om enhedstryk, men kun om enhedstrykloshed 
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vendigt at behandle det rytmiske og værditrykket under ét, da 
de rytmiske tDbojeligheder ofte indvirker hemmende på værdi- 
trykkets ytringer både som tryk og som trykloshed. 
Rytmefolelsen skyldes det, at man siger: 

a) ved verber (fonetik s. 574 6verst): 

,han 'henter -lidt 'vand; han 'henter -et -glas 'vand; der 'kom -lidt 
'vand ; han 'syr -nogle 'sko ; han 'syr -en 'sko, -et -par 'sko (der 
'var -en 'ske) " , medens man med enhedstryk (tryklost verbum) 
siger: »han -henter ('meget) 'vand; han -henter 'ingen 'vand, 
'mere 'vand; han -syr ('mange) 'sko; han -syr 'flere 'sko* ^; men 
hvis man i de to forste linier lægger værditryk på et af de 
tryklose ord, så mister verbet tryk — ved en ny rytmevirkning. 

b) ved præpositioner: 

„jeg kan ikke -komme -på 'navnet, -komme -e/if^ 'sproget* (enheds- 
gruppe), men: „jeg kan ikke komme ^pd -det 'navn, komme 
^efter -dei 'sprog* ; ligeledes altid : „han -holdt 'meget -a/*-sine'b6m, 
men: „han -holdt -dog 'a/* sine bom* (elier: 'dog -af). Imidlertid 
kan et tryk, der oprindelig således kommer og går „alt efter 
rytmens lojerlige sind*, let blive til fast vane i visse forbindelser 
og derfra igen brede sig til andre. Således er der ved flere 
af den slags forbindelser af et verbum med „forholdsled* i 
færd med at udvikle sig den folelse, at præpositionen horer 
(„adverbielt*) nojere sammen med verbet end med den op- 
rindelige „styrelse*, hvilket viser sig i passivvendinger (navnlig 
ved infinitiver) som: „han trænger til at -passes ^pd, han kan 
nok lide at blive -holdt a/** ; ligeledes: „hvem vil g6re ved den 
frakke* med -ved eller ^ved (men altid: „-gore den frakke 'ved* 
og: „den firakke må gores 'ved*), og altid: „det ord blev 
sprunget 'over* (og, i alt fald i Jylland, »du -sprang 'over det 
ord*). Dette rytmetryk på præpositionerne er særlig hyppigt 
i Jylland, hvor man i det hele foler trang til flere sådanne 
hvilepunkter, og dette er en af hovedforskellene imellem talens 
hele takt i Jylland og på derne (i alt fald Sjælland), f. eks. 

^ ved „tor fremsigelse* får skOy vand lavere tone end det 
foregående ord, ved modsætningstryk (eller anstrengt råb, 
f. eks. til en døv) lige så hoj. 
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jeg vil »hjem 'te -min 'far; jeg har ingen penge 4 -min 'pung**; 
herfra udgår igen stivnede vendinger som ,'med -det 'samme** 
(udtalt: 'mæA'-8 'sam'), ligesom jo i det hele på dette punkt 
det positive ofte griber ind imellem det rytmiske. 

Et samlet eksempel på rytmiske trykforhold kan findes i 
sætningen: »(det er vist,) at der er kommet en del skummet 
mælk imellem**; her kan man udtale alle ordene hge til 
stavelsen skum- uden tryk {at, der, er og en er normalt tryk- 
lose »tomme ord**, kommet og (en) del danner hver for sig 
enhedsgrupper med (skummet) mælk) og ligesom tage det hele 
i ét spring; men man kan også »tage forspring** på et af de 
fem forste eller på to (ja tre) af dem, f. eks. at og kommet (og 
del) — eller: der og en (eller del). Som naturligt er, vil der 
lettest falde rytmetryk på det forste ord, hvormed man »sætter 
ind** i talens begyndelse eller efter et stort meningsophold 
(f. eks. i ovennævnte sætning får at endnu lettere tryk, når den 
anden sætn. »det er vist** tilfojes bag efter at-sætn.) Det er 
dog næppe alle ord, der lige let får dette lille tryk; men jeg 
drister mig ikke til at gå mere i det enkelte. 

En virkning af værditryk (»forsikringstryk**) hæmmet af 
rytmetryk har vi vel i den ejendommelige trykregel med til- 
horende undtagelse: at når det afsluttende ord i en enheds- 
gruppe, der indeholder et verbum, ved »retorisk** (»pointeret**) 
ordstilling rykkes frem i sætningens begyndelse, så får verbet 
tryk ^, med mindre der straks efter i samme forbindelse folger 
et andet ord med tryk; f. eks.: »'borte 'er -den, men: 'borte 
-er -den 'næppe ; 'syg 'blev -han, men : 'syg -blev -han 'dog ; 'Hans 
'hedder -han, men: 'Hans -hedder han 'endnu; 'underligt 'finder 
-jeg -det, men : 'underligt -finder -jeg -det al'ligevel ; 'træt 'foler -jeg 
mig, men: 'træt-foler-jeg-mig 'ikke; 'købt-det 'har-jeg, men: 
'købt -det -har-jeg 'nok; 'svomme 'kan -den, men: 'svomme -kan 
-den 'vist; ci'gar 'ryger -han, men: ci'gar -ryger -han 'aldrig; 'penge 
'har han, men : 'penge -har -han 'hjemme ; til middag 'spiste -han, 

^ dette må vist forklares således, at det er enhedsgruppen 
som helhed, der fremhæves ved tryk på det ellers tryk- 
låse ord, smlgn. Fonetik s. 557. 
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men: -til 'middag -spiste -han 'straks." (Mærk, at det tryklose 
verbum oftest beholder ^.stod" f. eks. finder, foler ovenfor). 

En egen afart af værditryk er dat også, når opmærk- 
heden henledes på en hel sætning, ved at man lægger tryk 
på et ellers tryklost begyndelsesord, især i flere sideordnede 
sætninger med at^ — også med som (sjældnere der)^ trykket alene 
virker her, som om der tilføjedes: „for det forste (at) ... for 
det andet (at) ... o. s. v." (således får ofte et enkelt men tryk); 
ligeledes: (har du penge?) „om jeg har!" (ofte „stod" på om). 

Ikke sjældent hores to par modsætningstryk sammen, 
f. eks. „Kain ofrede sit korn og Abel sit kvæg"; her kan 
Kain og Abel have samme tryk med fælles hojere tone, korn 
og kvæg lavere tone, men oftere har de to forste (Kain og 
korn) hojtone (enten lige hoj eller hojest på det sidste ord) 
og begge de sidste (Abel og kvæg) lavere tone (og deraf den 
sidste lavest). Da imidlertid trykkets styrke ikke synes at 
berores af disse rytmeforhold, så står vi her uden for denne 
undersøgelses grænser. 



HALDS FRYDESKRIG«. 

AF 

E. GIGAS. 



Da Halds Hovedgaard og Gods i Aaret 1703 solgtes af 
Enken efter den jødiske Købmand Samuel de Lima til Oberst 
Gregers Daa, blev der (fortælles i Pontoppidans ^Danske Atlas**, 
IV, S. 679) »giort et Vers med denne Titel: Halds Fryde- 
skrig, da den blev befriet fra det jødiske Slaverie ved den 
Høiædle og Velbyrdige Herre Gregers Daa etc.** Denne Efter- 
retning er saa vandret videre over i Traps Beskrivelse af 
Danmark, i Fabricius' Notitser om Hald („Illustreret Almanak" 
1855), i M. Goldschmidts Hederejse og i andre Bøger og Af- 
handlinger; men selve „Verset** har man hidtil ikke fremdraget 
Det findes imidlertid haandskrevet i det kgl. Bibliothek, endda 
baade i Langebeks Excerpter, Pakke 55, og i et Bind Varia 
(Thottske Saml. Nr. 743, Fol.), samlet i Begyndelsen af 
18. Aarhundrede af Justitsraad Christian Helverskou til Irup 
og Øland. Skøndt Digtets poetiske Værd just ikke er stort, 
meddeles det herved som en Art kulturhistorisk Dlustration til 
Blichers romantiske Fortælling „Jøderne paa Hald**. 

Som Forfatter til „Frydeskriget* maa man vel naturligst 
tænke sig en af Halds Nabopræster, der med dybe Buk har 
indfundet sig hos den nye Ejer og ærbødig overrakt ham sit 
Poem. Der kunde da maaske være Anledning til jit tildele 
Hr. Martinus Rhodius (Morten Baltasarsen Rhode), fra 1681 
til 1716 Præst ved Graabrødre Kirke i Viborg, Æren for 
Forfatterskabet. At han gav sig af med at digte — eller 
rettere skrive Vers — ser man af Indledningen til hans smag- 
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løse Opbyggelsesbog ^Ghristi Legeme" og af en Krigssalme til 
Christian V, optagen i ^Cassubens Psalmebog" ; de ere ikke bedre 
end Alexandrineme om Hald. Hvad der kunde synes at styrke 
Formodningen er, at medens »mig* og „min* ellers i det 
hele i den Helverskouske Afskrift ere skrevne med liUe Be- 
gyndelsesbogstav, er i 4de Strofe „Mine" foran „Runer" 
skrevet med stort M, saa at Begyndelsesbogstaverne til For- 
fatternavnet maaske ere gemte — efter en paa den Tid hyppig 
Skik — i de to Ord. Synderlig Vægt kan dog ikke lægges 
herpaa, da der ogsaa et Par andre Steder i Verset staar 
„Mine" i Titler o. desl. 

Poeten lader den gamle Herregaard selv fortælle sin 
Historie lige fra de ældste Tider. Han hentyder til Kæmpe- 
visens sagnagtige Omtale af „Hald" og „Brattingsborg", beretter 
om Niels Bugge, der 1355 tvang Valdemar Atterdags Krigere 
til at hæve Belejringen af Borgen, om hvordan Svigersønnen 
solgte Gaarden til Kong Valdemar, men at først Dronning 
Margrethe udbetalte Købesummen til Bugges Dattersøn, Henneke 
Skarpenberg, samt om at Dronningen 1393 gav Godset og 
Slottet til Viborg Bispestol, der ejede det indtil den sidste 
katholske Biskop, Jørgen Friis, som paany befæstede Stedet, 
men blev fangen af Christian IIPs Mænd under Johan Ranzau 
og maatte nedlægge sin gejstlige Værdighed. Derefter tales 
om, hvordan Kronens Lensmænd boede paa Hald, hvordan 
Slottet istandsattes under Christian IV, samt endelig om Over- 
dragelsen af Godset 1664 til Firmaet de Lima, en af det 
danske Hofs største Kreditorer. Her siges som i Blichers 
Novelle, at der var tre Brødre Lima, medens der ellers kun 
nævnes to. Den Brockmann, her nævnes, er Jakob B., Amts- 
forvalter ved den paa Hald indrettede Amtstue; han sattes i 
Fængsel paa Grund af Kassemangel (herfra har jo Blicher 
ogsaa hentet et, frit benyttet, Motiv). Endelig fortæller Gaarden, 
hvorledes den glædelige Begivenhed indtraf: at Rachel de Lima, 
da det var gaaet tilbage for Familien, tilskødede Hald til den 
rige danske Officer og Godsejer; og Gaarden bliver saa glad^ 
at den udfører de for en gammel Bygning mærkelige Kunst- 
stykker at tage Hatten af og tømme et Glas Rhinskvin! 
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„Broder Buur", som kommer med Bemærkninger i Anledning 
af Salget og faar en Tilrettevisning derfor, er aabenbart et 
Fællesnavn for Bonden („de Boer*)^ og i Navnet Runcus 
ligger vistnok en Hentydning til det latinske Verbum runcare, 
at luge. De gode Ønsker for det nye Ejerpar, hvormed der 
sluttes, gik ikke i Opfyldelse i nogen synderlig Grad. Ganske 
vist tog Gregers Daa sig endel af Hald, byggede der og an- 
lagde en stor Have, men allerede 1710 dræbtes han ved 
Gadebusch som den sidste Mand af sin Slægt, og hans Hustru 
døde tre Dage før hans Fald. Hun var Datter af Friherre 
Henrik Riise, den bekendte Ingeniør, og havde i det andet af 
sine tre Ægteskaber været gift med Baron Christian Juul til 
Rysensten. 

Til følgende Aftryk er væsentlig Afskriften i Langebeks 
Excerpter benyttet; men flere Varianter fra Exemplaret i den 
Thottske Samling ere anførte under Texten. 

Halds Fryden-Skrige 

Da den blef befriet fra det 

jødiske Slaveri 

Ved 

Den Høy-Ædle og Velbaarne 

Herre 

Hr Gregers Daa, 

Hans Kongl: May*® til Dan- 

march og Norge 

Høy-bestalter Obriste, 

Herre til Lundbech, Pannum 

og Hald etc: 

Som alle Riger har sin visse aar og tider. 
De voxer, tager af, som Maane-gang omskrider: 
Saa har hver Bye og Sted sine Periodos 
Som tidens almanach kand daglig lære os. 

^ Fryde-Sang. 
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Jeg mange hundret aar har blinde tærning spillet 
I lychens tommel-bret ^ : Mens ack! nu er jeg drillet; 
Før var jeg høyen Hald, som nu maa staa paa hald, 
Omskaaren-jøde-træl blef jeg ved Brockmans fald. 

Om du min spæde-vext fra barne-been vil viide, 
Jeg af et hedensk bryst min ungdoms størche diide; 
Af ælde, pracht og macht ey nogen vise kand 
Et Slot. der lignet mig i dette ganske land. 

Op Mine ^ Runer op 1 siung om de tappre helte. 
Som Mod og Mandighed omdrager ^ som et belte : 
Da fandtis aldrig Een, der mig jo rechte hånd, 
Fra sterchen Thiderich til liden Mimring tand. 

For langt blef deris tal, om jeg en hver opregnet 
Som Dyd og Mandom har paa mine porte tegnet* 
Jeg frychter gammel kost skal gifve kiedsomhed; 
Thi hedensk skialdre-konst er fabel-blandet med. 

For atten sneese aar kom jeg til Man doms ære 
Ved Erich Bugges haand, en from velbyrdig herre. 
Han mig med Volde lod og taarn^ giøre fast; 
Saa jeg ey frychtede for piil og bliide-kast. 

Jeg mindis vil ^ den tiid Niels Ebbesøn mig gieste 
Med staal-beklædet-folch, med hundret raske heste, 
Den kullet Grefve Giert, hans tyche-hals det galt 
Som Elleftusind sterch i Jylland da indfalt. 

Af den forvirret stand, som Riget i var kommen. 
Ved Kong Christophers flucht og krigens haarde trommen: 
En part af Adlen da faldt til at velge sig 
Til Konge Valdemar Hertugen af Slesvig. 



^ Tummel-Brett. « Saaledes i Thott 743, Fol. « omdi-oge. 
* . — ^ Taaren. ^ vel. 
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Min herre ogsaa ham sit votum gaf derfore, 
Fordi han kommen var af Valdemar den store; 
Hånd eene giorde det af sin oprigtighed, 
Til Fædren-landetz tarf var al hans øye-meed. 

Det bodet ham kun lit, sit lif hånd maatte miste; 
For hånd ey sverge vil kong Valdemar den siste: 
Den engang-giorte Eed hånd rygge ville ey; 
Thi blef hånd slagen paa sin fred-tilsagde Vey. 

Jeg for min Herris Død i sørge-floor mig svøbte, 
Indtil Kong Valdemar den tredie mig kiøbte 
Af Gotskalch Skarpenberg, H' Bugges Daatters Mand, 
Ved Nye-oprunden Soel min sørge-skye forsvand. 

Strax efter Kongens Død faldt jeg som arve-bytte 
Dronning Margrete til, tre Rigers ære-stytte: 
Hvad hendis fader ey tilfulde for mig gaf, 
Hr. Bugges Daatters Søn fich nyde got deraf. 

Nu har jeg hidindtil min Kaarde førdt med ære; 
Nu maa jeg krybe ned blant ^ Peblinge at lære ; 
For Pantzer og for Hielm maa jeg nu tage paa 
En bremmet Kiole og en Munche-kappe graa. 

For Ridder-baandet jeg iskuldret mig med ære; 
Et Pater noster-baand om halsen maa jeg bære; 
For min Plumatse-hat og min Gommando-staf 
Med Bispe-hue og en Kiep jeg tacher af. 

Min Dronning skiødte mig til Viborg Bispe-borde, 
Dog for^ de aarligen en Siele-messe giorde 
For hendis fædre, og Anniversarium 
For hende holdes skal, naar fruedag gich om. 

^ med. ' saa. 



n 
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Saa sad jeg^ stille hen blant den skinhellig orden, 
Og holdt mig eenlig som jeg Enche-Mand var vorden. 
Mig gifte torde ey, dog elsket jeg i løn, 
Naar leiligheden gaf, det sucher-søde Kiøn. 

Syf sneese aar og Et * jeg Munche-dracht har draget ; 
hidtil Kong Christian den Tredie afraget 
Det skieg paa Bisperne, som voxen var for lang 
Paa fembte hundret aar, ved Pavens lærdom vrang. 

Dog her for otte aar Bisp Jørgen Friis tildrefven 
For Viborg Borgere, som Lutherske var blefven. 
Et nye-nafn-gifven Hald af frycht at bygge op. 
Jeg meen, han gaf det kun nye-klæder paa sin krop. 

Det hialp dog hannem ey, den verslig macht og velde, 
De gieslig* tog sig til, begynte flux at helde; 
Thi den religion paa faste-been ey stod 
Som grundet eene var paa penge-gierig rod. 

En dag hånd fangen blef med Bisper sex tillige, 
Den Eene viste af den anden ey at sige: 
Thi Kongen hafde det med Rigens adel saa. 
Blandt dem var Rantzow og velbyrdige Claus Daa. 

Jeg faldt som regnet-guld i kongens skiød og Hegne, 
H"^ Johan Rantzow mig antog paa Kongens Vegne. 
Forlænt med Klostre to min fangen Herre blef. 
Der hånd fra forige sin Værdighed sig skref. 

Sex snees og otte aar jeg fire Konger tiente. 
Som deris Rigens Mænd med mig igien forleente; 
Blant dem Kong Christian den Fierde pynte lod 
Mit Hofvet med en Hat, som Kongens nafn paastod. 

^ Jeg sad saa. ' Sex. ^ Geistlig. 
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Da hørdtis torden-skraal af Kaaber-buget slanger^, 
Som mine Skuldre bar; da hørdtis fryde -san ger ^ : 
Vivat, vivat, vivat vor Konge! sagde hver, 
Som landet meener vel og tro-forbunden * er. 

Min daglig lyst den var, Høst, Vinter, Vaar og Sommer 
Skalmejer, Dulcian, trompeter, Luth og trommer: 
Min skouf-beklædet-march * dem gaf et Ecco-skrald, 
Saa^ røchtet viide gich af Danner-Kongens ^ Hald. 

Naar Solen sticher mest med sin ild-straalend ^ Pande, 
Og drager Vandet op med Skyens ® øse-spande ; 
Sit yndigt-øye da for os hun* skiule vil, 
Med Skye-gardinet hun sit ansicht decher til. 

Min lyche-yndig-Soel begynder nu at helde. 
Min ære-glimrend-Soel nedskrider og vil qvelde. 
Min glæde-Soel gaar ned og daler for mig plat. 
Mit lys blef idel mørch, min dag blef idel nat. 

For nie og tredif aar mit største fald mig mødte; 
Da Konning Friderich den Tredie mig skiødte 
Fra sig til Jøderne, som vare Brødre tre 
Enddog jeg kommen var tilforn ^® lit paa Knee. 

Omskaaren jeg ey blef, men saa lod de mig rage 
At jeg stod bar igien, som fedder-pluchet Krage, 
For deris rage-knif jeg tvende gange var. 
Hvad Brockmand lefnede de sist afpillet har. 

Først pluchet de mit skieg, mit hofvet dernest raget. 
De Klæderne har og til baren-Krop afdraget^ 
Min Kram stod aaben for enhver Liebhaber fal: 
Hvad de ey fich med dag, om natten de bortstal. 

^ Slange. ^ Sange. ^ troe befunden. * Skofifv-bekledde 
Rygg. ^ Som. ® denne Kongens. '' Ildstraaled. ® Skyers. 
® hun for os da. " tilforne. 
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Hvo røfve kunde best, hånd tenchte ^ at hånd giorde 
Ret Gud en tieniste, for hånd mig plyndre torde. 
Hey, slaae for fode ned! En gifven parol var; 
Hvad rafnen iehe faar, det Kragen dog borttar. 

Ach! tenchte jeg ved mig, End mine gamle* Herrer? [sic] 
Nu skulle see her op, hvor de med mig huserer, 
Mon de da kiendte dig? at du var dette Hald 
Der holdt i Vintre nie mod fiendens indfald. 

For mig particulair al Hjelpe-haab var omme. 
Jeg ønsket hver minut en Hvirvel-vind vild ® komme, 
At slaae min gamle Krop til Jorden ganske ned: 
Thi hver, som paa mig saae, jeg skammede mig ved. 

En Dag jeg sidder og som desperat jeg spiller; 
Mit sind var tanche-fuld af melancholske griller: 
En kom og sagde mig. Hvad got vil du os spaa? 
Her sigis Hald er solt til den velbaarne Daa. 

Hør sagde Broder Baur *, mon det er for vort beste ? 
At slige Adels Mænd os atter nu vil gieste; 
Hånd Herre-gaarder har vist tvende gange fem; 
Hvad vil hånd da med os? har hånd ey noch i dem? 

Opstod en gammel Mand graa-hærdet som en Due: 
Jeg mindis kand den tiid jeg bygde op min stue; 
Da hafde vi paa Hald slig Adel ligesaa, 
Troe mig de lærdte os den rette Vey at gaa. 

Hør Runcus ^ sagde jeg, var Bonden iche bunden 
Hånd da langt verre var end bidske-gierig Hunden. 
Jeg tog saa af min Hat og tachede min Gud; 
Jeg drach derpaa et glasz af klaren Rinsk-viin ud. 

^ mente. ' Gode. ^ vild'. * Buur. * Runckus! 
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Velkommen, ære-Soel, som klar ^ for mig oprinder ; 
I hvert et lede-mod jeg glæde hos mig finder, 
Mit lif faar lif igien, min sørge-skye gach ned; 
Min glæde-Soel jeg seer paa ønsket-polo-sted. 

Gud lade hver en Soel saa blid for Eder gange 
Alt baade op og ned, at I kand lyst erlange, 
Med al fornøyelse jeg ønsker ligesaa, 
At I i ære-floer kan Nestors alder naa. 

Trisecli-senex var den Nestor som omtalis, 

Hans dyd og mandighed med pennen ey kand malis: 

Den beste Herre hånd var udj Grecher-Land 

Af mod og tapperhed, af Herre-byrd og stand. 

Det samme finder jeg hos min Velbaarne Herre, 
Hånds gode renommé min skyldighed skal ære: 
Jeg derfor ønske vil, hånd ogsaa Nestors aar 
I Velstand og i floer* med sundhed*, størche naar. 

Det samme ønsker jeg min Naadig-fri-Herinde, 
Gid hun i Siel og sind al ønsket-glæde finde! 
Og see sin børne-børn hen indtil mange leed, 
I glæde, fryd og lyst, af Dage mæt og kied. 

Saa at den Soele-tiid, som de hos os skal være, 
Maa være glædelig af sundhed, priisz og ære: 
Og min æld-gamle-Erop maa dennem saa anstaa, 
At denne fryde-Soel for os ey dale maa. 

^ glad. * Velstands Glæde-Floer. ' Sundheds. 



OVERTROISKE MENINGER. 

NOGLE PARALLELER 

AF- 

A. HJULER. 



Jeg ved ikke, om det ikke skulde kunne interessere nogen 
af Danias Læsere at høre, at nogle af de Skikke og over- 
troiske Meninger, som ere gængs hos os, ogsaa kendes saa 
langt herfra som i Turkestan. Især har jeg gjort mine 
Iagttagelser hos de tadshikiske Stammer , som bo ^ i Floden 
Pendsh's Dal paa Grænsen af Afghanistan og de sydbukharske 
Provinser. I denne afsides liggende Dal opholdt jeg mig som 
Medlem af den danske Pamirekspedition et halvt Aar 
(Sept. 1898 — Marts 1899). Jeg antager sikkert, at disse 
Meninger ikke kunne være Ugefrem indførte dertil anden Steds 
fra. De Stammer, som nu bebo Landet, have sikkert boet 
der fra Arilds Tid; de ere Galtshaer, Iranere af ren ublandet 
Race. De staa ikke i Forbindelse med noget omboende Folk; 
ingen kender noget til dem, og de kende ikke noget til andre. 
Deres Isolerethed gaar saa vidt, at adskillige blandt dem ikke 
ane noget om, hvor den Flod, ved hvis Bredder de bo, 
kommer fra, eller hvor den løber hen — længere end til 
næste Landsby, i Reglen en Mils Vej eller to. 

1. En Gang havde vi slaaet vore Telte op paa et Sted, 
hvor der var ualmindelig mange Ørentvist e. Folk advarede 
os indstændig mod disse Dyr; de vare »meget onde*, idet de 
gæme vilde krybe ind i Folks Øren og bide dem i Stykker 
indvendig ^. 

[■^ Om denne overtro se V. Bergsøe, Fra Mark og Skov, I 
s. 244— 245. Red.> 
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2. En Aften kom en af vore indfødte Tjenere højlydt 
grædende hjem. Det var af en paalidelig Mand bleven ham 
spaaet, at han vilde dø i Løbet af nogle faa Dage. Vi søgte 
at berolige ham, og det var næsten lykkedes os, da pludselig 
et Dødningeur lod sin bekendte Banken høre. Han blev da 
straks bleg og skreg op igen. Senere, da han havde faaet 
mere Ro paa sig, forklarede han, at det var almindeUg an- 
taget, at denne tik-tik-i-deval (Murbanker) varslede Dødens 
Nærhed^. 

Det maa bemærkes, at Ure ikke ere kendte i disse Egne. 

3. Ligesom i Evropa antages Mareridt , Snorken og be- 
sværet Søvn at maatte tilskrives den Omstændighed, at onde 
Aander forsøge at kvæle den sovende. Maren hedder her 
Voima, 

4. Der findes desuden flere andre Aander. En af dem/ 
Adjina, svarer vel nærmest til vor Nisse; han bor i Menne- 
skenes Hyse og gør tidt godt mod Beboerne, men er ogsaa 
ofte ondskabsfuld og drilagtig. De fleste Aander ere dog onde ; 
en af de værste er Almasdéy under hvilket Navn formodentlig 
Ormuzd skjuler sig. Han er i saa Tilfælde bleven sørgelige re- 
duceret. Nu bor han i Floder og finder Fornøjelse i at 
trække badende Børn ned i Vandhvirvler, saa de drukne. 
Undertiden gaar han om Natten op af Floden for at plage 
Hestene. Han skamrider dem, saa de om Morgenen findes 
trætte og svedige; desuden rykker han Haar ud af deres 
Haler og Manker. 

Hos Beboerne omkring Khiva findes en Aand, Alvasdé, 
aabenbart den samme som Almasdé. Men her er han blevet 
til en Kvinde og prøver undertiden om Natten paa at kvæle 
Mænd ved at gribe dem med sine Kløer om Halsen. 

En hgnende Overtro, som den i Pendshdalen, om Aander, 
som om Natten skamride Heste (og som bo i Floder eller 
Søer?) er vistnok ogsaa kendt i Evropa. 

5. Overalt i Pendshdalen finder man paa Klippeblokke 
eller store, flade Stene Dynger af Smaasten. Egentlige Sten- 
dysser er det ikke, idet de mindre Stene i Reglen kun ligge i 

[^ Smig. Thiele, Den danske almues overtroiske meninger, ijr. 660.] 
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et enkelt Lag ovenpaa den store flade. Naar en Mand føler 
sig syg, danner han en saadan Dynge; i Reglen ligge de langs 
Vejene, og man ser dem i Tusendvis. 

Hvorfor det skulde hjælpe mod Sygdom, lykkedes det 
mig ikke at faa at vide; rimeligvis vidste de indfødte det ikke 
mere selv^. 

6. Et endnu virksommere Middel til at opnaa Helbredelse 
er at besmøre en stor Sten med Smør eller Fedt; man 
forsikrede, at det hjalp udmærket. Nogen Forklaring, af hvad 
Tanke der ligger til Grund herfor, fik jeg ikke. Men noget 
helligt maa der være ved Sagen, thi jeg har ofte set forbi- 
gaaende andagtfuldt lægge Haanden paa en saadan salvet Sten 
og derpaa stryge Skæget med samme Haand. Naar jeg spurgte 
om Grunden til denne Adfærd, fik jeg altid undvigende Svar: 
„Det var ingen Ting* eller: „Saadan brugte man nu en Gang*. 

7. Enlig staaende eller særlig gamle Træer anses i hele 
Turkestan for hellige. De behænges med brogede Klude, dels 
blot for at hædre Træet, dels ogsaa for at opnaa Helbredelse 
for Sygdom; man gnider da først den syge Legemsdel med 
Kluden og binder den saa fast paa Træet. Ofte kan der være 
Tusender af smaa brogede Klude paa et saadant Træ^. 

8. Vor Leg Filippine kendes ogsaa i Bukhara og for- 
modentlig i hele Centralasien. Finder man to Mandelkærner 
i samme Skal, spiller man „Salåm alæikum* (Goddag). Den 
af de spillende, som efter en vis aftalt Frist først hilser den 
anden med „Salåm alæjkum*, har Krav paa en Gave. 

9. Gravene i Pendshdalen dækkes af Stene, som kittes 
sammen med Ler. Ovenpaa en enkelt saadan Grav var der 
af Ler lavet et ophøjet, fuldstændig regulært Hagekors. I 
Korsets fire Felter og i en Krans omkring det var der lagt 
tørrede Løg og Abrikoser o^ smaa Blomsterbuketter. 

[^ En interessant parallel til de tidligere i Dania VII, 224 ff., omtalte 

„stenkaste**. Hr. Hjulers meddelelse sandsynliggør yderligere 

vor opfattelse af dem som ofre. Red.] 
P Om disse „Lappenbåume* se Andree, Ethnographische Pa- 

rallélen und Vergleiche, Stuttgart 1878. S. 58—62. Smig. Dania 

I, s.4ff. Red.] 
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10. Man ved godt her hjemme, at man skal vogte paa 
sin Mund, da uoverlagte, kun i Kaadhed fremsatte Ønsker 
let gaa i Opfyldelse. Den samme Anskuelse har man i Turke- 
Stan, men der kan man tiUige begrunde Sagen rationelt. Thi 
rundt over Verden flyver der stadig to Engle, som uafladelig 
sige Amen („andet Arbejde har de ikke"). Er nu tilfældigvis 
en af disse Engle lige over Ens Hoved, gaar det Ønske, man 
udtaler, i Opfyldelse. 

11. Naar en Mand ligger paa Jorden, og en anden saa 
for at komme forbi skræver over ham, hænder det let, at 
en Sygdom overføres fra den gaaende til den Uggende. Det 
hører derfor til god Tone, at man i Selskab af hvilende, lig- 
gende Folk manøvrerer imellem dem og omhyggelig passer 
paa ikke at komme til at skræve over nogen. 

12. Vi kende jo mange spøgefulde Forklaringer af de 
Lyde, Dyrene give fra sig. Jeg skal anføre en i Bukhara al- 
mindelig kendt Forklaring af Æslernes Shryden. De asiatiske 
Æselshingstes Skryden er ganske forskrækkelig, langt værre 
end de sydevropæiskes. Den bestaar i en lang Række hjærte- 
skærende Skrig, som synes at vidne om den dybeste For- 
tvivlelse, men afsluttes saa med nogle enkelte tilfredse Grynt. 
Dette forklares nu saaledes, at det er en Djævel, som i kaad 
Ondskabsfuldhed usynlig hvisker i Hingstens Øre: „Nu er der 
slet ikke flere Æselshopper; de ere alle døde*. Dyret giver 
da sin Sorg herover Luft paa en saadan Maade, at Djævlen 
tilsidst enten faar Medlidenhed med det eller ikke kan døje 
Spektaklet. Han hvisker saa igen: „Jo, der er endnu een til- 
bage*. Saa er det, at Æslet kommer med de sidste Grynt, 
som synes at tyde paa Tilfredshed^. 

\} I Revue critique, 1900, II, 333 — 334, findes nogle interessante 
bemærkninger af V. Henry om den mærkelige overensstemmelse 
mellem overtroiske meninger i Indien og Europa. — Red.] 



VERBERNES FLERTALSFORMER. 

AF 

OTTO JESPERSEN. 



Fra ministeriet for kirke- og undervisningsvæsenet er der 
den 15. decbr. 1900, udgået følgende bekend Igorelse angående 
brugen af verbernes flertalsform ved undervisningen i moders- 
målet: 

„Bestemmelserne i Ministeriets Bekendtgørelse af 27de Fe- 
bruar 1892 § 7 ophæves, saaledes at det for Fremtiden 
skal staa Skolerne frit for ved Undervisningen i 
Modersmaalet at benytte enten Flertalsformerne af 
Verberne eller den almindelige Fællesform for En- 
tal og Flertal, idet der dog indenfor samme skriftlige Ar- 
bejde ikke bør tillades Sammenblanding af begge Former. I 
de med Hjælpeverberne ,være* og „blive" sammensatte Tids- 
former vil Flertal af Hovedverbets Participium fremdeles være 
at anvende, saaledes at der f. Eks. skrives „Fuglene er fløjne* 
(ikke „fløjet"), „Tyvene er bleven fangne" (ikke „fanget") o. 1. 

Hvilket herved bekendtgøres til fornøden Iagttagelse i 
samtlige de Ministeriets Overtilsyn underlagte Skoler og Semi- 



narier." 



Dania har jo *haft en finger med i spillet her, idet Axel 
Sorensens afhandling ovenfor (VII 145) og den dertil hørende 
adresse har været anledningen til at ministeriet har taget dette 
sporsmål op. Det må da være en af redaktørerne tilladt for 
egen regning at sige et par ord om den nye bekendtgorelse. 

Forst og fremmest må hele landets skoleungdom lykønskes 
til, at den ikke mere skal plages med de gamle og unaturlige 
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flertalsformer ; den samme lykønskDing kan rettes til lærerne 
landet over, der nu kan anvende deres egen og klassernes 
tid til noget fornuftigere end at terpe forskellen mellem vi 
skulle og vi skulde osv. Der vil sikkert også blive glæde i 
vide krese over det frisind, ministeriet her har viist. 

Frisind? Å ja. Man har vel lov til i vore dage at kalde 
det frisind, når en autoritet gor sin tidligere uret god igen og 
løsner de bånd, som den selv har bundet. Sligt sker så 
sjældent, at det bør påskonnes, selv hvor det som i dette til- 
fælde er utvivlsomt, at båndet i sin tid blev bundet uden 
hjemmel, og selv om frigorelsen for den uretmæssigt pålagte 
tvang kun sker delvis. 

Kultusministeriets ret til at påbyde skolerne en bestemt 
retskrivning skal jeg ikke her komme ind på at undersøge; 
den synes jo nu (desværre) almindelig anerkendt, endskont 
ministerierne indtil for temmelig få år siden kun indlod sig 
på at „anbefale** retskrivninger. Men selv de, der indrommer 
ministeriet ret til at lovgive på retskrivningens område, 
vil dog vel indromme, at dærmed er det ingenlunde givet, at 
det også har ret til at være lovgiver på sprogets, det egentlige 
sprogs område. Kan ministeriet påbyde , at det for frem- 
tiden skal hedde et dag istedenfor en dag (eller at man i 
skolerne skal skrive således)? Sikkert ikke. Et ministerium, 
der påbød noget så unaturligt, vilde gore sig selv til latter. 
Men hvis det nu påbød, at blomster kun måtte bruges som 
entalsform, og forbød formen blomst? eller befalede, at man 
i skolerne skulde skrive et mal, to møl istedenfor et møl, 
to møl? eller at blår kun måtte bruges som flertalsord? 
Vilde man finde, at sådanne påbud var berettigede? Nej, ikke 
engang de storste beundrere af fortiden vilde forsvare dem 
med, at de gamle, sproghistorisk berettigede former derved 
var genindsatte i deres tidligere rettigheder. Man vilde let 
kunne blive enige om, at ministeriet havde overskredet græn- 
serne for sit magtområde: lovene for sprogbrug og sprogud- 
vikling skrives ikke af juridiske kandidater i den røde bygning. 
Selv hvor sprogbrugen er vaklende (f. ex. flere lyd eller lyde, 
skilte eller skilter), vil ministeriet ikke uden myndighedsmis- 
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brug kunoe påtvinge skolerne den udelukkende brug af een 
af formerne. Men hvis ministeriet ingen hjemmel har til så- 
ledes at gi bud om flertalsformer af substantiver, har det 
sandelig heller ingen haft til at gore det ved verberne ; det 
skulde dærfor aldrig ha forbudt de ny flertalsformer (fælles- 
tal): vi er, vi har, de vil, de veed osv. Det at skrive vi veed 
for vi vide er jo ikke nogen retskrivningssag ; det angår ordet 
selv, det virkelige sprog, medens derimod ordet og det virker 
lige sprog ikke berores ved vexlende skriveformer som Her hiær 
kfer kjær kær. — Det er da også en kendsgerning, at f6r 
1888 liavde intet ministerium, ikke engang i den mest abso- 
lutistiske tid, dristet sig til at gi en eneste forskrift angående 
den slags ting; heller ikke er der mig et eneste tilfælde be- 
kendt fra udlandet, hvor et ministerium har skredet ind på den 
måde overfor sprogbrugen og dens udvikling^. Bestemmelsen i 
ministeriets retskrivningsregler af 24. juli 1888 § 8, gentaget 
i de senere regler, er et enestående indgreb på et ministeriet 
uvedkommende område. 

Lærerstanden har dukket sit hode og måske knurret i 
krogene, men offentlig har den ikke udtalt sig undtagen nu i 
1900 i en beskeden adresse til ministeriet. Mange lærere har 
naturligvis lige fra de lavere klasser omhyggelig indterpet de 
påbudte former og betragtet former som vi skal som slemme fejl 
hele skolen igennem; de har skabt sig selv og eleverne mange 
•sure timer. Andre har anset sig for tvungne i embeds medfør til 
at rette formerne, hver gang de forekom i elevernes stile, men 
har samtidig oplyst klasserne om det virkelige forhold, at de nye 
former har været i sejrrig fremtrængen i århundreder og nu 
bruges af alle i tale, og af mange af de bedste i skrift. Atter 
andre har ladt eleverne skøtte sig selv i denne henseende, så 
at de ikke har plaget dem med påbuddet undtagen i det sidste 

^ Det franske ministeriums bestemmelse om en reform af syn- 
taxen (31. juli 1900) kan ikke påberåbes: den gir jo netop 
disciplene frie hænder på en række punkter, hvor lærerne og 
grammatikkerne (men ikke nogen administrativ myndighed) 
havde påtvunget dem strenge regler; sml. den gennemgående 
formel: on tolérera, og hele indledningen. 



56 OTTO JESPERSEN: VERBERNES FLERTALSFORMER. 

halvår for den afsluttende examen; så har de sagt: „husk 
endelig på den ministerielle befaling ved examen selv; når den 
er ovre, kan I naturligvis bryde jer fejl om den.** Endelig 
— og det glæder det mig særligt at nævne — har der været 
mange , som ikke engang ved den afsluttende examen har 
kunnet bekvemme sig til at trække fra i elevernes karakterer 
tor former som vi har osv. Ser vi bort fra skolerne, har 
resultatet af den ministerielle befaling været, at netop i tids- 
rummet efter dens udstedelse har de forbudte former bredt sig 
med rivende fart, i litteraturen, i pressen, i privatfolks breve. 
Når dærfor undervisningsinspektionen for de lærde skoler i en 
af sine beretninger udtaler sin forundring over, at det endnu 
ikke er lykkedes at få de kriminelle entalsformer fjernede fra 
disciplenes stile, så kan dette dog ret beset ikke kaldes så 
forunderligt, især da selve inspektionens formand aflægger 
vidnesbyrd om de nye formers evne til at trænge sig frem 
ved omtrent samtidig selv, endog på et så hojtideligt sted 
som i universitetets indbydelsesskrift, at bruge dem flere gange. 
Nu har imidlertid ministeriet givet lov til at bruge de 
naturlige former også. i skolerne. Dette er jo godt, og man 
var vel knap berettiget til at vente, at ministeriet skulde be- 
sidde sprogkyndighed nok til at gi helt fri og overlade sproget 
helt til sig selv, eller frisind nok til at la hver lærer selv be- 
stemme, hvad han på dette område vil regne for fejl eller ej^ 
ganske som han jo har lov til på alle andre punkter af 
grammatikken. Det stemmer altfor godt med gammel praxis, 
at der i bekendtgorelsen er et lille „men** , idet man ikke vil 
finde sig i, at disciplene ligesom Soren Kierkegaard skriver 
„Hvor længe de havde været gift^ eller som Goldschmidt 
„Dine tre Fingre bliver lagt paa Blokken og hugget af** eller 
som Paludan-Miiller „Nu er de blevet træt af Sommerlegen** eller 
som J. P. Jacobsen „De var spærret inde** eller som Holger 
Drachmann „Vi var nu engang kommen i Følgeskab** eller 
som Henrik Pontoppidan „disse brændende Sporgsmaal, der 
nu var bragt paa Bane.** Alt sligt er stadig forbudt — i 
skolen; men det skal nok trænge frem i livet. Ti ministeriets 
påbud gælder jo scholæ, non vitæ. 
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I. 

Et ^Bevinget Ord/ 

I »Mit Livs Eventyr* skriver H, C, Andersen: ,Da jegf 
1830 fremtraadte første Gang med en Samling , Digte*, af 
hvilke flere før havde været trykte spredte ad, vilde jeg give 
hele Samlingen et Motto, men jeg kunde intet velbetegnende 
finde, saa lavede jeg selv et: 

„Vergessene Gedichte sind neue!* 

Jean "Paul, 

Og siden havde jeg den Morskab, at see andre Forfattere, 
Mænd af Læsning, citere samme af Jean Paul; jeg vidste, 
hvorfra de havde det, og Ørsted vidste det ogsaa." Derfor er 
denne Sentens ogsaa tillagt H, C. Andersen i Ose. Arlaud's: 
„Bevingede Ord* 1878. S. 165. 

Herved er imidlertid den Mærkelighed, at Jean Paul 
skriver i „Herbst-Blumine I. Vorrede 8 Aug. 1810*: 

„Der grosze Zweck, der durch diese Sammlung von Zeit- 
und Kalenderblåttern erreicht v^erden soli, ist, dasz ich einmal 
ein munteres himmlisches Jahr anno 1811 erlebe, in welchem 
ich flir dieAlmanache des Jahres 1812 kein einziges zu liefern 
branche, da hier so viele auf einmal, und zwar neue (denn 
vergessne sind neue) gegeben werden.* 

Wie kann Ihro Gnaden das begreififen? 

Ose. Arlaud. 
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IL 

Smaating af Ambrosius Stub. 

[I et Haandskrift i Thottske Samling (4^ 1537) findes 
nogle Smaadigte af Ambrosius Stub afskrevne. Et af dem, 
Gravskriften over Democritus, vides ikke tidligere trykt. De 
andre byder maaske bedre Læsemaader end de af Christian 
Stub meddelte, som Barfod har aftrykt. Navnlig turde vel 
Ægteskabs-Seddelen fra Ærøskøbing her haves i sin oprindelige 
Attest-Form. Om Arten af Stubs Ophold paa Ærø tør der 
desværre næppe sluttes noget ud af Betegnelsen ^Medhielper 
ved Ordet*, da det vel ikke er andet end en Spøg.] 

1. Ægteskabs Seddel for Anton Ulrich Hansen og hans 
Kiæreste Anna Jens-Batter, da de reyste fra Ærrøeshiøhing til 
Vaderup Gaard i Tranderup Sogn paa Ærrøe. 

Nærværende Anton og Anna hans Bruud 
har ærlig i Kiøhing holdt Brøllupet ud, 
der sadde trehundrede Siæle i Rad ' 
og fik overflødig af Viin og af Mad, 
io meere de tæred' io mere de fik, 
og det er Jens Clausøns sædvanlige Skik; 
derover beklaged sig mangen en Giæst, 
han slog ey for Tiden sin Mave paa Læst, 
ieg selv var i Klemme, tilsidst blev ieg frie, 
der Lommen stoed Munden i Retterne bie, 
ia Bruden maae tilstaae, at førend hun slap, 
blev Livet forsynet og Trøyen for knap: 
For Resten har Anton og Anna saa vel 
forholdt sig, at ingen med Føye og Skiel 
kand nægte, hvad Skudsmaal der gives enhver, 
som haver sin Næste paa Bolsteret kiær, 
at Barsel og Kirkegang staaer kun til Rest, 
sligt meldes den hæderlig Tranderup-Præst. 

Ærrøeskiøhing af 

d. 7de Julii 1738. A. Stub 

Medhiælper ved Ordet. 
(L. S.). 
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Trende Gravskrifter af. samme Stub i Odensee over 
Democritiis^ som kiger ud af en Ræve-Huule, og siger: 

Jeg er ey død endnu, ieg ligger kun og luurer 
til Moden ændres lidt, med Ærbarhedens Tuurer, 
for got Folk blev saa reent med Narrerie forgivet, 
da krøb ieg her i Skiul, for dog at berge Livet, 
ieg havde ellers maat af Latter døe og briste, 
da Verdens Skue-Plads blev Klogskabs Daarekiste. 

2. Socrates. 

Din Qvindes Schertz-Ild var dit Helved alle Dage, 
din Qvindes Mund-Veyr var dit Hoveds haarde Plage, 
din Qvindes Spring- Vand var dit Hoveds skarpe Tvet, 
tak Gud den tunge Jord har giort din Byrde let. 

3. En Møe. 

Min Brude-Seng blev reedt i Muld, 

foruden Bryllops Gilde, 
thi Døden kasted mig omkuld, 

for ingen anden vilde. 

Af samme Stubi Odense: Le Tems est un grand Medecin 
tant pour etre vieux, que pour etre fort experimenté, NB. Der- 
over giorde sig et Fruentimmer denne Tanke: 

Ney den Raison er svag og af sig selv bortfalder, 
naar blev en Doctor stor, ved lang forfaren Alder, 
ieg føler selv, hvor lidt min Medicua formaaer, 
fordi den Stakkel har curerM i mange Aar. 
Her kand hver voxen Møe kuns være stivt forvisset, 
at naar hun krympes ind af Krampen her og hisset, 
saa skal hun gandske krum fornemme paa sin Seng, 
Den gamle Doctor er en Fucker mod hans Dreng. 

Probatum. 
Ved P. Severinsen. 
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III. 

Hvordan krigen 1864 kom. 

Igår hørte jeg et af de morsomste eksempler på sagn- 
dannelse, jeg har truffet på. Fortælleren var en omtrent 
40aarig syerske, født og opvokset i en sjællandsk provinsby; 
hun læser ikke meget, men hører og fortæller gærne: 

^Jeg har hørt det af en gammel herre, der har været 
tjæner i mange store huse, f. ex. hos grev Holk, der bode i 
Sølvgade. Kongen (Kristian 9) holdt et foredrag i Kasinos 
store sal for folket og sagde, at bælterne var frusne, så 
Qenderne kunde gå over, og de skulde ikke begynde krig 
med to stormagter. „Men I kan jo tvinge mig", sagde han. 
Da han så vilde køre hjem, spændte folk hestene fra hans 
vogn og trak ham op på Rådhuset og tvang ham til at under- 
skrive noget, vistnok om krigen, for de vilde ha krig. Så 
skrev kongen til den tyske kejser, om han ikke, så vidt muligt, 
vilde skåne hans folk, for han havde ikke ret mange, og det 
var ikke hans skyld, at de vilde ha krig, og om han hellere 
vilde ta dem til fange end slå dem ihjel.** 

»Vn 1900. Johan Ottosen. 



IV. 
En fransk vise i dansk tradition. 

1) Om det første af de i Dania VII, 243 meddelte vers 

Lakke dikke dom vo de li botelle. 

Lakke dikke dom vo de li flakong, 

kaste vi vo de rufle rov, rov, rov, 

lakke dikke dikke dikke dikke dov, dov, dov 

har den franske filolog E. Philipot tilskrevet redaktionen 
følgende: „De første ord er åbenbart onomatopoietika, der 
skal efterligne klokkernes lyd (smig. digue^ digue don i Gorne- 
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villes klokker) eller vel her snarere klirren af glas og flasker, 
der stødes imod hinanden*. 

Hr. Philipot har åbenbart truffet det rette, og man kan 
nu rekonstruere den franske form, ialfald for de tre linjers 
vedkommende : 

Lague digue don, mdez les bouteillesi 
Lague digue don, mdez les flaconsl 
— — — — — — ron ron ron! 

Lague digue digue digue digue don don don! 

2) Hr. Jens Skytte har ogsaa sendt os melodierne til de 
franske vers; de kunde ikke få plads i forrige hefte, vi med- 
deler dem derfor her: 
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Dame. 
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V. 

Danske talemaader. 

a) Da jeg en Aften for kort Tid siden sad og arbejdede 
i mit Værelse for aabent Vindue, hørte jeg Stemmer af et 
Par Mennesker, der nærmede sig, aabenbart i Skænderi med 
hinanden. Ligesom de var udenfor mit Vindue, udbryder den 
ene — efter Røsten at dømme et Fruentimmer — i harmfuld 
Tone: „Du — nærig? Du kigger over Brillerne for at spare 
paa Glassene!** 
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Da hverken jeg selv eller nogen af dem^ jeg desangaaende 
har henvendt mig til, før er trufifen paa denne eller en lignende 
drastisk Betegnelse af en superlativ Gerrighed, tillader jeg mig 
herved at forespørge, om nogen skulde kende denne Tale- 
maade eller noget Forbillede for den? 

H. Gohn. 

b) „Hvad der er spart, er fortjænt" — dette ordsprog 
er almindeligt nok. Men er følgende motivering også almin- 
delig? Jeg hørte den fiøirste gang for en uges tid siden: 

„Hvad der er spart, er fortjænt, sa' snedkeren: han 
gjorde sit ur rent og fik et hjul til overs*. 

Johan Ottosen. 



VI. 

Gudheden. 

Det her i Tidsskriftet tidligere omtalte udtryk gudheden 
(VI, 114, 187) forekommer flere gange i en fortælling af 
Karl Larsen „Tolderen i det hellige land*. Et sted udbryder 
således den prægtige gamle kontrollør : Aa, herre gudheden, 
at én snaps kan gøre så megen ulykke ( Udenfor rangklasserne, 
København, 1896. S. 193). • 

Kr. N. 
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Sommerkursus ved universitetet [i KristianiaJ 1899, Landsmåls- 
kursus. 

Under denne titel og i den beskedne form af fire løse ark eller 
småhæfter er fremkonmtiet en lille samling af norske folkeviser, ialt 
ti, der vil have interesse for en videre kreds, end den nærmest er 
beregnet på. Hermed fremkommer nemlig den første række viser i 
professor Moltke Moes redaktion og forsynede med hans oplys- 
ninger om sproglige og saglige forhold. 

Hovedinteressen knytter sig ubetinget til det store digt forrest 
i samlingen, Draumkvæe, hvis mærkelig fantasirige, men hidtil 
usammenhængende brudstykker her er samlede til en helhed, idet 
udgiveren har benyttet den middelalderlige visionsliteratur som sin 
vejleder i ordningen af synerne fra den hinsidige verden. Digtet 
lader sig for første gang læse i sammenhæng, og en mængde dunkle 
forhold opklares ved kort henvisning til dets kilder og forudsætninger 
i andre europæiske litteraturer. For så vidt rummer disse „sommer- 
kursus" et vigtigt bidrag til den norske digtnings historie i middel- 
alderen, — indtil vi får selve hovedværket, den udførlige opredning 
af alle de herhenhørende spørgsmål. 

Rundt om i de andre viser vil man kunne spore benyttelsen af 
utrykte kilder. En enkelt vise har slet ikke været udgivet før, 
(„JonRemarsson", der dog nærmest må betragtes som en fomorsket 
form af Vedels danske redaktion, DgF. 375). 

I denne forbindelse tør opmærksomheden vel henledes på en 
nylig stedfunden personforandring ved det norske universitet, idet 
landsmålet er udskilt som et særlig fag med Hr. Marius Hæg stad 
som professor, og professor Moltke Moe således er indskrænket til 
'de norske folkeminder. Denne adskillelse vil sikkert blive til gavn 
for begge fag, og ikke mindst for folkemindernes vedkommende 
synes et naturhgt krav herved at blive tilfredsstillet. 

Axel Olrik. 



EVALDSKE STUDIER. 

AF 

GERH. HORNEMANN. 



I. Familien Jacobsen. 

I Qerde Bind af , Dania" har Frk. Falbe Hansen paa ny 
rejst Spørgsmaalet om, hvem det var, Evald i Rungsted vilde 
^ifte sig med. 

Dette Spørgsmaal har Interesse ikke blot til Belysning af 
en mærkelig Episode, „en af de sidste Tomer eller Akter", 
for at bruge Evalds egne Ord, „af hans eventyrlige Liv*, men 
tillige fordi Ægteskabsplanerne synes at have været en med- 
virkende, om ikke den væsentligste Grund til Forflyttelsen til 
Søbækhus, Og naar man ser, hvor lidt den haarde Sygdom 
under Opholdet i Rungsted kuede enten hans Livsglæde eller 
Produktionsevne, og hvorledes den ikke engang her i Køben- 
havn hindrede ham i at skrive „Fiskerne", saa paatrænger 
den Tanke sig, hvad Nødvendighed der var for at tvinge ham 
ind under disse Forhold, hvor indtil Moltkes Indgriben alt Haab 
syntes ladt ude. 

Den lille Afhandling har ikke løst Spørgsmaalet, og den 
giver sig heller ikke ud derfor. Dens Resultat er, at alle Spor 
peger mod „Jomfruen i Huset" som Genstanden for Evalds 
Kærlighed, men at der ikke herved kan tænkes paa Anna 
Hedvig, Husets Datter, saaledes som N. M. Petersen og med 
ham andre har villet, muligvis derimod paa en kvindelig Slægt- 
ning af Md. Jacobsen. Hvem imidlertid denne Husjomfru var, 
har ikke kunnet oplyses. Der opstilles til Slutningen et Par 
Gisninger, men der anføres intet til Støtte for dem, 

Dania Vm. 5 
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Saa vidt har man fulgt den interessante lille Undersøgelse 
med Fornøjelse, paa et og andet Punkt maaske med lidt Tvivle 
men dog i det hele ogsaa med Tilslutning. 

Men tilsidst opgives den forsigtige Prøvelse, og det er- 
klæres for noget, der staar fast, at denne Kvinde har været 
god mod Evald, at han har ment at staa i Taknemlighedsgæld 
til hende, men ikke faaet Lov at afhetale den, og det hævdes, 
at noget af det mærkeligste og skønneste i sin Digtning har 
han frembragt, mens hun var knyttet til ham. Intet af dette 
er sikkert; ja, hvis det virkelig er Husjomfruen i det Jacob- 
senske Hus, han har villet gifte sig med, kan dét øvrige maaske 
have sin Rigtighed, men det var jo netop det, der skulde bevises. 

Nej, det sikre er, at Evalds Digtning i Rungsted ikke blot 
tog et Opsving, men at han her med „Rungsteds Lyksalig- 
heder" naaede Toppunktet af sin Lyrik og i „Levnet og Me- 
ninger* skabte et Værk for alle Tider, og det sikre er end- 
videre, at denne rige og strømmende Fylde i hans Produktion 
til Dels finder sin Forklaring i den Venlighed og Godhed, der 
her fra alle Sider vistes mod ham, som hele sit Liv igennem 
saa haardt trængte til Solskin. Legemlig og økonomisk kuet,, 
som han paa denne Tid var , i begge Henseender henvist til 
andres Hjælp, maatte han dukke sig, naar Modgangen mødte 
ham, men næppe viser Lykken ham et lille Smil, førend han 
retter sig og tager fat paa ny. Dette var netop Tilfældet i 
Rungsted, men videre og mere tør man af det foreliggende 
ikke slutte. At han her skulde have trufifet en Beatrice — 
efter Arense — er ganske urimeligt. 

Hvad Ægteskabsplanerne angaar er der kun ét sikkert 
Grundlag at bygge paa, Schønheyders, man tør vel sige, næsten 
berygtede Brev af 24. Decbr. 1775. Af dette fremgaar, at 
Tanken om Giftermaalet er opstaaet hos Evald i Rungsted og 
senere fastholdt i Søbækhus, at Schønheyder — selvfølgelig i For- 
staaelse med Evalds Moder — strax har modsat sig disse 
Planer og udviklet for ham, hvorfor de ikke kunde „bestaa 
med Fornuft, med Dyd, med Haab til Forsynet^, men dog 
foreløbig ikke troet, at det var Alvor med „dette Narreri", 
paa hvilket Evald havde tænkt sig at bygge sin Fremtid, at 
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Schønheyder hentede sine Grunde mod dette Ægteskab dels fra 
sit Kendskab til Evalds Stilling og Karakter — Evald vilde ikke 
alene være ude af Stand til at forsørge en Kone, men ogsaa for 
ustadig til i Længden at holde fast ved sin Kærlighed til hende 
— dels fra hvad han vidste om Pigen — han fandt hende 
ganske uværdig til at blive Evalds Hustru og frygtede ogsaa 
af denne Grund for, at Ægteskabet vilde blive ulykkeligt. 
Endelig, last not least, anføres det, at det vilde blive „Evalds 
Moder og Broder til muligst Krænkelse og alle hans Venner, 
ja Gud selv til Trods*. 

Dette er i Virkeligheden alt, hvad der vides om Genstanden 
for Evalds Kærlighed og om Forholdet imellem dem. Navn 
og Stand, Alder og Stilling, hvor hun hørte hjemme, kort sagt 
enhver nærmere Omstændighed hende angaaende, intet af alt 
dette kender vi, og der er kun lidet at hefte sig til. Thi det 
maa vel mærkes, at ingen af Åndenhaandsefterretningerne er 
stort mere end løse Rygter. Dette gælder baade Molbechs 
, Datter eller Pige i Huset, om hvem et Sagn skal have været 
i Egnen, at Evald havde været forelsket i hende, * og om Olsens 
„Md. Jacobsens Søster Louise**, om hvem en gammel Rungsted- 
kone „formente, at det var hende, som havde været Genstand for 
Evalds Kærlighed." Mest sikker i sin Sag synes Oehlenschlåger 
at have været. Han siger uden videre: „En Bondeskønhed ind- 
tog ham (Ev.), stod idealsk for hans Fantasi og skal have givet 
Anledning til den skønne Ode „Rungsteds Lyksaligheder*^. 

Imidlertid, alt hvad der her er fremsat af Indvendinger 
og Betænkeligheder, viser dog kun, at det ikke er lykkedes at 
føre noget Bevis for, at Husjomfruen i det Jacobsenske Hus 
og Evalds Elskede er en og den samme. Det udelukker ikke^ 
at Frk. Falbe Hansen kan have Ret baade heri og i, at Hus- 
jomfruen som en af Husfællerne i den lille rungstedske Kreds 

* Muligvis har han sin Viden fra den velunderrettede Biskop 
Munter. I alt Fald ses det (Athene I, 397). at han har talt med 
denne om Evald. Naar N.M.Petersen og efler ham Frk. Falbe 
Hansen ogsaa drager Schønheyders ,En skalkagtig Bondepige* 
med ind under Overvejelserne, maa dette betegnes som ganske 
uheldigt. Hele Sammenhængen viser tydeligt nok, at der her 
ikke er tænkt paa nogen bestemt Person. 

5* 



68 6ERH. HORNEMANN : 

kan have haft sin Del i, at hans Evner atter voxede sig stærke. 
Maaske vil Fremtiden give denne Opfattelse Ret. Det vilde i 
saa Fald ikke være første Gang, at en oprindelig mindre vel 
underbygget Gisning er endt med at kæmpe sig igennem. Et 
og andet, der ikke har været Frøkenen tilgængeligt, kan maaske 
tale derfor. Men inden dette fremdrages, maa det være til- 
ladt først at give nogle rent faktiske Oplysninger om Familien 
Jacobsen. Ukendskabet til dens Forhold har været saa stort, 
at der her har været den frodigste Jordbund for allehaande 
Formodninger. Det turde da være paa Tide at søge nogle 
af Fejlene og Fejlslutningerne Qernede og derved skabe frem- 
tidige Undersøgelser et lidt fastere Grundlag. 

Oprindelig vidste man ikke stort andet om Jacobsen, end 
at han var Fiskemester, og da man misforstod denne Be- 
tegnelse, troede man, at Evalds Vært og Værtinde i Rungsted 
var Almuesfolk. Denne Vildfarelse berigtigedes af G. Ghristensen 
i hans „Hørsholms Historie". Senere har A. D. Jørgensen i 
sin „Johannes Evald" samlet en Del Oplysninger om Familiens 
Forhold i Rungsted, men om dens nærmere Omstændigheder, 
inden den flyttede hertil, har man hidindtil intet vidst. Af den 
gamle Kirkebog for Kongens Lyngby fremgaar det imidlertid, at 
den har haft sit Hjem her, indtil Jacobsen i Slutningen af 1759 
ved sin Udnævnelse til Fiskemester paa Hørsholm Amt fik 
Embedsbolig i Dronningens Fiskerhus paa Ebberødgaard. Om 
hans Stilling i Lyngby vides intet andet, end at han havde 
Store Kro i Forpagtning. Men en Række af Aar har han i 
hvert Fald boet der, thi den 29. November 1749 ægtede han 
her, 32 Aar gi., den 26aarige Katrine Marie Køster^. Samme 
Dag havde en Broder til Jacobsen Bryllup med en Søster til 
hende. Søstrene var Døtre af en Henrik Køster, der døde 1755* 

^ A. D. Jørgensen meddeler (S. 255), efter Opgivelse af Sogne- 
præsten i Birkerød, at hun, da hun 1759 kom til Sognet, var 
26 Aar gammel, men ved hendes Død 1775 angives hendes 
Alder til 52 Aar. Derefter maa hun altsaa være født 1723. 

• Han efterlod sig en Søn og fem Døtre, fire af første, én (og 
Sønnen) af andet Ægteskab. Ingen af Døtrene bar Navnet Louise, 
hvad der med Henblik paa Olsens Meddelelse er Grund til at 
fremhæve. 
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som Forpagter paa Brede, men oprindelig var Messingbrænder. 
Han tilhørte en holstensk Slægt, af hvilken flere Medlemmer 
synes at være indkaldte hertil som Arbejdere ved de Messing- 
og Kobbervarefabrikker, der dengang allerede i omtrent 100 Aar 
havde bestaaet paa Brede og Nymølle, og som efter Paul Bad- 
stubers Overtagelse af dem var blevne ikke lidt udvidede. En 
ældre Datter af Henrik Køster, Anna Dorothea, ægtede den 
21. Juh 1737 Poul Rørtz, som han selv skriver sig, — Navnets 
sædvanlige Stavemaade er Rørs el. Roers, — Kobbersmed paa 
Ny Mølle, der efter al Sandsynlighed ligeledes tilhørte en for 
ikke længe siden indvandret tysk Familie af Metalarbejdere. 

Om disse tre Familiers nøje indbyrdes Samkvem i en 
Række af Aar aflægger Kirkebogen de utvivlsomste Vidnesbyrd. 
De gifter sig ind i hinanden, ligesom Familiemedlemmerne ere 
hinandens Forlovere og Faddere for hinandens Børn. Det 
hænder, at de ved enkelte Daabshandlinger ligefrem tropper 
op i Række. 

Den 17. Januar 1751 fik Ole Jacobsen og Hustru døbt 
deres førstefødte, en Datter, Anne Hedvig, der opkaldtes efter 
Bedstemoderen, Henrik Køsters første Hustru^. Der synes i 
Ægteskabet at være født i alt fire Børn, men af dem naaede 
vistnok foruden Anne Hedvig, kun en Søn, Johannes, den 
voxne Alder. 

Da Ole Jacobsen 1762 overtog Rungsted Kro, maatte 
hans Hustru selvfølgelig have mere kvindelig Medhjælp^ og ret 
naturligt vendte hendes Tanke sig da til hendes talrige Slægt- 
ninge. Formodentlig ved den Lejlighed eller snart derefter 
optog hun i Huset en nogle og tyveaarig Søsterdatter, Sofie 
Hedvig Rørs, en Datter af den ovenfor nævnte Poul (Jørgensen) 

* Anne Hedvig var født den 8. Januar, hvorom dog Kirkebogen 
efter Tidens Sædvane intet melder, men i Kirkebogen for Hel- 
singørs St. Mariæ Sogn, hvor Andreas Wøldike dengang var 
Præst, findes i Anledning af hendes Begravelse den 21. Okt. 
1788 en længere, forøvrigt ingenlunde paa alle Punkter nøjagtig 
Notits, hvori ogsaa Fødselsdagen opgives. T. H. Erslew har altsaa 
Ret, og N. M. Petersens og A. D. Jørgensens Meddelelser om, at 
hun var saa meget ung, da Evald lærte hende at kende, er 
uholdbare. 
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Rørs og hendes Søster Anna Dorthea^, og efter al Sandsyn- 
lighed er denne Pige blevet der som „Jomfru i Huset" hele 
Md. Jacobsens Levetid igennem, maaske dog med enkelte Af- 
brydelser. Dette synes at fremgaa med tilstrækkelig Sikkerhed 
af Birkerød Kirkebog, hvor hun i disse Aar ret jævnlig opføres 
som Kvindefadder, første Gang vistnok 1 764, og hyppigst sammen 
med et eller andet Medlem af Familien Jacobsen, Kromanden 
selv, Md. Jacobsen eller Anne Hedvig. At hun har haft sta- 
digt Ophold hos dem, kan sluttes af den staaende Betegnelse 
for hende: Helvig Roers fra Rondsted. Hendes Stilling som 
Tyende i Huset fremgaar af, at hun aldrig som Anne Hedvig 
kaldes Jomfru. Ved Md. Jacobsens Død 4. Maj 1775 har hun 
formodentlig overtaget Husets Styrelse, indtil hun den 13. Maj 
1778 ægtede den Glaarige Enkemand. Som allerede nævnt 
af A. D. Jørgensen fik de den 12. Juni samme Aar døbt en 
Søn Jacob, der var født den 6. samme Maaned, altsaa kun 
tre Uger efter Bryllupel. 

Det synes næsten, som om Md. Jacobsen har været den 
egenthg virksomme, Drivhjulet i Hjemmet^. I alt Fald solgte 
Jacobsen nogle Aar efter hendes Død Kroen, der 1763 var 
bleven hans Ejendom, og overtog samtidig paany Embedet som 
Fiskemester, fra hvilket han var gaaet af med Pension 1768. 
Men i denne Stilling havde han ondt ved at klare sig, og kort 
inden sin Død lod han paa Hørsholm afholde Avktion over 

' Da Lyngby Kirkebog mangler Tilførsler for Aarene 1738 — 44, 
og der hidtil intet Skifte har været at finde efter Poul Rørs 
eller hans Hustru, kan Rigtigheden af det anførte for Øje- 
blikket kun godtgøres gennem følgende Data. Ole Jacobsen 
faar Vs 1778 Bevilling til at ægte Sofie Hedvig Rørs, uanset 
at hun er hans afdøde Hustrus Søsterdatter. Ved Hedvig Rørs 
Død i Køge »Vi 1828 angives hendes Alder til 87 Aar. Altsaa 
maa hun være født 1740 eller i Januar 1741. Efter Opgivelserne 
i Skiftet efter Bedstefaderen Henrik Køsters første Hustru kan 
hun da kun være en Datter af Poul Rørs og Anna Dorlhea. 
* Jvfr. Evalds Udtryk i Digtet over hende: 

Hun nød endnu med sit halvbrustne Øje 

Fuldmoden Frugt af hver en Pligt; 

Hvad hun forlod, var mest ved hendes Møje 

Fuldført, og lykkeligt. 
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adskilligt ham tilhørende for at faa Midler til at betale sin 
dæld til Amtstuen og den kgl. Kasse. Enken maatte endnu 
i to — tre Aar paa egen Haand bestride Embedet ved Hjælp 
af en Fuldmægtig^ og først da der var gjort Rede og Rigtighed 
til den kgl. Kasse, kunde Boet opgøres. Havde der været 
Formue, var den i disse Aar smeltet bort, thi der blev kun 
^n Snes Rdl. til Deling mellem Arvingerne, hvad der frem- 
kaldte en vred Protest fra den ældste Søn mod Stifmoderens 
Behandling af Slervboet. Anne Hedvig fik som sin Arvepart 
•efter sine Forældre en Søsterlod, 2 Rdl. 3 ^ 15V« jS^ 

Da Boet sluttedes, var den nu 44aarige Enke igen bleven 
gift. Den 8. Oktober 1784 viedes hun i Hørsholm Kirke til 
•Guldsmed Andreas Christian Reis, der snart efter blev Skole- 
holder i Ravnsnæse. Den 22. Novbr. 1786 fik de en Søn Georg 
Hendrik. 1 sin Alderdom opgav Reis Skolelærerbestillingen og 
flyttede tilbage til Hørsholm, hvor han købte sig et lille Hus. 
Her døde han 1812, efterladende sig en beskeden Formue. 
Enken bosatte sig i Køge hos sin nysnævnte Søn Georg Hendrik, 
Grovsmed der i Byen, og hos ham døde hun, som allerede 
tidligere omtalt, i en høj Alder 1828. 

At nu Sofie Hedvig Rørs er den omspurgte „Jomfru i 
Huset**, det er vel ingenlunde godtgjort ved det her anførte, 
men der maa dog vist siges at være skabt en ikke ringe Sand- 
synlighed derfor. Ganske vist forekommer der i Kirkebogen 
ogsaa andre kvindelige Slægtninge af Md. Jacobsen, et Sted 
Jomfru Køster, et andet Jomfru Marie Elisabeth Køster, et 
tredje Md. Jacobsens Søster, men ingen af dem alle synes at 
have været paa den Maade knyttet til Huset som Hedvig Rørs. 
Særlig skal det nævnes, at hun bestemt vides at have været i 
Rungsted i Sommeren 1773. Den 6. Juni dette Aar er hun 
nemlig Fadder. 

Noget helt andet er det, om det er hende, Evald har 

^ Velhavende synes dog Familien aldrig at have været. Indboet 
var ikke rigt, men Huset gør Indtryk af at have været ret vel 
forsynet. Af Bøger var der ikke mange, væsentlig kun et 
halvt Dusin opbyggelige Skrifter og en Del Smaabøger af ikke 
nærmere angivet Indhold. 
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villet gifte sig med. Her er det meget vanskeligere at naa et 
Resultat. Men man kan i hvert Fald prøve Muligheden, se,, 
om det, vi nu véd om hende, skulde stemme med eller kunde 
tjene til at forklare faktiske Omstændigheder i Forholdet. 

Først dog et Par Ord om det berømte Digt fra Sommeren 
1773. Abrahamson antog, som bekendt, at „Rungsteds Lyk- 
saligheder" var henvendt til Md. Jacobsen, og senere har man 
— naar bortses fra N. M. Petersen, der bestemt hævdede, at 
Genstanden for Evalds Kærlighed og den, til hvem den skøn- 
neste Ode i det danske Sprog var rettet, var Fiskerpigen, den 
efter hans Formening purunge Anne Hedvig — i Reglen ikke 
alene fastholdt denne Opfattelse, men yderligere fundet den 
bestyrket ved, at Manuskriptet har Varianten „min Rarndoms 
Veninde*. Hvad om det nu hverken var Moderen eller Datteren, 
men Hedvig Rørs? Det maa vist indrømmes, at det citerede 
Udtryk passer nok saa godt paa en jævnaldrende, som paa en 
ældre Kvinde, og da hun var tre Aar ældre end Evald kan 
de særdeles godt have været Rarndomsvenner. Rekendtskabet 
kan være gjort under et af Familien Evalds Sommerophold,^ 
enten i Lyngby eller paa Rrede, og saaledes kan maaske 
Oehlenschlåger faa Ret i, hvad han beretter om Odens Tilblivelse. 

Vender vi os nu til selve Forholdet, saaledes som Frk. 
Falbe Hansen skildrer det, saa har det en underlig dobbelt 
Karakter. Den, Evald vilde ægte, skal paa engang have været 
som en Moder for ham, have plejet ham, taget sig af ham, 
og samtidig været hans Elskerinde. Det maa indrømmes, at 
denne Opfattelse ingenlunde savner Støtte i Schønheyders Rrev 
af Juleaften 1775, ikke heller er den enten utænkelig eller 
uden Sidestykke, og den passer ikke ilde med, at Hedvig Rørs 
dengang var 35 Aar gammel. Endvidere synes hendes Forhold 
til Jacobsen efter hans første Kones Død at tyde paa, at er 
det hende, Schønheyder omtaler, saa har hans skarpe Ytringer 
ikke været grundløse, hvilket maaske ogsaa vil kunne bestyrkes 
ved andre Omstændigheder, og endelig vilde jo det, at Evald 
imod baade sin egen og hendes Families Vilje ønskede at ægte 
hende, være den bedst tænkelige af alle Grunde til at fjærne 
ham fra Rungsted Kro, ligesom man ogsaa heri vilde have en 
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rimelig Forklaring til Evalds Mistanke om, at Jacobsen i den 
første Tid efter, at han havde forladt dennes Hus, af Omhu 
for ham brød hans Breve (Brev til Spendrup af 13. Febr. 1776). 
Thi naar Evald overfor Schønheyder og sin Familie fastholdt, 
at Giftermaalet skulde være uryggeligt, saa forudsætter dette 
jo, at hun i det mindste i Begyndelsen var enig med ham 
herom og derfor vilde prøve paa at sætte sig i Forbindelse 
med ham. 

Det maa vel siges, at alt dette taler for Hedvig Rørs 
baade som „Jomfruen i Huset* og som den, Evald vilde ægte, 
men videre synes det i Øjeblikket ikke muligt at komme, og 
det vilde være ganske forhastet at fastslaa noget af dette som 
Kendsgerning. Men selv om begge Dele senere skulde vise 
sig at have sin Rigtighed, — fra én Ting i Frk. Falbe Hansens 
lille Afhandling maa der dog tages Afstand, og det er For- 
søget paa at gøre Genstanden for Evalds Kærlighed til hans 
Muse, hvem vi er i Taknemlighedsgæld til. Hun har maaske 
en Tid lang, som Oehlenschlåger siger, „staaet idealsk for hans 
Fantasi*, men det skulde være gaaet mærkeligt til, om han 
ikke, efter at have faaet baade hende og sin Forelskelse i 
hende paa Afstand, i det væsentlige havde sluttet sig til Schøn- 
heyders Opfattelse af hende. Et og andet tyder bestemt derpaa. 
Maaske har hidrømmelsen heraf banet Vej for ny Tilnærmelse 
og Forstaaelse imellem ham og hans gamle Formynder. Trods 
alt endte de jo som Venner. 

II. Noter til »Levnet og Meninger«. 

A. 

Om sin ældre Broder Matthias Vilhelms Skæbne efter 
Afskeden fra ham i Hamborg har Evald berettet udførligt 
(Smtl. Skr. VIII S. 38 flg.) og vist i det hele ogsaa ganske 
korrekt. Hvad der fortælles om hans Endeligt er dog næppe 
fiildt nøjagtigt. Det hedder herom, at han ikke et Aar efter 
sin Ankomst til Vestindien — hvortil Forældrene havde sendt 
ham som Soldat — druknede paa en Lystsejlads, han uden 
sine Officerers „Forevidende* foretog sammen med to Fransk- 
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mænd paa en lille Baad over til en af de spanske Øer. Den 
simple Sandhed synes imidlertid at være den, at han er om- 
kommen under et Forsøg paa at desertere. Ved Arvelegiti- 
mationsforhøret den 15. Juni 1792 efter Moderens Død oplyste 
nemlig Divisionskirurgus Niels Nielsen og Hørkræmmer Mads 
Frederik Huulevad bl. a., „at Matthias Vilhelm for en 30 Aar 
er rejst til et af de vestindiske Ejlande i militær Tjeneste, og 
har Vidnerne hørt af Moderen nogle faa Aar efter hans Bort- 
rejse, at hun havde erholdt Skrivelse fra Guvernøren paa 
St. Groix, at fornævnte hendes Søn ved den Lejlighed, at han 
vilde med 4 andre desertere udi en Baad til et andet Ejland, 
at Baaden kuldsejlede og han med de øvrige druknede*. 
(Arvelegitimationsforhøret ved Skiftet efter Maria Wulf, forh. 
afdøde Hørkræmmer Huulegaards Enke. Hof- og Stadsrettens 
Skiftekommissions Ordinære Boer Prot. 5 Nr. 4519. Nu i sjæl- 
landske Provinsarkiv.) 

Har Evald ikke vidst bedre, end at Broderen omkom paa 
en Lystsejlads, eller har han villet kaste Kærlighedens Kaabe 
over denne hans sidste Bedrift? Det faar staa hen. I et 
Brev til Skiftekommissionen fra Enevold Evald, den yngste af 
Brødrene, der dengang opholdt sig som Staldmester i Etska i 
Siebenbiirgen, omtaler denne ligeledes Matthias Vilhelms Ende- 
ligt, men nævner intet om Desertionen. 

B. 

Under Samtalen med den preussiske Resident v. Hecht 
i Hamborg foreslog denne som bekendt Evald at blive Kam- 
merhusar hos General v. Mannteufel, et Forslag, der vakte 
Evalds største Glæde (Smtl. Skr. VUl S. 31). Men hvorfor 
denne Glæde? Hvad Udsigter aabnede denne Stilling ham? 
Hvad vil det i det hele sige at være Kammerhusar? Nu synes 
ingen længere at vide Besked hermed. I all Fald henvender 
man sig forgæves derom til Militære og Militærhistorikere. Det 
maa da maaske være tilladt at spørge, om ikke Gehejmeraaden 
med sit Forslag har villet have den spædlemmede lille danske 
Student, der var saa ivrig efter at blive preussisk Rekrut, en 
Smule til bedste. Kammerhusarerne var vistnok aldeles ikke 



EVALDSKE STUDIER. 75 

Soldater, men ligesom Hajdukerne Lakajer i militær Uniform. Hos 
den gamle tyske Lexikograf J. G. Fliigel forklares i hans Deutsch- 
engl. Worterbuch Kammerhusar som en ,, Lakaj i Husar- 
kostume, der er om en Fyrstes eller højtstaaende Mands Person", 
og denne Forklarings Rigtighed synes bestyrket ved, hvad der 
i en for faa Aar siden udkommen Bog berettes om Mordet paa 
Kejser Paul af Rusland den 23. Marts 1801. I sit Forgemak 
havde denne to Kammerhusarer, som han Aftenen forinden 
gav Ordre til at staa paa Post uden for Døren til Soveværelset, 
hvad der jo ingen Grund var til, hvis de havde været vagt- 
havende Soldater. Da de sammensvorne trængte ind, gjorde 
Husarerne Modstand. Den ene blev slaaet til Jorden, „men,* 
hedder det, „den anden Hajduk flygtede". Her er altsaa 
Kammerhusar og Hajduk, der faktisk var Betegnelse for en 
Lakaj i Hajdukuniform, brugt i Flæng. (R. R. : Keiser Pauls I 
Ende. 1801. Stuttgart 1897, S. 125, 130, 131.) 

Det kan da vistnok antages, at Kammerhusarerne ikke var 
Soldater, men stod i privat Tjenesteforhold til en eller anden højt- 
staaende Person, og Evald er sikkert sluppet for en stor Skuf- 
felse ved at undgaa som Lakaj at blive stukket i en Husar- 
uniform i Stedet for, som det var hans ivrigste Ønske, at 
komme til at deltage i Krigen som Kombattant. 

G. 

Ved Læsningen af „Levnet og Meninger" maa man nød- 
vendigvis faa det Indtryk, at Rejsen fra Hamborg til „Højen", 
som angives at ligge tre Mil paa denne Side Lentzen, gøres 
paa mindre end en Dag. Men fra Hamborg til Lentzen er 
der i lige Linie femten Mil og ad Flodvejen selvfølgelig ad- 
skilligt længere. At nu en af den Tids Flodski ppere^ der endda 
undervejs skulde ind til adskillige Toldsteder, maatte bruge nogle 
Dage om at tilbagelægge denne Strækning op ad Elben, det 
siger sig selv. Men dette har ogsaa været Tilfældet. Evald 
var tre Dage om at naa fra Hamborg til ^Højen", hvilket ses 
af Schønheyders Brev af 20. Febr. 1775 (Olsen S. 60). Denne 
skriver: ^Dernæst angaaende Fortællingens Rimelighed : Hvorfor 
kommer da i det mindste ikke en Mundfuld Brød med ved 
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denne Kollation? hvor kunde den undværes efter tre 
Dages Fasten?" 

Der rejser sig her det Spørgsmaal — som har Betydning 
for det andet og væsentligere, ikke hidtil tilstrækkeligt under- 
søgte, om „Levnets og Meningers" Genesis — : Hvorfra véd 
Schønheyder dette? Der er to Muligheder. Enten kan han 
have haft Værket for sig i en anden Redaktion end den nu 
foreliggende, eller han kan i Forvejen have hørt det af Evalds 
egen Mund. Det første er lidet rimeligt; hvorfor i en Om- 
arbejdelse beholde Indledningen, Henvendelsen til Schønheyder? 
Nej, det bevarede Manuskript er efter al Sandsynlighed det 
snmme, som i sin Tid er sendt Schønheyder til Gennemlæsning* 
Derimod taler meget for den anden Antagelse. Det er faktisk^ 
at Evald baade før og senere, til hvem der vilde høre derpaa^ 
har fortalt ikke én, men mange Gange om sit „martialske 
Levnetsløb". Bunden til Sygelejet dvælede han dog bestandig- 
og bestandig med lige stor Glæde ved de rige Minder fra disse 
kække Ungdomsaar, og derfor, skønt „Levnet og Meninger* 
er tænkt som en Konfession, vender hans Tanke sig strax til 
dem, da han skal skildre sit Liv, og derfor indledes Bekendelsen 
med den klingende og jublende Fanfare. 

III. Hr. Panthakaks Historier. 

Det interessante Novellefragment „Hr. Panthakaks Historier* 
har A.D.Jørgensen (S. 253) troet at kunne henføre til 1770» 
Han mener, at hele det tunge Apparat taler for, at det er 
afiTattet paa denne Tid, og henviser særlig til Tidsmærket 
„hvorfor vi føre Krig med Algier* (Smtl. Skr. VI S. 294) som 
tydende paa dette Tidspunkt. Der tænkes herved paa, at dette 
Aar om Sommeren foretog Schou tbynacht F. G. Kaas sit uheldige 
Tog til Algier, der selvfølgelig er blevet ivrigt drøftet i Køben- 
havn. Men bortset fra, at Freden først sluttedes to Aar efter, 
saa behøver det præsentiske „føre" ikke nødvendigvis at be- 
tyde, at Danmark, da Ev. skrev, endnu førte Krig med Algier, 
og andre Omstændigheder taler bestemt for en senere Af- 
fattelsestid. For det første kommer der, som allerede Lieben- 
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berg har gjort opmærksom paa, et Sted i Fortællingen ganske 
umotiveret dumpende et: »»Men Gud forstaar os", sagde Fader 
Pansa*, hvad der kun kan forklares ved, at Fragmentet er 
skrevet efter »De Fremmede*, og at Ev. i Øjeblikket har tænkt 
sig »Hr. Panthakaks Historier" optaget deri. Men om »De 
Fremmedens Afifattelsestid hersker der ingen Tvivl. Det er 
blevet til i Foraaret og Sommeren • 1773. Dernæst omtales 
i »Hr. Panthakak" en Frants Ehrenpreis, ligesom der i »De 
Fremmede" hentydes til »Kærlighed uden Strømper*. At nu 
Ev. har laant Navnet Ehrenpreis af Wessel, maa vel anses 
for saa temmelig utvivlsomt. I alt Fald er det lidet rimeligt, 
at de begge uafhængigt af hinanden skulde have fundet paa 
det, og Wessel kan ikke have det fra Ev., da »Hr. Panthakaks 
Historier" først offentliggjordes af Rahbek 1805. Men da »Kær- 
hghed uden Strømper" først udkom i Septbr. 1772, taler ogsaa 
dette for, at Novellefragmentet er skrevet senere end A. D. 
Jørgensen mener. Endelig synes indre Kriterier at vise hen 
til et ganske bestemt Tidspunkt af Evalds Liv, Efteraaret 
og Vinteren 1773, som Tilblivelsestiden. Men til at paavise 
dette nærmere vil der være mere Anledning i en større Sam- 
menhæng. 

IV. Squenz i Harlequin Patriot. 

»Harlequin Patriot" indledes, som bekendt, med en Monolog 
af Hovedpersonen, der begynder: 

»Ja, Squenz, hvis Sjæl er tyk af Tænkesprog og Gloser, 
Den lærde Squenz i Lav med sværmende Matroser." 

Rahbek synes (saa lidt som Liebenberg) at have vidst, 
hvem Evald har tænkt paa ved dette Navn, om hvilket han 
siger, at det formodentlig fra Evalds Ruskomsnusklæsning er 
blevet i hans Hukommelse. Unægtelig er det ogsaa hentet 
saa langt borte, at Harlekins Kundskab til det er ligesaa ube- 
gribelig, som det er uantageligt, at Evalds Publikum har vidst, 
hvad der sigtedes til. For vore Dages Teatergængere er Squenz 
derimod forsaavidt en vel bekendt Person som det simpelthen 
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er „En Skærsommernatsdrøm* s Rendegarn, omplantet paa tysk 
Grund. Hos Shakespeare hedder han Quince, og dette Navn 
er af Andreas Gryphius (1616 — 1664) saa at sige oversat til 
Peter Squenz i hans fortræffelige Lystspil, der har Titel efter 
Hovedpersonen, og hvori han behandler Episoden med Op- 
førelsen af ^Pyramus og Thisbe* paa sin Maade og saaledes,. 
at Væveren der er bleveb til en „ hochtiefgelehrter Herr*, vel- 
bestalter Skolemester til Rumpelskirchen og Expektant paa Sogne- 
kaldet sammesteds. 

løvrigt er Rahbeks Udtryk „Ruskomsnuskslæsning* tem- 
melig vildledende. Evalds litterære Ballast var ingenlunde saa 
helt ringe, hans Læsning tværtimod ret omfattende, og særlig 
synes det, som om han har følt sig tiltalt af de ældre komiske 
baade franske og tyske Digtere, f. Ex. Rabelais og Gryphius. 
Deres djærve Lune, deres Dvælen i Situationen, deres drøje 
Udmaling af Enkeltheder, alt dette synes at have tiltalt Evald, 
ligesom Paavirkningen vistnok i det hele er større, end det strax 
falder i Øjnene. Maaske kan saaledes den i Levnet og Me- 
ninger „saa stærkt fremtrædende Tilbøjelighed* til at lave sam- 
mensatte og pudsigt klingende Ord og Navne føres tilbage 
til dem. 

Rabelais har han kendt godt; ellers vilde han ikke sige 
om sig selv, at der var noget „pantagruelisk* i hans Natur, og^ 
hvad Gryphius angaar, saa er Harlequin Patriot vel ingenlunde 
dannet i Peter Squenzes Billede, men det er langt fra urime- 
ligt, at Ev. til en vis Grad har faaet Ideen til sin Figur fra 
den komiske Skolemester. 



V. Evald og Kaalund. 

Evald omtaler i Fortalen til samtlige Skrifter, at det kun 
var smaat bevendt med hans Begreber om Digtekunsten, da 
han kom til Højskolen. „Paa min Digterliste var Klopstock og 
Kaalund begge anførte under det Bogstav K., og næsten 
blusser jeg ved at tilstaa, at dersom den første besad min 
større Agt, da havde han sit Rygte mer end mig at takke 
derfor". 
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Molbech har (Evalds Levnet S. 19 Anm.) ment, at den 
Kaalund, hvortil her sigtes, var Rektoren ved Stubbekøbing 
Skole Jens K. (1670—1732), Liebenberg (Evalds samtlige Skrifter 
VIII S. 247) antager derimod, at Evald har ment Hans Vilhelm K., 
der, afsat som Præst, levede i København som Lejlighedspoet 
fra 1745 til sin Død 1767. At Liebenberg har Ret, bekræftes 
af Rahbeks Erindringer I S. 32, hvor han omtaler den (1768) 
nylig afdøde af Evalds Fortale bekendte, i allerdybeste 
Underdanighed 46 Aar en suite opvartende poetiske Hofsanger 
og allerunderdanigste Arveundersaat Jakob (!) Kaalund. (Jvfr. 
Nyerup og Kraft: Litteraturlexikon 1 S. 301.) 

VI. Johannes Evalds Eftermæle. 

Som bekendt vandt den Hyldest, Evald i Slutningen af sit 
Liv og endnu mere efter Døden var Genstand for, ingenlunde 
almindelig Tilslutning. Medens den Hæder, der vistes hans 
Minde ved Jordefærden, efter Rahbeks Beretning var den for- 
nemme Verden til stor Forargelse, saa fandt visse litterære 
Kredse, at hans følsomme og entusiastiske Venner gik for vidt 
i deres Beundring, som næsten steg til Afguderi, og endelig 
kunde Pøbelen i København, baade den litterære og Gadens, 
for hvilken han var mere bekendt gennem sine „Narrestreger" 
end ved sine Digterværker, ikke forstaa, at der overhovedet 
var nogensomhelst Grund til at vise ham Ære. 

Det kan da maaske have nogen Interesse at se, hvilket 
Indtryk en Mand, der stod udenfor, og som aabenbart mente 
at se ganske upartisk paa Evald, har faaet af, hvad der skete 
i Anledning af hans Død og Jordefærd, og hvad han dømte 
om ham. 

Det er den gamle Provst Rasmus Garboe i Tikøb, Peter 
Erasmus Mullers Morfader, Talen er om. Han kendte Digteren 
fra dennes Ophold i Søbækhus, hvor han havde været hans 
Sognepræst og, som det synes, var kommet til at holde af 
ham. Den 82aarige Præstemand udtrykker sig lidt stift og 
besværligt, men Meningen er forøvrigt klar nok. Ytringerne 
findes i en Embedsskrivelse til Biskop L. Harboe af 27. Marts 
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1781, altsaa fire Dage efter Begravelsen og Sørgehøjtiden paa 
Teatret. Det øvrige Indhold af Brevet, som nu findes i Pro- 
vinsarkivet for Sjælland (Sjællands Bispearkiv. Indkomne Sager 
fra Lynge-Kronborg Herred) har intetsomhelst med Evald at 
gøre. Efter at have afhandlet sine Embedsanliggender skriver 
Garboe : 

Jeg fornemmer min gamle Sognemand og Ven J. Evald 
er død, begravet og ligesom canoniseret i Kirken ved et stort 
Følge i sort, paa Comoedien tillige (?) af Musis beklaget og 
ophøjet, Tilskuerne i sort, Hornbeks Leyes Fiskeres Lov i hans 
Død oplivet^. Han var stor Poet, men ikke just Prophet, dog 
havde han hellige Tanker om Gud. Havde han haft Stude- 
ringer til sit ypperlige Hoved, kunde han bleven den anden 
Voltaire. Imidlertid er det smukt, at Verden lægger Ære og 
Pris paa Studeringer. Hans Lif (!) var en Gomoedie, hans 
Død en Tragi Gomoedie. 

^ Denne Sætnings Læsemaade er tvivlsom. Der sigtes naturligvis 
til Sørgehøjtiden paa Teatret. 



OM OPRINDELSEN TIL FORSTAVELSEN 
SKRUB- 1 ORDENE SKRUBKOGE OG 

SKRUBSULTEN. 

AF 

O. SGHONING. 



Allerede forlængst har man prøvet at kaste lys over for- 
stavelsen skrub'^ ved at sammenstille den med ord fra almue- 
målene, da man hurtigt har set, at rigsmålet ikke indeholdt 
noget, som kunde benyttes dærtil. Dog har man taget sin 
tilflugt til fræmmede almuemål istædetfor di danske, som ellers 
måtte synes nærmest, når det gjaldt om at forklare nogle af 
det danske sprogs almindelige ord. Der er imidlertid ikke 
endnu mellem forskerne nogen enighed om, hvilke ord der b6r 
foretrækkes ved sammenstillingen. Når således Dr. E. Jessen 
i sin dansk etymologisk ordbog forklarer forstavelsen skrub-' 
både i skrubkoge og skrubsulten „som af skreppe", kritiserer 
prof. Jespersen den sammenstilling som „ligeså lidt ram- 
mende som mange andre i hans mærkelige værk*, og når 
prof. Jespersen benytter et norsk almueord i sin sammen- 
stilling, afviser Dr. F. Dyrlund den som „ikke desmindre 
greben ud af luften*. 

Der er således endnu plads for en sammenstilling med ord 
fra danske almuemål, hvad der hær skal forsøges i det følgende. 

L Skrubkoge. 

Går man til jysk* almuemål med ordet skrubkoge , vil 
man også finde det anvendt dær. Man sir om en gryde, der 

^ Skriften har ofte p^ mens udtalen har fe. 
' Jeg holder mig hær og i det følgende til almuemålet i Skander- 
borgegnen, min hjemstavn. 

Dania Vm. B 
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står over ilden og er i stærkt kog, at den skrubkoger {^sgnob^ko'qa) ; 
men nok så ofte hører man sagt om gryden: ^no^ko'qBKBnHry^te 
risgKoåJjL (eller: sgnohU) = nu koger den, lige til den „skrotter'^ 
(skrubber). 1 rigsmålet betegner skrubkoge den stærkeste grad 
af kogning, og i jysk benytter man ligeledes ordet om det 
tidspunkt, da temperaturen når op omkring kogepunktet, hvad 
der viser sig ved en livlig boblen i gryden. Denne boblen 
gir en stærk lyd fra sig^, og lyden betegnes på jysk ved ud- 
sagnsordet skrotte (^sguoå!), der således synes at være opstået 
som et rent lydefterlignende ord som såmange andre. Lyden: 
kan især iagttas tydeligt, når det er grød, der koges. Det er 
dærfor utvivlsomt, at det er det udsagnsord, der hører hjemme 
i den ovennævnte talemåde om gryden: nu koger den, lige til 
den skrotter^, selvom man ofte hører skrubber anvendt deri. 
Den sidste form må næmlig være en forvansket udtale dæraf^ 
efterat dets lydefterlignende betydning ved brugen har tabt sig 
for den almindelige bevidsthed. Ved nu at indsætte udsagns- 
ordet skrotte som forste ledd i skrubkoge får man formen 
skrotkoge, der så ganske naturligt blir at forklare som „koge 
så stærkt, at man hører en „skrottende" lyd*. En sådan 
sammensætning af to udsagnsord, der udfylder hinanden, og 
hvoraf det forste er ved at tabe sin særlige betydning, fore- 
kommer ofte, f. eks. snorksove, der bruges om en fast sovn^ 
selvom der ikke er forbundet snorken dærmed, eller det jyske 
knowerfryse, der benyttes om at fryse stærkt, udenat man altid 
husker, at „knovre* har den særlige betydning „at ryste af 
kulde". Efterat skrotkoge under formen skrubkoge^ i rigsmålet 

^ Jf. Holbergs trende epistler til *^* udg. ved Levin s. 75: når 
vi lukkede vores dørre op, formerede vores grød-gryder en heal 
concert, hvoraf min som den minste sang første discant, og 
deres, som var større, holdte bassen. 

' På tryk findes det jyske almueord f. eks. i „Skanderborg Amts 
Avis* d. 'Vit 1896: Medens julegrøden skraattede færdig. 
Ifølge Molbech Dansk Dial. Lex. forekommer det samme ud- 
sagnsord i fynsk almuemål: „Skrotte, v. n. boble op ved kog- 
ningen, koge stærkt (skrubkoge) f. Ex. om Erter. Gryden 
skrotter (Fyen, Ørsted S.)*. 

* Skriften har henholdsvis t og ^, hvor udtalen har d og b. 
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har mistet sin særlige betydning som lydord for den alminde- 
lige bevidsthed, blev det jyske udsagnsord til en blot og bar 
forstavelse med forstærkende betydning; men dærved blev det 
muligt at overfjøre den blot forstærkende forstavelse til andre 
udsagnsord f. eks. skrupgrine, skrupie. Disse sammensætninger 
er altså af nyere oprindelse, og gennem dem kan man slet 
ikke nå fræm til forstavelsens egen oprindelse og grundbetydning. 
Dærimod forholder det hos Moth og i videnskabernes selskabs 
ordbog forekommende udsagnsord skrupsyde sig ganske som 
skrubkoge med hensyn til oprindelse og betydning, da di er 
eenstydige. Det i „ordbog over gadesproget " forekommende 
akruphovle er dær med urette opført som et udsagnsord, der 
er sammensat med forstavelsen skrub-. Det må henføres under 
navneordet en skrubhovl som afledning dæraf, således som det 
også findes hos Molbech og i videnskabernes selskab ordbog. 

II. Skmbsolten. 

Det er særlig med forklaringen af dette ord, forskerne 
har anstrængt sig og dærtil har hentet et almueord fra — 
Norge !^ Dr. Dyr lund kritiserer skarpt resultatet og afviser 
det som „en fortolkning, der unægtelig i prof. Jespersens an- 
retning tager sig ret fristende ud (jf. ulvehunger), men ikke 
desmindre er greben ud af luften". Efter Dr. Siesbye gor 
han opmærksom på, at udtrykket „sulten som en skrub" fore- 
kommer i Kiellands Arbejdsfolk (1881), og slutter dæraf føl- 
gende: „udtrykket er altså af nynorsk oprindelse og kan så- 
meget mindre have noget at gore med vor almues skrub (eller 
skrup) sulten*. Dr. Dyrlund kunde dog af det anførte stæd 
(anm. 2) hos prof. Jespersen ha set, at udtrykket tidligst — 
efter hvad der hidtil er oplyst — findes i Henrik Ibsens Peer 
Gynt (1. udg. 1867)*. Man tor måske anta, at dets fræmkomst 

^ Vilh. Andersen i Dania I (1890—92) s. 214 anm. 3 (= Da. 
St. 1893 s. 40 anm. 3); O.Jespersen i Festskrift til Vilh. Thom- 
sen 1894 s. 18; Kr. Mikkelsen i Dansk Sproglære (håndbogen) 
1893—94 s. 104. — Dyrlunds kritik i Arkiv f. nord. filologi 
XI (1895) s. 189 og s. 384. '^ 

' S. 234: „Dovregubben. Plyndret for Rubb og Stubb. Her traver 
jeg paa Fantestien, sulten som en Skrubb*. 

6* 
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dær skyldes rimet. Dr. Dyrlund stanser selv efter en udførlig 
begrundelse af sin kritik overfor ordets tilblivelse, mens han 
dog viser mod di danske almuemål som det stæd, hvorfra 
ordet synes at ha sin oprindelse. Han skriver: ,, oprindelsen 
til vort fra bondealmuen lånte, skruhmUen, kan jeg ikke konmie 
nærmere end ved at henvise til dennes skrubbe i sæ (sig) d. e. 
spise skyndsomt og med grådighed. Om ordet er ældre eller 
yngre end f. e. skrubkogef tor jeg ikke afgore". Så vidt altså 
Dr. Dyrlund. Når jeg hærfra søger efter en forklaring af 
skrubsulten f vil jeg gå ud fra den ovenanførte udvikling af 
oprindelsen til skrubkoge. Jeg ræsonnerer dærfor som følger. 
Når skrubkoge synes at stamme fra en form skrotkoge, der 
sikres ved det endnu brugelige jyske udsagnsord skrotte , og 
ved den kan finde en naturlig og ligefræm forklaring af sin 
tilblivelse, kunde skrubsulten så ikke ha sin oprindelse fra en 
— senere omdannet — form *skrotsulten? Kunde en form 
*skrotsulten ikke ligesåvel blive til skrubsulten^, som skrotkoge 
kunde blive til skrubkoge? Det forekommer mig ikke usand- 
synligt. Hvad betydning kan så en forstavelse skrot- ha haft 
i en oprindelig form *skrotsulten? Det blir det sporsmål, der 
skal gores til genstand for undersøgelse i det følgende. Fra 
V. S. O. henter jeg i den anledning til forsøgsgenstand et ord, 
der forekommer dær med hjemstavnsbetegnelsen „i almuesproget 
og lav tale". Det er ordet en skrotte med betydningen »vom, 
bug, mave*. Ordet er jo velkendt i litteraturen^ og findes 
f. eks. i Naur: Golgatha paa Parnasso (1689): 

„Kan af Uhumskhed end de Orme-Klaser fødes 
og vrimle i min Skrot — .* 

Bedst er det dog kendt fra Peder Pars, hvor det ikke 
sjældent træflfes, f. eks. Ib. 2 s. 
Horatius er mæt 
og haver skrotten fuld; — 
og i Ib. 3 s. om et asen, der ikke lar sig drive bort 

For det har skrotten fuld og mættet hungrig mage. 

* Også hær har skriften ofte p, hvor udtalen har b, 

• Det forekommer i følgende former: skrut, skrutte, skrot, skrotte, 
skråt, skratte. (Ordbog over Gadesproget). 
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I jysk almuemål forekommer ordet også, og jeg kender 
det dærfra, når man sir om småkram, især ænder, hos hvem 
man bedst lægger mærke til en med korn velfyldt kro, at di 
„ordentlig har fået noget i skrotten^, eller di har fået dem 
„en ordentlig skrot fuld''. I forbindelse hærmed kan nævnes, 
at man også sir: se, hvor di „skrotter (sgnod^u) i sæ (sig)", 
når di med grådighed tar for sig af et godt for. Efter så- 
ledes at ha konstateret ordets forekomst — og endnu levende 
brug — hos „ bondealmuen " forsøger jeg at indsætte det i 
skrubsuUen og får da den ønskede form skrotsulten^ med be- 
tydningen^ „som har en sulten mave*. Formen må især 
sammenstilles med et ligedannet jysk tillægsord, bællefuld 
(bælgfiild) med betydningen „som har en fuld bælle". Af jysk 
bælle (bælg) = mave har man dannet udtrykket „å bælle i sæ* 
(at bælge i sig) , og af jysk skrot (skrotte) = mave har man 
sagtens også dannet udtrykket „å sgrod i sæ* (at skrotte i sig), 
hvad der så blir ophavet til „at skrubbe i sig". At sammen- 
hængen må være denne synes at støttes ved lignende forhold 
i svænske almuemål. Hos Rietz findes næmlig et udsagnsord 
skrota (Småland) med betydningen „åta", og ligeledes hele ud- 
trykket ^skrota i sej*^ (Sodermanland) , som dær har betyd- 
ningen „åta hvarjehanda godsaker*, hvad der kun er en mindre 
væsentlig forskæl fra dansk med hensyn til betydningen. Be- 
tydningsnyangsen forklares dog uden vanskelighed. Fra det 
danske udtryks betydning „at spise skyndsomt og med grådighed* 
kan man slutte, at det, der spises med sådan slugvornhed, må 
behage stærkt og må anses for at være „noget lækkert* for 
vedkommende slughals, og dærfra kommer man let til det 
svænske udtryks betydning „åta hvarjehanda godsaker*. 

Efter således at ha sat rigsmålets skrubsulten og at skrubbe 
i sig i forbindelse med di, f. eks. i jysk almuemål, endnu levende 
ord skrotte (lnave) og at skrotte i sig får man også af dem en 
utvungen og naturlig forklaring, idet man samtidig leder deres 

^ SammensætniDgen må jævnføres med andre jyske tillægsord 
f. eks. ^f^a'dfnesg (hjærtefrisk), Ho^syq (lungesyg) og lign. 

' Jf. at Wessels „men har man en sulten mave* er = er man 
skrubsulten. 
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spor op i almuemålene og dærved atter sætter dem i for- 
bindelse med det ordforråd, di fra arildstid hører hjemme 
imellem, og hvorfra di tidligt er vandret ind i rigsmålet. Op- 
rindelsen fra „bondealrouen** synes hærmed at ligge klar og at 
sikres ved ord i endnu levende talebrug. I rigsmålet tabte di 
fordum deres forbindelse med frænderne i almuemålet, og deres 
udseende forandredes; men forstavelsen skrub- (skrup-) har 
senere selv dannet familje dær, og flere af di nydannelser som 
skruptosset, skrupgal o. lign. er velkendte. Dog er det karakteri- 
stisk for den gamle forstavelse, at den stadig holder til især i 
folkets brede lag, hvorfra den oprindelig er udgået. Frodigst 
har den således udfoldet sig i det danske soldatersprogs grøde- 
rige jordbund^; men gennem alle disse nydannelsers betydning 
kan man ikke komme så langt, at frændskabet og oprindelsen 
i almuemålet kan spores og følges tilbage til forstavelsens 
forsteform og grundbetydning. Det kan kun ske gennem skrub- 
rnlten^. Det indtryk får man dog ikke gennem opstillingen 
i videnskabernes selskabs ordbog, hvor sammensætningerne med 
skrup- er opført i alfabetisk orden uden hensyn til deres ælde 
i sproget, ja, der er endogså ind blandt dem kommet navne- 
ordet skrupuge, skont man af dets forklaring tydeligt ser, at det 
slet ikke hører dærtil, men under udsagnsordet skruppe (skrubbe) 
= at gore rent'. 

^ Jf. Karl Larsen i Dania III (1895) s. 78, som slutter sig til 
Dyrlunds henvisning til flbondealmuens skrubsulten jf. skrubbe 
i sig«. 

^ Hos R i 6 1 z finder man to sammensætninger skripp-ftdl og skropp- 
måtty hvorigennem man måske kunde finde oprindelsen ad samme 
vej som ovenfor ved skrubsulten; men da man ikke finder dem 
fræmtrædende i Danmark, må di visst helst forklares som lige- 
dannelser sammen med alle di andre. 

^ [Red. finder anledning til at bemærke, at retskrivningen, som 
altid i fl Dania", er forfatterens egen, og at red. ikke bærer 
noget ansvar for den]. 

Januar 1901. 
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Dr. J. B. HtLbertz« Aktstykker vedkommende Staden og 
Stiftet Aarhus n~m. 1845—46. 

1645. 8de Oktober. Ghr. 4. Eftersom vi nådigst komme 
udi forfaring, stor ugudelighed på landsbyerne mangesteds at 
gå i svang, med udøbte b5rn på sygt kvæg at lade sætte, i 
den mening^ det deraf skulde blive helbredt, da på det sådan 
superstition og djævelens gerning herefter kan blive forekom- 
men etc befales provster og præster at have indseende 

dermed, (s. 111 nr. 116.) 

1646. 17de Maj. Ghr. 4. Da der begås stor uorden 
i kirkerne med soven, da ville vi nådigst, at udi hvert sogn i 
eders stift nogle skal tilforordnes som kan gå rundt om i 
kirkerne med lange kæppe og slå dennem på hovedet, som 
sover, og således holde folket årvågen til at høre prædiken, 
(s. 114 nr. 122). 

Der tilfQjes i en anm., at Dr. Hiibertz i Fiskebekskihl, 
i Marstrands skærgård, 1817 så en mand i en lysblå kjole, 
klædt ganske som stodderkongerne i Ålborg for nogle år til- 
bage, med en omtrent 4 alen lang stang med en klump på en- 
den omtr. som hovedet af en morgenstjærne uden pigge. 
£n gammel kone, som nikkede i kirken, fik vel ikke på hove- 

^ Jvf. Dania lU s. 37 fif. 
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det, men „spogubben" stødte hårdt i gulvet med stangen tæt 
udenfor hendes stol, hvorpå hun forskrækket for i vejret. 

1646. 11. Novemb. Kgl. Reskr at kvindfolkene 

skal tilholdes og formanes at sidde overende i kirken, når der 
sjunges, og tillige med den anden menighed sjunge salmer . . » 
(s. 116 nr. 226.) 

Hertil fojes en anm. En ældre dame i Århus påstår at 
kunne erindre, at det endnu i vor tid i Åby kirke var skik,, 
at fruentimmerne lagde sig på knæ, når de kom i kirken,, 
og under sangen sad forover bojede, og var det en bedrøvet 
enke, da blev hun under hele tjenesten liggende på knæ. 
Medd. kan hertil endnu foje følgende oplysninger. Skikken 
krævede ved dødsfald, at familien var i kirke sOndagen efter 
begravelsen for at , sørge", de til gildet indbudte mødte også. 
På kvindesiden var der ^sørgeskamler" nærmest væggen, på 
dem sad de sørgende, som ikke rejste sig under oplæsningen 
af evangeliet eller velsignelsen. I Darum så jeg i begyndel- 
sen af min embedstid jævnlig kvinder, siddende nærmest 
væggen, som ikke rejste sig under velsignelsen, og udtryk 
kunde endnu høres: „de lå ned i stolen om formiddagen 
(o: knælede som sørgende i kii*ken) og gik til Jegs om aftenen **. 
Kristensen anfører et træk endnu: når en kone mister sin 
mand, skal hun til kirke næste sondag „for at sørge '^, som 
det hedder. Men for nogle år tilbage skulde hun have et sort 
skørt over hovedet (jfr. Jonas Stolts Opt. s. 127), så hun ikke 
kunde sés og ej selv kunde se. Hun måtte ledes af to andre 
koner, som fulgte hende fra hjemmet til kirken, idet de gik 
hver på sin side af hende. I stolen lagde så enken sig ned 
(o: knælede), indtil tjenesten var forbi, da fulgte de hende 
hjem igen. Således tre sondage i træk, indtil den værste sorg 
var forbi. (Kristensen: Almueliv IV. 95. 281—84.) 

Et minde er bevaret i et æventyr, Krist. Folkem. V. 45, 
Den lille Guldsko: „Så døde faderen og den første sondag 
efter hans død vilde moderen og de to ældste døtre til kirke 
og sørge over ham." 
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1686. 26. Maj. Da efterdi for os bevises, at Mette 
S^rensdotter har søgt en troldkvinde (som nu for sin mis- 
gerning er brændt), ved navn Gye Nielsdotter, at hun hende 
skulde samle i ægteskab med Jens Sdrenssen i Strandhuset, 
hvilket hun og selv for retten ikke har kunnet benægte .... 
bor i sin sognekirke stande åbenbare skrifte og ellers være 
undergiven den verdslige straf, som den kgl. lov omformelder, 
(s. 173 nr. 189.) 

1670. 27 Januar. En mand er falden overbord og 
råber om hjælp. Anders Jorgensen løb afsted, og da han 
med andre to kom hen til Velb. Erik Grubbes smakke, kom 
Jens Carlsen løbende med en lygte. De så da styrmanden 
på smakken, Oluf, liggende ved den h6jre låring af smakken, 
og han var da død (sic). Så sagde han til de andre: ,hvad 
skal vi gore ved hannem; monne vi skal drage hannem 
op eller ikke?" Da svarede Jens Carlsen: Ja, vi får at 
tage hannem op og lade fødderne hænge neder i vandet.' 
Og så tog de hannem op af vandet og lagde hannem på 
pligten af båden og lod fødderne hænge ned i vandet 
og gjorde båden fast, indtil byfogden kom der neder at se 
hannem. Dr. H. fojer i en anm. til: den fordom, at man 
ikke turde røre ved en druknet eller hængt mand, er uden- 
tvivl fremkaldt af byfogderne, hvem det var om at gore, at 
kongens ret ikke forkortedes. 

Det forekommer mig tvivlsomt, om Dr. H. her skulde 
have forstået sagen ret, et politiforbud kan naturlig øve ind- 
flydelse, men hvorfor skal så den døde lægges med benene { 
vandet? — Andre indflydelser end øvrighedens turde her g6re 
sig gældende. Mon ikke der skulde findes spor af den over- 
tro her i landet, at man ikke må frelse et menneske fra at 
drukne eller skære en hængt mand ned? Selve sagen synes 
både vest og syd for os klar nok. I Walter Scotts roman, 
„Sørøveren", siger en bissekræmmer: „er du fra forstanden? 
Har du ikke levet for længe i Shetland til at vove at redde 
et menneske fra at drukne? Véd du ikke nok det, at dersom 
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du frelser ham og han kommer tillive, vil han tage dit liv?" 
Dersom nu en sådan fortælling stod alene, kunde man an- 
tage, at det var et tilfældigt lune af folkets fantasi, som her 
rådede, men denne overtro, at et menneske, der er ved at 
drukne, ikke må frelses, Jiar sikkert dybere rødder. Fra 
Bøhmen meddeles (1864), at ingen fisker vil redde en mand, 
der drukner, de frygter, W nøkken skal fratage dem deres 
lykke til at fiske og ved første lejlighed tage redningsman- 
dens liv. Lignende forestillinger skal findes blandt fiskere på 
Donau, hos franske og engelske matroser, hos barbariske og 
vilde folkefærd. Fra Hinduerne fortæller en beretning, at en 
engelsk herre trak en mand, der var ved at drukne, op af 
Ganges. „Jeg bemærkede ham, det var nat, og råbte på båd- 
folkene. „Sir, han er død, han tilhører Gud.** „Ja, vel, 
træk ham blot op. Gud får ham nok!** Vi fik ham bjærget i 
sidste ojeblik. Jeg hældte noget brændevin i ham og kaldte 
det medicin. „O sir, jeg har mistet min kaste!*" — »Nej, 
vær du blot rolig, det er medicin!** „Nej, det er ikke sagen, 
sir, men min familie vil aldrig mere kendes ved mig, jeg er 
forstødt!** „Hvorfor dog, er det fordi at jeg har frelst dit 
liv?** „Ja.** „Å, lad den familie gå pokker i vold!**i Endnu 
anfører jeg blot fra Kamschatka en folketro, som dér er rå- 
dende. Falder et menneske ved et tilfælde i vandet, gor han 
sig skyldig i en forbrydelse, om han lader sig redde. Thi 
da han er bestemt til at dø i vandet, er det en uret, om 
det ej sker. Beholder han livet og kommer i land, vil ingen 
modtage ham i sin bolig, tale med ham, give ham mad, en 
kone, han gælder for at være død. Ja, der siges endogså, at 
om der var folk til stede, der så på, at han faldt i vandet, 
vilde de, istedetfor at hjælpe ham op, om det behøvedes, med 
magt drukne ham. Her findes vel det løsende ord: den, 
som falder i vandet, hører vandets ånd, havmanden, nøkken, - 
flodguden, hvad man kalder ham, til, „nøkken fordrer sit år- 
lige offer,** „nøkken har taget ham**^. Det er en forbrydelse 
mod de åndelige magter, som råder i hav, sø eller stromme 

^ Ward, Hindoos II. 318. 

2 se Tylor, Anfånge d. Kultur I. 108. 
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at fratage dem det liv, de griber fat på, fordi de vil have 
det. Hos os er sagnet udbredt i vide kredse om røsten, der 
i nattens stilhed råber fra sø eller å: „tiden er kommen, men 
manden er der ikke!* Den ulykkelige, som der kaldes på, 
mægter ingen menneskelig magt at holde tilbage, han skal 
dø. Det var derfor ikke utænkeligt, at der i uvillien mod at 
trække manden op, der lå i vandet, kunde gemme sig en 
gammel rest af denne overtro, og det, at han skal lægges 
med fødderne i vandet, kunde finde sin forklaring i, at han 
på den måde ikke er helt ude af den magts vold, som han 
hører til. Jeg tor dog kun fremsætte tanken som en mulig 
tydning. 

1675. 12. Febr. En mand, Ghr. Christensen, er falden 
i åen, bløder, tilstår at han har stukket sig med en kniv. 
Mange vidner forklarede, at han havde sagt, det var kommet 
deraf, at om aftenen, da han vilde gå hjem, var der kommen 
en sort kat, som havde løbet foran ham og imellem hans 
ben, hvorover han var bleven saa forkrasset, at hårene rejste 
sig på hans hoved. „Det har været djævelen,* sagde et 
vidne til ham, men han svarede, at det havde været Maren 
Mogensdatter på Thunø. 

1652. Maren Bertelsdatter vedgik, at hun af to piger 
heri byen var bleven anmodet om at skaflfe sig en tyvsfinger. 
Den ene pige lånte hende en kniv, og så gik den gamle ved 
middagstid op til galgen og skar den ene hånd af en af 
tyvene, som var nedfalden af galgen. Om to andre piger 
sagde hun, at hun vilde have foræret dem en tyvsfinger, at 
hænge gennem spundset ned i øltønden, for at de skulde få 
en strygende afsætning. Om en af disse piger bekendte hun, 
at hun havde givet hende penge til en krukke. „Derudi kunde 
en kvinde komme noget af hendes eget, af det røde, som 
havde en ond mand og give hannem det ind i navn GF., GS., 
GHÅ. og sige: „så kær som Kristus havde Marie, skal du 
blive mig,* så blev han god imod hende. Pigerne benægtede 
ved deres hojeste ed at have modtaget noget eller anmodet 
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hende derom. En af pigerne sagde, hun havde givet hende 
noget i en pjalt, men hun havde kastet det bort. Endvidere 
bekendte kællingen, at hun i vinter målte Rasmus Lassen 
Bagers kone for modsot, hvorfor manden gav hende 1 Qer- 
dingkar mel, hvilket han vedgik. Tilsidst producerede hun 
tyvshånden for retten, og da hun blev spurgt om, hvor den 
femte finger var, svarede hun, at det vidste hun ikke. (s. 244). 

Troen på de vidunderlige kræfter af henrettet mands 
strikke, klæder, blod o. s. v. hører til de vidt udbredte fore- 
stillinger. Dahlerup anfører, Hexe og Hexeprocesser s. 12, at 
Mette Glarmesters er overbevist om at have skoldet el. døbt 
tyvefingre i gloende bærme og hængt den rådne tyvefinger i 
hendes brændevinspotte, og ikke brugt aleneste dermed sin 
trolddoms handel og djævelskab, desbedre at kunne sælge hen- 
des vin, men derover måtte og forgive og fordærve mange 
ærlige mennesker, som købte med hende .... Andensteds, 
Kinch Ribe II. 892 nævnes, at d. 6te Febr. 1618 var der 
sag på bytinget mod en mand, der havde købt en misdæders 
finger af skarpretteren til „råd for sit øl**, han måtte forpligte 
sig til at romme byen med born og hustru inden tre dage, 
jfr. endnu Meyer Abergl. d. Mittelakers s. 64. 229 flg. samt 
Wuttke Aberglaube nr. 188. Fra sagn og krøniker kender 
jeg ikke denne overtro, derimod nok en anden, at tyvens 
finger bruges til et lys, der kaster dødlignende dvale over aUe 
sovende, og som kun kan slukkes i djævelens navn eller med 
mælk eller i halsen på den, som tændte det, se Kristensen 
Folkeminder IV. 297; „tænde en tyveband", Frøk. Carlsen 
Rønnebæksholm s. 94; Grønborg Meddelelser s. 192, 115, og 
Skattegraveren IV. 205. 68. Også ufødte horns lemmer brugtes 
hertil se Zeitschr. f. Myth. IV. 180, samt de svenske viser 
Thomassons Visor från Bleking nr. 21, Arwidss. Fomsånger 
nr. 93; jfr. endnu Grimm Myth.« 1027. Myth.* III. 311. 

1686. 19. Juli. Byfogden spurgte heksen, „hvorledes 
og på hvad måde de havde forgjort Jens Lauritzen". De 
havde gjort kors over hans hoved, der var tre med hende^ 
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Og de var alle som „brogede katte-toj*, og det tykkedes 
hende, som de tog ved klinken og kom så ind til ham, lige- 
som de andre, „som et vind ind ad doren**, da han lå alene 
i sengen .... Tilspurgt, hvorledes de kom i katte lignelse, 
svarede hun, „hun smurte sig med tjære, da blev hun til en 
kat, og kan de gore tjære af en død kat.* »Hvor de fik den 
tjære fra?" „Fanden gjorde det, og at de blev til katte og 
smurte hende og de andre i ansigtet, så de blev grimede 
allesammen, og så var de katte.* „Hvad de gjorde i sådan 
gestalt?* „De snakkede og bade for ham og gjorde, at han 
skulde dø knap.* „Om de havde et voksbarn?* „Ja, Karen 
Nielsdatter havde et voksbarn, og de satte ild i den ene tå, 
at den skulde brænde i tre mænds vold, for de vilde gore 
hannem længe i pinen, så slukkede de det ud og gik „schach* 
ud, og de var 3 eller 4 brogede katte.* „Om hun havde 
en dreng af fanden?* Dette benægtede hun først, men på ny 
tilsporgsel svarede hun, at fanden havde flyet hende en dreng, 
som hed Piller. „Hvorledes hun var kommen i tjeneste med 
fanden?* „En kone i Hadsten, Ane Rasmusdatter, bragte 
hende dertil, da de var samlede i Hår, hvor fanden kom til 
dem i en tændt brand og spurgte, om hun vilde lære den 
kunst, hvortil hun svarede ja. Så forsvor hun dåb og kristen- 
dom , da hun var 17 — 18 år gammel .... Den 2 1 de be- 
kendte Karen Madsdatter, at fanden var kommen til hende 
første gang som en hare med store øren, da hun gik med 
en kone af Skjoldelev .... Denne kone, som „for lang tid 
siden har fået den evige varme*, lærte hende, og haren spil- 
lede for hende, og konen sagde, at haren var kommen ligeså 
til hende, det første hun lærte, item at det var fanden .... 
Da hun spurgte, hvad han var for en, svarede konen: „det 
er en som en anden, og der er så mange, han gæster,* og 
derpå gjorde hun pagt mellem hende og fanden . . . ., og da 
forsvor hun hendes dåb og kristendom. På sp6rgsmål, om 
fanden kom til hende siden den tid, svarede hun, at fanden 
siden kom som en slem abe. Den 22de Juli var atter forhør, da 
bekendte hun det samme om .... et voksbam, med hvilket 
hun havde været med til at forgore Jens Lauritzen o. s. v. 
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Hun blev så d5mt til at kastes levende på ilden og op> 
brændes. II. s. 250 lig. 

Optagelse som svend i felbereder laget med beskrivelse 
af tilhørende ceremom'er. II. 302 flg. 

1706. 25de Oktob. Om nogle tyvekoster hedder det: 
han skal og have haft med sær kogleri at gore, såsom en 
korshvid, et stykke af en tyvelænke, et stykke træ af en galge, 
hvilket han tyvene havde leveret og isærdeleshed i den enes 
troje indsyet, med forsikring, de derved kunde fri stjæle og 
ikke pågribes. (HI. 31. nr. 58.) 

1709. 5te Novb. Biskop Braem udbeder sig stiftamt- 
mandens betænkende om, hvad han skal gore ved nogle rytter- 
bønder, .... som for at befri sig fra mistanken om et lille 
tyveri oflfentlig har svoret på salt og brød .... Han holder 
for, at i det mindste de to, der var formænd og som frem- 
kom med brødet og saltet, burde udstå kirkens disciplin, 
in. 44. nr. 82. jfr. Thiele overtro nr. 134; men forklaringen? 

I Ugeblad for d. danske Folkekirke 1865 findes nogle op- 
lysninger om skikken: der omtales efter Humble kirkebog, at 
22 mænd og unge karle af Kjædeby blev publice absolverede, 
fordi de ^hafde soren om Salt og Brød^, ligeså andre, 
„som hafde været med at sværre om Salt og Brød". Frem- 
deles hedder det i et andet stykke: at ville befri sig for mis- 
tanke for uopdagede forbrydelser, navnl. tyveri, ved under be- 
rørelse af salt og brød at aflægge oflfentlig, men af øvrigheden 
ikke forlangt ed på sin uskyldighed .... Endelig omtales det 
i Mørke kirkebog som „Men-Eederi** af vedkonunende , hvad 
Biskop Braem kalder at sværge på brød og salt. Om her- 
hen hører, hvad der også anføres, at mane djævelen ved salt 
og brød (Chr. Hansens Skuespil, Hist. Tidskr. V. 499) eller 
udtrykket i Holbergs Kirkehistorie (1738 s. 517) „jeg tør æde 
salt og brød derpå*, synes mig tvivlsomt. Udtrykket „at 
sværge om" kan vel tydes overensstemmende med ridder- 
visens : 
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På messebog lagde den jomfru sin hånd, 
så svor hun om vor frue! 

se Ugebl. f. d. danske K. 1865. I. s. 30. 89—91. 238—39. 
Et andet eksempel findes i Birket Smiths udgave af Ludus 
de Sancto Kanuto duce (1868) s. 40. sso. 

Jeg vill dette suere paa saltt och brød, 
Wiltt du oss nogen tid røbe, 
Med min haand skall ieg slaa dig all død^ 
Du skaltt dette dyre kiøbe. 

De steder, som Birket Smith ellers henviser til i sine 
studier (1883) s. 64 anm., er mig ikke tilgængelige. 

En bemærkning, som findes i Hazlitt^s udg. af Brand*s 
Popular Antiq. of Gr. Britain HI. 167 (1870) får at løbe med: 
et udtryk i »The honesl Whore" (1604) oplyser, at man 
tog brød og salt som indledning til eds aflæggelse, overens- 
stemmende med den skik, der synes at have været gældende 
på fastlandet, om ikke også i England: „he took bread and 
salt by this light, that he would never open his lips." 

Hos Kristensen Sagn VI, 2. afd. 226, 52 afskrives efter 
forf. 1. De vulgi erroribus: salt, brød og vin holdes for hel- 
lige ting, hvoraf man svor ved salt og brød. Se fremdeles 
Hazelius: Samfundet f. Nord. Museets Fråmj. 1893—94 s. 20: 
„svårjande på salt och brod med ena handen på alterboken 
och den andra på en sten" , der henvises til S. Gavallin, 
Lunds Stifts Herdaminne I. 80 (Lund 1854), jfr. GL Romanus 
ed. Dressel (1853) s. 9 øv., hvor der siges, at efter at eds- 
formularen er fremsagt, den sværgende „panem ae sal cum 
largitore sumat". 

Endelig meddeles Joum. of Amer. Folklore II. 140, at 
ungarske Zigojnere rejser et kors, hvorpå et stykke brød, be- 
strøet med salt, fæstes og derved sværges. 

En lang fortælling om natmænd III. 84. nr. 154. 

1730. 3. Sept. Else beskyldte sin modstanderske for, 
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at hun havde bemægtiget sig et hende tilhørende lam derved, 
at hun havde fået Lucie af Nimtofte til at gore vendekors 
over lammet, for at det skulde forlade Else Nielsdatters fåre- 
sti og søge Maren Bjerregårds. (III. 161 nr. 261). Jfr. Thiele 
Overtro nr. 266, hvor forklaringen ej er fuldt ud klar. 

1749. 16. Juli. Om en person P. Pedersen véd jeg, 
ingen ham noget kan påsige, uden at han har fundet en ris- 
økse, som han ej har ladet oplyse og som siden hos ham er 
befunden, hvorfore bymændene skal have drukken på ham. 
III. 389. nr. 405; er det tyveskål, så han har måttet bøde 
til tyvetønden ? se Junge NordsjæUandske Almue s. 85, Skattegr. 
Vn. 225, Feilb. Bondeliv (1898) s. 194; „tjufatunna« Skytts 
hårad I. 57, — er det noget herfra forskelligt? 

1751. 16. Juni. Incontinentia urinæ afhjælpes, når ved- 
kommende under gudstjenesten løber nøgen ind i kirken og 
under tre gange gentagen bekendelse af sin svaghed slår tre 
gange på alteret. III. 395, nr. 408. Fortællingen er af- 
trykt i professor Nyrops afh. om Navnets Magt, s. 183 iOpu- 
scula Philologica 1887. 



SKOLEN OG RETSKRIVNINGEN. 

AF 

J. PALUDAN. 

I forrige Hefte af Dania har Prof. Jespersen udtalt sig om Mi- 
nisteriets sidste Bestemmelse angå aende Verbernes Flertalsformer 
og om ministerielle Retskrivningsanordninger i det hele. Vi kunne 
let blive enige om, at det er ønskeligst, at der lovgives saa lidt 
som muligt paa Sprogets som paa de fleste aandelige Om- 
raader; men jeg finder det ganske urimeligt, naar man her 
som i saa mange andre Tilfælde vil gjøre Regeringen til Synde- 
buk, hvor Skylden factisk ligger paa helt andre Steder. Det 
er ikke for sin Fornøjelses Skyld eller for at udvide sit Magt- 
omraade, at Regeringen er kommen ind paa dette Spor, men 
alene paa Grund af Lingvisternes misforstaaede Iver, som det 
hvert Øjeblik har været nødvendigt at holde indenfor de rette 
Grændser, i alt Fald for Skolens Vedkommende. 1 den abso- 
lutistiske Tid forekom den Slags Forskrifter næsten ikke; kun 
hævdede Univ.- og Skoledirectionen 1847 ved en Skrivelse, 
hvortil Madvig som Undervisningsinspecteur 1855 i Principet 
sluttede sig, det pædagogiske Hensyn til en fast og nogen- 
lunde . ensartet Retskrivning som vigtigere for Skolen end en 
pedantisk sproglig Correcthed. Men først efter det bekjendte 
Stockholmermøde 1869 blev det nødvendigt for Ministeriet at 
gribe hyppigere og kraftigere ind, idet Sprogmændene fra da 
af paa mange Maader søgte at paatvinge Skolerne Reformer 
eller endog at indsmugle disse, saaledes som det f. Ex. var 
Tilfældet med Sv. Grundtvigs Haandordbog af 1872, der netop 
var bestemt til Vejledning for Skolerne, men paa adskillige 
Punkter gik langt videre end Retskrivningsordbogen af 1870, 
hvis Regler Ministeriet havde anbefalet til forsigtig og successiv 
Indførelse. 

Dania VIII. 7 
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Reformbestræbelserne begyndte med det Formaal at skabe 
en ny, fast og ensartet Retskrivning; men deres Resultat er 
blevet, at medens alle, hvis Skoletid faldt før 1870, skrev deres 
Modersmaal nogenlunde ens og i alt Fald ved Udgangen af Sko- 
len vidste, hvordan det skulde skrives, er nu ikke en eneste 
Dimittend fuldt paa det rene dermed, og ikke to Bøger, Blade 
eller blot to Mennesker her i Landet have ganske den samme 
Retskrivning, ja endog de sagkyndige ere principielt uenige. 
De tidligste Reformer gik ud fra nationale Hensyn og vilde 
føre Sproget saa nær som muligt tilbage til dets Udspring og 
til det skandinaviske Fællesskab, ofte med Fornægtelse af den 
historiske Udviklings Ret; men i de følgende 30 Aar krydses og 
brydes disse Tendenser med en Mangfoldighed af andre, uens- 
artede og til Dels modstridende, fonetiske Reformer eller Hen- 
syn til Skriftsprogets Overensstemmelse med daglig Tale, der 
netop tilsidesætte Etymologien og den sproglige Tradition. 

Til at værge Skolerne overfor al denne Forvirring, saa 
vidt det overhovedet endnu er muligt, har ingen Myndigheden 
og ingen Forpligtelsen uden netop Skolernes Overstyrelse. Det 
er ganske rigtigt, naar Prof. Jespersen siger, at Lovene for 
Sprogbrug ikke skrives i den røde Bygning; derfor maa de 
ledende Hovedhensyn ved Ministeriets Indgriben heller ikke 
være de videnskabeligt-sproglige, men de praktisk-pædagogiske. 
Hvorledes man vil skrive sit Modersmaal, maa blive enhvers 
egen Sag, naar han er kommen til Skelsaar og Alder; men 
til de umyndige kan Valget ikke overlades, og Skolens Op- 
gave maa det blive at lægge den Grundvold, der først gjør et 
fornuftigt Valg muligt, at give de almindelige Regler, til hvilke 
Undtagelserne senere maa knyttes. Herved faar Skolen imid- 
lertid et stort Ansvar, idet Barndomsindtrykkene ofte blive af- 
gjørende for hele Livet; den store Mængde af Disciplene, som 
kun kommer til at beskæftige sig praktisk med Sproget, vil 
aldrig træffe noget Valg, men simpelt hen beholde den engang 
indlærte Retskrivning. Der maa da nøje vaages over, at Skolen 
hverken benytter sin Indflydelse paa den opvoxende Slægt til 
at holde Sproget tilbage paa et overvundet Standpunkt eller 
til at paatvinge det Reformer, der ikke selv have formaaet at 
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gjøre sig gjældende i Livet. Overstyrelsens Opgave er m. a. 
Ord sprogligt hverken at hæmme eller fremme Reformer, 
men at constatere, hvad der til en vis given Tid er blevet 
Sprogbrug, og pædagogisk at lempe dette til foreløbig An- 
tagelse saaledes, at Tilegnelsen bliver muligst let og simpel 
uden altfor ængstelige Hensyn til videnskabelig Gorrecthed i 
hver Enkelthed. 

Til at løse denne Opgave er Ministeriet med fornøden 
Assistance fuldt competent, og disse Hensyn have ogsaa stadig 
i Principe t ligget til Grund for dets Afgjørelser, om jeg end 
ikke tør paaslaa, at det altid er lykkedes at holde sig strengt 
indenfor de rette Grændser ; thi Grændserne ere flydende. Dette 
mærkes især paa Retskrivningsreglerne af 1888, ved hvis Af- 
fattelse Ministeriet netop for meget har ladet sig paavirke af 
theoretiserende Sprogmænd. Herved indførtes et vidtløftigt 
System af Forskrifter — for Ords Sammenskrivning, for Brugen 
af det stumme d, af e eller æ, for fremmede Ords Skrive- 
maade, — som var aldeles pædagogisk forkasteligt, fordi det 
til ingen Nytte lagde et tungt Aag paa Børnenes Skuldre. I 
de fleste Tilfælde savnede de nemlig Forudsætningerne for at 
anvende disse Regler, naar de havde lært dem, og det samme 
kunde have været udtrykt klarere med faa Ord, naar man 
ikke havde forvexlet Orden og Fasthed med en pedantisk Ens- 
artethed, som dog til sidst er uopnaaelig og i alt Fald for 
Skolens Vedkommende ganske ligegyldig. 

Men deraf følger ingenlunde, at det rigtige vilde være ^at 
give helt fri og overlade Sproget helt til sig selv* — hvad 
vil det sige ? at lade hver Dreng skrive som han vil ? — eller 
^at lade hver Lærer bestemme, hvad han paa dette Omraade 
vil regne for Fejl eller ej, ganske som han jo har Lov til paa 
alle andre Punkter af Grammatikken,* — hvor i al Verden 
har Læreren Lov til selv at bestemme, hvad han vil regne 
for Fejl mod Grammatikken? Den Orden og Fasthed, som er 
det første Princip i al Undervisning, maa ganske vist ikke 
udarte til Pedanteri, men dog endnu mindre opløses i Indivi- 
dualisme og i det rene Ghaos, hvad der uundgaaeligt vilde 
blive Følgen af det „Frisind*, Prof. Jespersen tager Ordet for. 
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Det gaar virkelig ikke an, at lægge Sprogets Udvikling i Hæn- 
derne paa ukyndige Børn eller fremskridtsiv rige unge Lærere, 
der stadig ere parate til at forvexle det, der er nyt, med det, 
der er godt, — mindst i sproglige Gæringstider som vore. 
Naar Prof. J. oven i Kjøbet glæder sig over, at der har været 
Lærere eller Censorer, som ved Examen ikke have kunnet 
bekvemme sig til at tage Hensyn til de ministerielle Paabud, 
saa er Vilkaarlighedens Toppunkt naaet. Et Paabud, som man 
anser for uheldigt, kan man bestræbe sig for at faa afskaffet, 
men saa længe det bestaar, skal det respecteres, og Ex am ens- 
udfaldet maa heller afhænge af selv mindre heldige Regler, 
der ere fælles foi* alle, end af tilfældige Censorers subjective 
Luner. En Censor, der bar sig saaledes ad, han være for 
Resten saa fremragende Fagmand, han vil, har derved docu- 
menteret sig som en pædagogisk Umulighed, om hvis frem- 
tidige Anvendelse der ikke bør kunne være Tale. 

Derimod kan der naturligvis discuteres om den rette Form 
og de rette Grændser for ministerielle Sproganordninger, og 
det lyder ganske plausibelt, naar Prof. J. siger, at disse maa 
holde sig til Retskrivningen og ikke gribe ind paa selve Spro- 
gets Omraade. Men det er en meget vanskelig Distinction at 
overholde, ikke at tale om, at Sproglaveriet jo ikke indskrænker 
sig til Sprogets ydre Skikkelse, men ogsaa søger at indføre 
nye Ordformer o. s. v., som det kan blive nødvendigt at værge 
Skolen imod. Overhovedet vil Overstyrelsen ifølge Sagens 
Natur saa godt som aldrig faa Anledning til at p a a b y d e nye 
Former, som Prof. J. i sine Exempler paa mulige Overgreb 
forudsætter, men desto oftere til at afværge Optagelsen af saa- 
danne Former, som endnu ikke have kunnet skaffe sig Borger- 
ret i Sproget. Den af Prof. J. paaankede Bestemmelse om 
Flertaisformerne i Anordningen af 1888 er jo kun rent for- 
melt et Paabud (om at beholde det gamle), men i Virkelig- 
heden et Forbud mod at indføre noget nyt, som for 13 Aar 
siden endnu mindre end nu kunde siges at være Sprogbrug. 
Og paa denne Maade kan det være ganske lige berettiget og 
lige nødvendigt at skride ind paa Retskrivningens og paa det 
egentlig sproglige Omraade, thi ved foreløbig at forbyde 
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Brugen af slige Former optræder Ministeriel aldeles ikke 
som Sprogreformator. Det danske Ministerium har aldrig 
tilladt sig saadanne voldsomme Indgreb i Sprogets Udvikling, 
som det franske ved det iQor udkomne Sprogrescript, hvis Be- 
stemmelser om Kjøns- og Talbøjning og særlig om Bøjningen 
af participe passé ændre hele Sprogets gennem Aarhundreder 
hævdvundne Skikkelse i en Retning, der ingenlunde er hjemlet 
ved allerede bestaaende Sprogbrug, og som ogsaa har vakt 
indigneret Protest fra det franske Akademi og de anseteste 
Forfattere, f. Ex. Brunetiére, saa at Ministeriet allerede nu har 
maatte bekvemme sig til et temmelig ydmygende Tilbagetog 
paa de væsentligste Punkter. 

Men i dette Rescript ser Prof. J. ingen Fare, fordi det 
ikke befaler, men kun anbefaler Ændringerne. Ja, hvad 
vil det nu egentlig sige? Tror nogen virkelig, at Disciplene 
i slige Tilfælde faa „frie Hænder", at man lader hver Dreng 
i en Klasse skrive Fransk paa sin Maade? Eller at Valget 
overlades hver Lærer saa at man i den ene Time skriver 
Sproget paa den ene Maade, i den næste paa en anden? 
ikke at tale om den haabløse Forvirring, der vilde opstaa ved 
Lærerskifte f. Ex. i Modersmaalet, eller ved Overflytning fra 
en Skole til en anden. Et saadant Valg kan gives, hvor der 
kun er Spørgsmaal om enkelte Ord eller Former, som Sprog- 
brugen ikke har fixeret, og hvor det i og for sig kan være 
lige meget, om man skriver dem saa eller saa. Men naar 
mere omfattende og gjennem gribende Ændringer stilles til Valg, 
har Praxis i alt Fald hos os været den, at hver Skole vedlog 
og i det enkelte udførte sit System af Regler. Og naar der 
saaledes ved Stemmeflerhed — maaske især af Mathematikere 
og Naturkyndige — bliver paatvunget den enkelte Lærer en 
bestemt Retskrivning, er det saa egentlig bedre, end naar Mi- 
nisteriet fastsætter fælles Bestemmelser for alle Landets Skoler ? 
1 dette som i saa mange andre Tilfælde reducere Livets ubønhør- 
lige Krav den demokratiske Valgfrihed til en rent abstract Formel. 

Jeg skønner nu ikke rettere, end at Ministeriets sidste 
Bekjendtgjørelse fyldestgjør alle berettigede, saavel sproglige 
som pædagogiske Hensyn. Medens det utvivlsomt allerede 
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længe har været Talebrug at sætte Verbet i Ental til Subject 
i Flertal, er det endnu ingenlunde blevet almindelig Skrivebrug. 
Altsaa vilde det have været urigtigt at paabyde denne Brug i 
Skolerne, og naar man har bestemt sig til at tilraade den, er 
det væsentlig af praktiske Grunde. Da Disciplene nemlig altid 
høre og jævnlig paa Tryk se Entalsformerne i dette Tilfælde, 
har Overholdelsen af Flertalsformerne vist sig at volde ufor- 
holdsmæssig Vanskelighed og medføre stadige Fejl, endog paa 
Examensstadiet. Sagen er heller ikke af saa stor Betydning, 
naar der blot, som af Undervisningsinspectionen i sin Tid 
fremhævet, skrives consekvent. 

Derimod er det hverken almindelig Tale- eller Skrivebrug 
at lade Hovedverbets Participium ubøjet ved et Flertalssubject. 
At man kan finde spredte Exempler herpaa hos vore bedste 
Forfattere beviser ikke andet, end at absolut sproglig Gonse- 
kvens for dem er et underordnet Hensyn. Til at constatere' 
en, endog blot begyndende. Sprogbrug maatte fordres, at man 
hos flere eller færre af dem kunde paavise en nogenlunde 
gjennemført Praxis i saa Henseende. Men under Forhandlingen 
om de nye Bestemmelser var det tydeligt nok at spore, at 
reformivrige Lærere vilde benytte Lejligheden til at , simpli- 
ficere Sproget* ved at gjøre Participiet ubøjeligt i Tal ligesom 
de finite Verbalformer og saaledes gjennem Skolen paatvinge 
Sproget Ændringer, som ikke kunde staa paa egne Ben. Der 
var saa meget mindre Anledning til at imødekomme disse 
Tendenser, som de i pædagogisk Henseende ingenlunde vilde 
have været til Lettelse, men tvertimod have voldt Forvirring. 
Idealet er at kunne skrive et Sprog, og fremfor alt sit eget, 
uden at behøve at abstrahere eller tænke paa Regler. Men 
de færreste Disciple ville instinctivt kunne skjelne mellem Par- 
ticipiet og et Adjectiv eller Participialadjectiv som Prædicatsord, 
eller paa Forhaand forstaa, hvorfor der skulde skrives „vi var 
blevet(n) udmattet", men „vi var blevet(ne) matte*. Og „vi var 
blevet mat*, „vi var syg*, „vi bliver gammel* er der dog 
vel ingen, der foreløbig vil hævde som mulige Former i Dansk ?^ 



^) Red. behøver næppe at gore opmærksom på, at den på ingen 
måde kan slutte sig til prof. Paludans opfattelse. 
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VII. 

En Note til Petter Dass. 

Den 26nde Strofe af Petter Dass*s „Den norske Dalvise* 
lyder saaledes: 

Aaret sin' Maaneder fylder, 

Gud slog vor' Tøser med Bylder, 

Skjørtet tog til at kortes 

Udvortes ; 

En i Vester for, 

Anden udi Nord 

Med sin' Flasker stor. 

Som var smaa ifjor. 

De blev gjort til Ammer, 

De Dammer, 

Ikke udi Tugt, men i Kammer. 

Til Ordet , Flasker" knytter den sidste Udgiver af Digtet, 
Rektor A.E.Eriksen, den Oplysning, at „Flasker kaldes de 
Fliger, hvori Skøderne var udklippede paa de Trøjer (Flaske- 
trøjer), som Fruentimmerne den Gang brugte". I og for sig 
rammer Eriksens Forklaring ganske vist et af det paagældende 
Ords Betydninger, men til Forstaaelse af, hvad der staar i 
Dalvisen, giver den intet Bidrag. Sagen er den, at , Flaske" 
i syttende Aarhundredes Dansk kan betyde et Kvindebryst, 
særligt et hængende. Vel findes det ikke saaledes opført i 
nogen Ordbog, men Eksempler som følgende: „Snørliffwet tog 
hun aff for at toe ded, saed saa i Opiet [den øverste Del af 
Særken], som stoed aaben for til, oc toe slæmme soorte Flasker 
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hengte ud" (Leonora Christines Jammers-Minde, 3dieUdg.S. 220), 

og ,,Med saadan Patte værk de artig kunde braske, som det var 

Maren Amm' med hendis stoere Flaske** (Laurembergs ,, anden 

Skiæmpte Diet* 105 — 106) — er talende nok. Om Versets 

Mening kan der da næppe være Tvivl: Pigerne, der er rejst 

til Byen, er der bleven frugtsommelige; deres oprindeligt smaa 

Bryster bliver som naturlig Følge deraf store, samtidig med, at 

„Skørtet bliver for kort*, som det hedder i Visen: „Per Dragon 

han rejste bort, Stines Skørt det blev for kort*, og som Almuen 

endnu hist og her (jeg har hørt det i Odsherred) eufemistisk 

udtrykker sig. Lejlighedsvis kan mindes om, at „Flaskeæbler* 

er det samme som „Nonnetiter*; „Flasker* = „Titer* (nederty. 

titte, højty. Zitze, eng. teat) = Mammæ, Vore Gartnere kunde 

saaledes gerne spare sig den Ulejlighed i deres Avertissementer 

at englisere Navnet til „Nonnetitty*. 

Sigurd Muller. 



VIII. 

To Noter til Holberg. 

Til Jeppes Replik (Jeppe paa Bjerget III, 1): „ — — I 
Betjentere ere ligesom Åbner, der kom og hilsede Roland, 
sigende: Hil være dig, min Broder! og med det samme stikker 
ham Dolken i Hjertet*, føjer de senere Udgivere, Liebenberg 
og Martensen, den Oplysning, at der her sigtes til Bibelens 
Fortælling om, hvorledes Joab dræbte Åbner; Martensen støtter 
sig til Holberg selv, der i sine „Moralske Tanker* taler om 
„Joab, der efter foregaaende Kys og Hilsen myrdede Åbner*. 
Ser man efter i anden Samuels Bog, opdager man imidlertid, 
at Kommentatorernes Forklaring er urigtig eller i alt Fald ufuld- 
stændig, og at Fejlen skriver sig fra Holberg selv. I 2. Sam. 3, 
V. 27 staar der nemlig intet om et Drab, øvet „efter fore- 
gaaende Kys og Hilsen*, men kun^, at „Joab ledte ham midt 

^ Citeret efter den af Frederik den Fjerde autoriserede danske 
Oversættelse. 
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i Porten, at tale med ham hemmeligen, og stak ham ved det 
femte Rifbeen, at han døde". Derimod staar der 2. Sam. 20, 
V. 9 — 10, hvor der fortælles, at Joab dræbte Amasa: ,0g Joab 
sagde til Amasa: Er der Fred med dig, min Broder? Og Joab 
tog Amasa ved Skægget med den højre Haand, at kysse ham, 
og Amasa tog sig ikke vare for Sværdet, som var i Joabs 
Haand, og han stak ham dermed". — Det synes da utvivlsomt, 
at Holberg har forvekslet eller blandet de to bibelske For- 
tællinger, og at Udgiverne derved er bleven ledede til en mindre 
rigtig Henvisning. 

2. Mellem de Skældsord, hvormed Henrik i „Den poli- 
tiske Kandstøber", V, 3, trakterer Østerskællingerne, findes 
Ordet „Garonje"; det bruges ogsaa i samme Skuespil IV, 2, 
samt i Jeppe paa Bjerget, I, 6. Hvad der menes hermed, 
er ikke oplyst i nogen af Udgaverne. „Garogna" er et italiensk 
Ord^, der meget nøje svarer til danske ,Mær", idet det baade 
betyder en usel Hest og en Skøge. 

Sigurd Muller. 



IX. 
En note til Feder Paars. 

I Peder Paars 4. bog 2. sang (udgave 1720 s. 313) tales 
der om Jens Raadmands store „betænksomhed* : 

Han saae i Tiden frem saa langt, at han sin Hat 
Toog tit af Hovedet, sig buckte for sin Kat, 
Og sagde: man ej veed hvad saadan Kat kand hende, 
Hvorledes Verden sig for ham kand snoe og vende; 
Maa skee den Kat forgiordt af sin Stivmoder er 
Og blir til Mands igien, som man heel ofte seer. 
En slig en Protheus man icke let kand drille. 
Hånd tusind Hendelser sig kunde forestille. 

^ Jvf. fransk c(h)arogne. 
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Liebenberg, der i sin udgave (1879 s. 201) i steden for 
den gamle form ^til Mands* sætter »til Mand* og anbringer 
punktum og tankestreg efter ordet »drille*, knytter til linjen: 
»En slig en Protheus man icke let kand drille* følgende 
forklaring: »En saadan Proteus kan man ikke ustraffet drille*. 
Men det er ikke let at se, hvorledes man k^n få den mening 
ud af ordene; »at kunne drille* kan da aldrig betyde »ustraffet 
at kunne drille*, og kort efter hedder det jo netop, at Jens 
Rådmand blev »beleet* og fik et øgenavn (blev altså drillet) 
for sin adfærd, og det lader ikke til at have været farligt. 

Men Liebenberg har, da han udgav Peder Paars, glemt, 
hvad han selv har oplyst i sin udgave af Holbergs mindre 
poetiske skrifter (1866) s. 388, nemlig at ordet »drille* i Hol- 
bergs sprogbrug ikke betyder, som nu, at tirre, men narre, 
føre hag lysetj og i den betydning må det naturligvis tages her. 

Til de bevissteder på drille i den sidst nævnte betydning, 
som anføres af Liebenberg (1866) samt af Kaikar i hans ord- 
bog, skal jeg kun foje et par. 

I Griflfenfelds drikkevise hedder det; 

Glasset spiller, vinen driller, drik gor gal; 

d. V. s. vinen er svigefuld, »lumsk*, ikke, som A. D. Jørgensen 
(Peter Schumacher Griffenfeld I s. 35) fortolker det, »blinker*; 
jvf. det kort efter følgende: 

søde tunger snarest driller^ 
den, dig favner, tit er falsk. 

Endnu Wessel bruger drille i betydning narre, tage ved 
næsen, når han i »Lykken bedre end Forstanden* (1776) s. 33 
lader en mand, hvem en anden har villet bedrage for penge, 
sige: »En Mand fra Provintzerne driller mig i mine aabne Øine.* 

Med den nuværende betydning forekommer driUe vistnok 
allerede hos Kingo: 

Kan bonden Jeppe og sig ej 

tyrannisk nok anstille, 
om nogen på hans gildes vej 

begynder ham at drille? 

(Richard Petersen: Thomas Kingo 1887 s. 73). 



BLANDINGER. 107 

Sikkert har vi nutidens betydning af ordet bos Høysgaard, 
der siger (Dansk Syntax 1752, § 1776): „At vrenge Mund 
ad een er at gjøre en skjæv Mund for at drille ham.* 

V.D. 



X. 

Forsigtighed er en borgmesterdyd. 

I sin fortrinlige afhandling „Sammenfald og beroring* 
(Festskrift til Vilhelm Thomsen s. 269) forklarer Vilh. Andersen 
den almindelig kendte talemåde „Forsigtighed er en borg- 
mesterdyd* på den sindrige måde, at han tænker sig, at „en 
kardinaldyd (en af virtutes cardinales) aflægger sit purpur og 
verdsliggores til en — borgmesterdyd*. Fortolkningen er så 
morsom, at man næsten ommer sig ved at angribe den med 
et par torre filologiske modbemærkninger, men rigtig er den 
utvivlsomt ikke. 

Hvis Vilh. Andersen havde ret, skulde man vente, at man 
også kunde sige f. ex. om retfærdighed, at den var en borg- 
mesterdyd; enhver vil vide, at det ikke lader sig gore. Kar- 
dinaldyderne er vedvarende fire, de samme som i Ciceros 
dage, men borgmesterdyd er kun én: forsigtighed. 

Det er ikke „borgmesterdyden*, der volder vanskeligheder, 
men det er ordet „forsigtighed*, som trænger til forklaring, 
og denne bor søges ikke i Latin, men i Nedertysk. 

Mellemnedertysk vorsichticheit betyder nemhg bl. a. voraus- 
sehung, vorsehung, klugheit: og Juwe vorsichticheit^ brugtes 
som titulatur til øvrighedspersoner (sé Schiller og Lubben: 
Mittelniederdeutsches Worterbuch). At nu „forsigtighed* også 
på Dansk har haft betydningen „forudseenhed*, „omsigtsfiild 
klogskab*^ særlig hos øvrigheden, fremgår f. ex. af, at Ly- 
schander i fortalen til sin Slecte-Bog (s. XIX) taler om „høy- 
uise oc forsictige Førster*, og at Kongeloven slutter med de 
ord: „Saa have vi nu saavit, som menneskelig forsigtighed 

^ I Coldings Etymologicum latinum 1622 gengives foraicteligen 
ved prudenter (se Kalkars ordbog). 
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mueligt er, alting paa beste viis og maneer ordnet og stillet** 
(citeret efter Holberg: Dannemarks og Norges beskrivelse 1729 
s. 82). Brugt særlig om en borgmester træffer vi ordet i Den 
politiske kandestøber (5. akt 2. se), hvor det om Herman von 
Bremen hedder „vi haaber, at han i Mildhed, Forsigtighed og 
Aarvaagenhed ikke skal give nogen af sine Formænd efter*. 

Desværre kan jeg ikke oplyse, hvor gammel selve tale- 
måden er — jeg vil være taknemlig for citater fra det 18. årh. 
eller endnu ældre tid — , men jeg tænker mig, at den er 
bleven til på en tid, hvor „forsigtighed" kunde bruges både 
i den gamle og i nutidens betydning (hos Holberg træffer vi 
også den nyere betydning f. ex. i „Det arabiske pulver* 6. se, 
hvor Oldfux siger til Polidor, der bange for at blive bedraget: 
Jeg priser hans Forsigtighed). Talemåden har altså oprindelig 
indeholdt et ordspil, som nu, da betydningen „forudseenhed* 
er glemt, er blevet uforståeligt. V. D. 



XI. 

Oberon. 



I indledningen til V. Østerbergs oversættelse af „En skær- 
sommernatsdrøm* skriver Georg Brandes^: „Shakespeare har 
her .... blandet alfer og nisser sammen med kunstdigtningens 
fine skikkelser, med Oberon, som er af fransk afstamning 
(Auberon af Vauhe du jour) og med Titania .... * 

Bemærkningen om Oberon er ikke helt korrekt. 

Det er utvivlsomt, at dværgkongen Oberon er af fransk 
afstamning. Han spiller en meget fremtrædende rolle i det 
gamle fantastiske digt „Huon de Bordeaux*, som i hele middel- 
alderen var meget populært^; i det 15de århundrede blev det 

^ Shakespeares udvalgte dramatiske værker, oversatte af V. s t e r - 
her g indledede af G. Brandes. S. 4. (Sammenlign G. Brandes 
Shakespeare I, 133.) 

^ For nylig er digtet i en for ungdommen tillempet form blevet 
udgivet af Gaston Paris. Han har forkortet det noget og om- 
skrevet det i moderne prosa. Denne „børnebog* er iøvrigt et 
litterært pragtværk og forsynet med illustrationer af Orazi. 
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omsat i prosa og derefter har det mange gange været optrykt 
som folkebog^. 

Det er uden for al tvivl, at den ældste form for Oberon 
er Auberon, og at dette Auberon er en senere udvikling af 
Alberon, 

Men, at Alberon skulde være en afledning af det latinske 
alba er meget lidt sandsynligt, og dog dukker denne for- 
klaring atter og atter frem. Den ser ved forste ojekast så 
bestikkende ud. Det synes så umiddelbart indlysende, at aube 
og auberon må stå i forbindelse indbyrdes, tilmed da betyd- 
ningen passer så godt: morgendæmring — lysalf. 

Hertil er nu blot at bemærke, at en afledning som aube — 
auberon i rent filologisk henseende vilde være ret mærkelig. 
Endvidere, at Oberons oprindelige karakter ikke passer videre 
godt med begrebet lysalf*. Og endelig, at den del af „Huon 
de Bordeaux**, hvori Oberon spiller en rolle, hverken er af 
fransk eller latinsk oprindelse, men af germansk, og at op- 
rindelsen til dværgkongen Oberon — såvel som til hans navn 
— også må søges øst for Rhinen. 

Navnet Alberon er, som Grimm forlængst har påvist, af 
germansk oprindelse Det kommer, hvad jeg også har mindet 
om i min Oldfranske heltedigtning (s. 117) af en stamme alby 
der foruden i en mængde egennavne genfindes i middelhojtysk 
alp (med afledningen elbisch), oldengelsk ælf, eng. elf, oldn. 
alfr^ dansk alf, elf. 

En til Oberon svarende figur forekommer i Nibelungenlied 
under navnet Alberich; denne dværg optræder også i „Ortnit**, 
hvor han spiller en rolle, der i boj grad ligner den, Oberon 
spiller i „Huon de Bordeaux"; man har derfor ment, at de 
to digte måtte stå i et descenderende forhold til hinanden, at 
det tyske måtte være en bearbejdelse af det franske eller om- 
vendt. Ingen af disse formodninger er rigtig, digtene er ind- 
byrdes uafhængige, men de synes at pege tilbage på et fælles 

^ Grev de Tressons uddrag af prosaredaktionen {Bibliothéque des 
Romans 1778) danner grundlaget for Wielands digt. 

* Shakespeare er i sin behandling af fe verdenen påvirket af 
Spencer; hans Oberon er vidt forskellig fra den franske. 
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(germansk) sagn, der da af Frankerne må være medbragt til 
Gallien. 

Resultatet heraf bliver, at Alheron næppe er andet end 
Alberichj forsynet med den franske diminutivendelse -on foran 
hvilken stamordets endelse er bortfaldet (smig. Michel- Michon), 
Oberon er altså ingen personifiseret udløber af den latinske 
morgenrøde, men hører — også i sproglig henseende — til 
vore egne elveiolk, Kr. N. 



XU. 

»Hon« som verbuni. 

1 sin tid rejstes i Dania (1 s. 79) det sporgsmål, om der 
endnu fandtes spor af, at det sporgende mon fiøles som ver- 
bum. Jeg forsorate dengang at sende Dania denne lille notits. 

I Ærøskøbing brugtes, ialtfald for 19 år siden, mon al- 
tid som verbum i én forbindelse, den med at være. Det 
hed altid: „mon han være kommen?* Det var ikke blot den 
jævnere befolkning, som talte således, men også de æmbeds- 
mænd, der var født på øen, således herredsfogden. — Om 
„mon" også kunde forbindes med andre infinitiver, husker jeg 

ikke exempel på. 

Johan Ottosen. 
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Årbog for dansk Kulturhistorie, udgiven af Poul Bjerge. 1900. 
København. 

Denne årbog indeholder følgende artikler : H. F. Feilberg, Paradis- 
minder og paradishåb (s. 1 — 56). Evald Tang Kristensen, Fra Sabro 
herred i første halvdel af dette århundrede (s. 57—85). L. Schrøder, 
Nogle minder om Jens Schjørring fra tredserne (s. 86 — 95). Severin 
Kjær, Vornede tvinges til stavns (s. 96—134). Peder Jensen, Kobber- 
Jens, en selvhjulpen mand fra århundredets begyndelse (s. 135 — 154). 
Povl Hansen, Bidrag til hegnenes historie (s. 155—164). 

Af disse artikler skal vi kort omtale den første, paradisminder 
og paradishåb. Under denne titel har dr. Feilberg givet en udsigt 
over den hos mange folkeslag levende forestilhng om et fjærnt, 
Qæmt land, hvor sygdom og nød, tid og død ikke kendes, hvor alt 
er idel fred og fryd. Gang efter gang forsøger menneskene at nå 
vidunderlandet, men forgæves. „Det ligger, som forfatteren skriver, 
hinsides det store hav, hvorhen intet skib nåede, ude i den øde, bræn- 
dende hede sandørken, vejen er strøet med de forulykkedes blegede 
ben; det findes bag fjældenes skinnende snetinder, der stråler i den 
opgående sols lys, men selv ikke den dristigste fjældstiger fandt 
vej over de bratte skrænter og de svimlende afgrunde. Det er der, 
men — kun sukket, længselen nåer det.** Også ganske enkelte ud- 
valgte mennesker times den lykke at nå derhen, og om dem går 
der sagn både hos kineserne og indianerne, hos kelterne og ger- 
manerne og mange andre folkeslag. En del af disse sagn har 
dr. F. genfortalt i sin afhandling, der er let og behagelig at læse 
og indeholder mange interessante sammenstillinger. Dog kan jeg 
ikke tilbageholde den bemærkning, at stoffet ikke altid er ordnet på 
en tilfredsstillende måde, ligesom der hist og her er medtaget sagn 
og fortællinger, der næppe kan siges at have noget med paradis- 
minder at gøre. Det synes mig også noget urimeligt, at dr. F. 
principielt har villet holde ude fra sin fremstilling de middelalder- 
lige sagn om det jordiske paradis. En mere detaljeret kritik tillader 
pladsen her i tidsskriftet ikke, og den behøves forsåvidt heller ikke 
som dr. F. kun har tilsigtet at give en populær fremstilling af æmnet. 
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Og dette er fuldt ud lykkedes ham Jeg må blot tilføje, at jeg ved 
hans omtale af de saliges øer savner en henvisning til rektor Boje- 
sens afhandling om det samme æmne^ 

Årbogen slutter med tre udmærkede og særdeles nyttige registre 
til de ti årgange (1891—1900); der er sagregister, navnefortegnelse 
og fortegnelse over forfattere og afhandlinger. Efter registrene 
følger en kort efterskrift, hvori den fortjente udgiver hr. Poul Bjerge 
meddeler, at årbog for dansk kulturhistorie nu går ind. „Da jeg be- 
gyndte årbogen, skriver han, tænkte jeg, at hvis jeg kunde få den 
til at gå i ti år, så vilde jeg være glad og godt fornøjet. Nu 
er de ti år gået, og årbogen er gået godt i dem, og den kunde også 
nok gå godt en tid endnu; men man skal holde op, mens legen går 
bedst, siger ordsproget. Og da der nu er en samlet række på ti 
bind, tager jeg deraf anledning til at slutte.'' Mange vil sikkert 
beklage hr. Poul Bjerges beslutning. Årbogen havde talrige venner 
rundt om i det hele land — hvad man jo blandt andet kan se 
deraf, at den er bleven trykt og solgt i et antal af 2500 exemplarer 
— og de vil alle være den fortjente udgiver taknemmelige for den 
dygtighed, hvormed han har røgtet sit hverv. 

Kr. N. 

E. Rolland: Flore populaire ou Histoire naturelle des plantes 
dans leurs rapports avec la Unguistique et le folk-lore. Tome III. 
Librairie Rolland. Paris 1900. 378 s. 

Om dette nye bind gælder ganske det samme som tidligere er 
sagt her i tidsskriftet (IV, 63; VI, 239) om de foregående; det er 
frugten af yderst omfattende sproglige, botaniske og folkloristiske 
undersøgelser og bringe en fylde af interessante enkeltheder: særlig 
skal opmærksomheden henledes på artiklerne om hSrren (s. 63 ff.) 
og hestekastanien (s. 134). løvrigt er en meget stor del af bogen 
viet til vitis vinifera (s 189 — 308), og man har her en særdeles 
omfattende samling af skikke og overtroiske meninger vedrørende vin- 
dyrkningen i de romanske lande, foruden gåder, lege osv. 

Kr. N. 

* E. Bojesen, Sagnet om de saliges øer. Indbydelsesskrift fra Sorø Akademi, 1856. 
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gust 1831. Men det blev ikke Nordsælland, men Vestjylland 
som blev hans barndomshjem. 1834 blev faderen sognepræst 
i Alslev og Hostrup ved Varde, og derfra flyttede han 1838 
til Vester Vedsted syd for Ribe. Marskegnen sønden om Ribe 
er den egn , som Feilberg i Dansk Bondeliv kalder „wm 
vesteregn*. Fra det syvende til det sejstende år havde han 
her sit hjem. Og hvorledes hvært træk fra dette barndoms- 
hjem endnu står . for den ældre mand , viser hans indledning 
til Barndomsliv i Vesteregnen^^ hvor kærligheden til de fattige 
omgivelser og til de jævne legekammerater fra drengetiden 
lyser gennem hvær linje. Samtidig med, at han her lærte at 
kende den vestjyske almue på en sådan måde, som kun den 
lærer det, der vokser op iblandt bønderbørnene, samtidig dær- 
raed lærte han allerede i tolvårsalderen den nationale kamp 
at kende på nært hold. 

Faderen var en myndig mand, som ikke fandt sig i, at 
der blev gjort brud på, hvad han anså for ret og Iof i landet. 
Nu havde reskriptet af 14 maj 1840 fastsat, at forretnings- 
sproget i de dele af hertugdømmet, som havde dansk kirke- 
og skolesprog, skulde være dansk (men besynderligt nok var 
det ikke påbudt de højere embedsmænd at bruge dette sprog, 
ja ikke en gang at ledsage deres tyske skrivelser med dansk 
oversættelse). Da pastor N. L. Feilberg i 1843 fik tre skrivelser 
fra myndighederne på tysk uden dansk oversættelse, sendte 
han dem, efter samråd med sin biskop, Tage Muller i Ribe, 
tilbage til amtmanden i Haderslev med protest. De kom til- 
bage igen med anmodning til ham om selv at oversætte dem. 
Denne krænkelse af loven tilbageviste Feilberg med kraft, og 
det lykkedes ham (og hans nabopræst Andkiær i Foel) ved 
mandig fasthed at tvinge den gottorpske regering til at holde 
sig loven efterrettelig ^. Men amtmanden i Haderslev fandt sig 
da også opfordret til at advare den nyudnævnte præst i nabo- 
sognet Hvidding mod Feilberg i Vedsted, som var ,ein sehr 
gefåhrlicher mensch". På den anden side gav hans mod til 
at trodse de mægtige tyske embedsmænd ham en vældig an- 

^ Sønderjyske Aarbøger 1897 s. 165. 

"^ Allen: Det danske Sprog i Slesvig. II. s. 263. 
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seelse i bøndernes øjne. De kom rejsende milevidt fra for at 
bede ham om hjælp i retssager, da han jo måtte være klogere 
end de fleste, når han således kunde sætte amtmanden stolen 
for døren ^. Børnene forstod vel ikke meget af denne strid, 
men et og andet frøkorn faldt vel dog i den lille Frederiks sind. 
Så kom skoleårene i Ribe. Der var meget at tænke på, 
men drengen fik dog tid til ved hjælp af Hornemanns gamle 
plantelære at undersøge egnens flora og lære en mængde 
planter at kende. Det var et besværligt arbejde, og ingen af 
lærerne kunde hjælpe, men der var en i byen, som i sin 
ungdom havde læst i Hornemanns bog, og af ham fik Frederik 
Feilberg den nødvendigste hjælp. Disse plantebestemmelser 
var hans første forsøg på at undersøge på egen hånd, men 
de blev ikke hans sidste. De blev naturligvis også en del af 
hans virken i sommerferierne, men i juletiden var det isen, 
som optog ham. Endnu er han, trods sine 70 år, en dygtig 
idrætsmand og kan løbe på skøjter, som ikke alle unge kan det. 
N. L. Feilbergs hustru var svagelig og kunde ikke tåle det 
barske vejrlag ude ved Vesterhavet, men præstens ry for stiv- 
sind stillede sig i vejen for en forflyttelse. Endelig i efteråret 
1847 blev han efter en audiens hos kong Kristian VIII på 
Sild, forflyttet til Ullerup i Sundeved, og medens kanonerne 
dundrede ved Bov, kørte det sidste læs flyttegods ind i Ullerup 
præstegård. Næste sommer, midt under krigen, rejste sønnerne 
Henning Frederik og Peter Berend Feilberg (den senere be- 
kendte landøkonomiske forfatter) i ferien til det nye hjem. 
Men her, i Slesvig stift, blev Frederik slået af den forskel der 
var mellem denne egns præster og dem, han kendte fi-a 
vesteregnen. De var tysk dannede og talte i det daglige liv 
helst tysk, og deres danske sprog på prædikestolen lød hårdt 
og uskønt i dannede danskes øren, uden at lyde hjemligt i 
sønderjydernes. Og præstekonerne talte sønderjysk og plattysk 
— det var noget andet end i Ribeegnen. Den nationale 
modsætning, som drengen måske kun havde anet, blev nu til 
virkelighed for ham. 

1 Sønderjyske Aarbøger 1897 s. 174 ; 1895 s. 22. 

8* 
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1849 blev H. F. Feilberg student, og han mindes af sine 
lærere i Ribe endnu med tak den senere sognepræst i Middel- 
fart Andreas Leth. Uagtet ha-n følte sig draget til studiet af 
naturhistorien, især botanikken, valgte han det teologiske stu- 
dium, arbejdede ihærdigt og blev 1855 kandidat og var der- 
efter et års tid lærer hos frk. Zahle. En tid boede han på 
Borchs kollegium sammen med Kr. J. Lyngby, og det indtryk, 
han gennem denne fik af samvittighedsfuldt videnskabeligt ar- 
bejde, slog ned i ham. Samlivet med Lyngby har også forbe- 
redt Feilberg til den gærning, han snart skulde komme til at 
arbejde i, da han blev den sønderjyske almues skildrer. 

Præsten Eiler Henning Hagerup til store og lille Solt i 
Angel, hvis bog Om det danske folkesprog i Angel, som var 
udkommet i december 1853, havde givet Lyngby et stærkt 
stød i retning af danske dialektstudier, led af en ulægelig 
sygdom og trængte til en ung medhjælper i kaldet. Gennem 
præsten i Ullerup henvendte han sig til sønnen, som allerede 
kendte Hagerups navn som et godt navn og selv længtes efter 
en virksomhed i det land, han regnede for sit nærmeste 
hjemland. Dærfor besluttede han sig til at tage mod pladsen 
som Hagerups Kapellan; i maj 1856 rejste han til Slesvig, og 
først i juni måned holdt han sit indtog i Soltbro præstegård. 
Først den 22 oktober blev han ordineret i Flensborg: aftenen 
i forvejen var hans moder efter mange års lidelser død, hvad 
han under selve ordinationen fik klarhed over ved at se sin 
fader i kirken ^. 

Nu begyndte der en stræng arbejdstid — den unge præst 
skulde lære at tale, og det på to måder. Gudstjænesten 
skulde afvekslende holdes på tysk og dansk, og var det en 
vanskelig sag at udarbejde og lære en prædiken på tysk, så 
var det dog næsten sværere at gøre det på dansk. Det tyske 
sprog var jo det vante, og om man ikke forstod noget af den 
tyske prædiken, så hørte man jo dog de kendte hellige ord 
og det hellige sprogs kendte melodi og havde sin opbyggelse 
dæraf. Men dette „ københavnerdansk " med sine sære lange 

^ Sønderjyske Aarbøger 1895 s. 26. 
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uforståelige ord, som dog ikke var de kendte — det var jo 
hværken til at forstå eller opbygges af. Her var et stort ar- 
bejde at gøre med at iklæde sine tanker en sådan dragt, at 
folk uden kendskab til skriftsprogets abstrakte ord kunde for- 
stå dem. Det var et stort arbejde, men det lønnede sig, for 
det har givet hele Feilbergs sprog også i senere tider en 
jævnhed og en klarhed, som er velgørende. En fare ligger 
ved siden af fordelene, den at indskrænke sit ordforråd og 
sin sætningsbygning indenfor altfor snævre rammer, så der 
kommer noget enstonigt over det. Jeg tør ikke sige, at 
Feilberg helt har undgået dette skær, men i siiie bedste 
værker er han i alt fald aldrig blevet hængende på det. 

Angående Feilbergs forhold til det tyske sprog har min 
medlærer Poul Bjerge, hvem jeg i det hele skylder tak for 
megen hjælp, optegnet nogle udtalelser — omtrent med Feil- 
bergs egne ord — som fortjæner at bevares. 

„Der var skiftevis dansk og tysk prædiken i St. Solt, da 
jeg blev kaldet som kapellan dertil. Der var tysk gudstjæneste, 
den dag jeg blev indsat, så jeg måtte prædike på tysk, og 
jeg kom således til at springe ind i det. Jeg kunde også 
tysk; der var ingenting i vejen for det; men så let som med 
modersmålet gik det langtfra ikke. Det stod altid sådan for 
mig den gang, at jeg ved de to sprog kom til at tænke på 
et stykke fint sejlgarn og et stykke tykt skibstov. Mit moders- 
mål kunde jeg bøje så smidigt og let om alt, men det tyske 
var uformeligt og svær håndterligt som et skibstov. 

Mens jeg var i St. Solt, prædikede jeg en gang på valg i 
Sønderborg. Dær mødte i kirken alle tyskerne, hele noblessen, 
og dær skulde man prædike tysk. Jeg var ikke helt dristig 
ved det; men da jeg så havde begyndt min prædiken, og jeg 
så ud over den store forsamling i det store kirkerum, var 
det, som de tyskere ikke kom mig ved, og jeg talte nok så 
let videre — jeg tror aldrig jeg har talt bedre tysk end 
den dag. Og så havde vi den tilfredsstillelse, at vi danske 
kandidater slap godt fra vores tysk, medens tyskerne gik 
i stå.* 

Der var noget opdragende ved at arbejde sammen med 
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Hagerup. Han var efter Feilbergs egne udtalelser ^ en mand 
i ordets bedste betydning, retsindig og åben, uden menneske- 
frygt og uden krogveje. Han havde erfaret, at angelboerne 
talte dansk, ja at de gamle slet ikke kunde tale andet sprog, 
og så søgte han at samle oplysninger om dette gamle danske 
sprog, og her blev den unge hjælpepræst, Lyngbys studenter- 
kammerat, hans gode medhjælper. Men Hagerup nøjedes ikke 
med halv besked. Det kunde hænde, når Feilberg havde hørt 
et ukendt ord, at Hagerup selv påny undersøgte sagen. Det 
skulde være sådan, at ingen indvending kunde gøres; han 
▼ilde kunne indestå for, at der ingen letsindig meddelelse kom 
fra ham. Atter her, som hos Lyngby, møder Feilberg en 
videnskabelig sans, der aldrig tillader, at kendsgærningerne til- 
passes efter en forudfattet teori, og det sammen med en glø- 
dende overbevisning om, at man har retten på sin side. I 
sit følgende liv har Feilberg fået et lignende indtryk af sand- 
druhed og ædruelighed forenede med stærke følelser både hos 
ScmøDTES disciple indenfor naturhistoriens område, og hos 
nordmanden Ivar Aasen. Han har fulgt det exempel, han har 
set hos dem. Der er næppe nogen, der har varmere følelser 
for sønderjydernes lidelser end han, men han har altid udtalt 
sig varsomt om den sag, og det bliver næppe muligt at finde 
en udtalelse af lidt skarpere art, uden den er belagt med så 
solide beviser, at den er uomstødelig. 

Der blev lejlighed til at lære den angelske almue at kende 
i disse kapellanår, men der blev ingen tid til skriveri. Dog 
var han i sommeren 1859 på en rejse i England, hvor han 
d. 3 juli hørte Spurgeon ' prædike i London , og i Skotland. 
Der var meget at se og høre, både naturen og kirkelivet in- 
teresserede ham levende, og da han kom hjem, oversatte han 
på sit letfattelige, jævne sprog tolv af Spurgeons prædikener, 
dæriblandt også den, han selv havde hørt^. Han måtte rejse 
hjem snarere og hurtigere, end han havde tænkt sig, da han 
fik bud om, at han var indstillet til valg som sognepræst i 

^ Det danske Sprog i Angel. 2 udg. s. XL 

' Tolv Prædikener af C. H. Spurgeon, oversatte fra Engelsk af 
H. F. Feilberg. Kbh. 1862. 
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Ladelund. Det kostede ham ligefrem kamp at løsrive sig fra 
England, hvor han syntes, at hans synskreds udvidede sig, og 
denne stærkt fremskyndede rejse tog på hans kræfter, så han 
næppe kunde tale, da han kom til Ladelund, og sognefolkene 
turde ikke vælge så svagelig en præst. Kort efter (23 sep- 
tember) blev han så kaldet til sognepræst i det fattige hedesogn 
Valsbøl vesten for Flensborg. 

Det var en forandring at komme ud til det lille sogn på 
den magre egn inde fra det fede Angel. Der kunde nok, set 
fra et rent materielt synspunkt, være grund for de Valsbøl 
mænd til at sige: ja Di er vel bæer van, de hær er kon en 
mawer gegend. Penge havde man næstea ikke derude, og 
dog sad folk og klarede sig, selv om de måtte passe svært 
på. Kirken var kun lille, men sognet var heller ikke stort, 
kun omtrent 550 mennesker, og kirken var berømt over hele 
landet, ja langt op i Nørrejylland, fordi det hed sig, at i 
gamle dage råbte degnen de Valsbøl mænd sammen til kirke. 
Klokken skal have været så lille, at den ikke kunde høres ned 
over byen, og dærfor væntede degnen, til de Meden mænd 
var komne, så gik han ned gennem bygaden og råbte. 

Præsten var jo nok bæer van i visse henseender, men 
han fandt dog her gode venner i nabopræstegårdene, og den 
tavse og tvære fornæmhed, som nok kunde findes hos angel- 
boerne, fandtes ikke hos befolkningen her ude. Selv om 
bønderfolkene var noget indesluttede, vilde de gærne gøre op- 
holdet lidt mindre „ødeligt** (ensomt) for den ugifte præst og 
bad ham hjem til sig. Her fik han i samtalens løb, under- 
tiden også ved et spil kort, mange oplysninger om almuens dag- 
lige Hv, som han efter hjemkomsten noterede op. Ti han var 
begyndt at tænke på, om han ikke skulde skrive noget om 
den slesvigske almues liv. 

Anledningen hertil var en samtale, han havde haft i 
vinteren 1859 — 60 i Medelby præstegård. Han var her samlet 
med tre af nabopræsterne, og talen faldt på et stykke i Sles- 
vigske Provindsialefterretninger (af den bekendte præst Johannes 
Kok i Burkal) om den sønderjyske almues sæd og skik. Feil- 
berg ytrede da, at den ting forstod han, der var opvoxet 
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blandt almuen, bedre end forfatteren, og en af de andre op- 
fordrede ham da til at skrive om det. Og han tog fat på 
arbejdet med liv og lyst, og det varede ikke længe, før der 
forelå en ret anselig afhandling, som han kaldte ^Fra Heden*^, 
Der gik nogle år inden den blev trykt, men den kunde tåle 
at gemmes. 

Efter at Feilberg d. 28 april 1860 havde ægtet sin kusine 
Lovise Anna Nutzhorn og 14 april 1862 var bleven forflyttet 
til Store Vi, hvor forholdene nok var mindre tarvelige, men 
befolkningen til gengæld langt mere dansk-fjendtlig, udkom 
endelig i Slesvigske Provindsialefterretninger Ny Række IV 
(Haderslev 1863) hans stykke ^Fra Heden'^ ^. Det er et 
ligefræm glimrende første-arbejde. Ligesom tilfældig begynder 
det at fortælle om den mellemslesvigske hede og dens beboere, 
og langsomt og uden tydelige overgange føres man rundt i de 
Valsbøl bønders •huse og hjem, deres marker og kålgårde, og 
lærer mere og mere disse folks daglige liv at kende, hyrde- 
drengenes kår, kvindernes 'hjemmeliv, det danske sprogs stilling 
i disse egne, den mærkelige troskab, hvormed trods alt den 
danske folkevise og de danske ordsprog er bevarede. Det er 
en oplysende afhandling i ordets bedste forstand, helt igennem 
bygget på et grundigt og forstående kendskab til almuen, sådan 
som kun den kan have det, der fra barnsben af har levet 
sammen med menig mand. 

Fra Feilbergs præstetid i Sønderjylland stammer endnu 
en lille bog: Bibel-Læsning, et Ord til Overvejelse, som ud- 
kom i København 1863, men der var ingen ro til meget 
skriveri, efter at Feilberg var kommen til St. Vi. Krigen i 
1864 nærmede sig, befolkningen blev mere og mere urolig, 
det trak op til lignende optøjer, som dem Hagerup i sin tid 
havde været udsat for i Angel. Feilberg fik mere end en 
gang at føle, at han boede i fjendens land. Man greb lejlig- 
heden til at angribe ham, når og hvor man kunde. Han 
havde i Fra Heden brugt navnet Hans Peter i Haksted sikkert 
uden at ane, at der i Haksted var en mand, som hed Hans 

^ Også udg. af Folkeskriftselskabet i Haderslev s. år. 
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Peter. Denne erklærede i en boghandel i Flensborg, at han 
— som han kunde bande — nok skulde lære den præst noget 
andet end at sætte ham i en bog^. Når præsten, hvad der 
i den tid nok kunde hænde, lå vågen* om natten, kunde det 
ske, at en mand, der kørte forbi, gjorde holdt, sprang over 
gærdet hen til præstegården og gjorde et mere velment end 
vellykket forsøg på at synge tyske smædeviser. Præstegårdens 
ruder respekterede man dog af den praktiske grund, at præste- 
gården tilhørte sognet og dette vilde komme til at betale mulige 
reparationer. Så meget af jydens forstand på penges værd 
havde de slesvig-holstenske bønder dog beholdt. 

Det var ikke alt så slemt. Der var adskillige, også af 
de slesvig-holstensksindede , som trofast blev ved at omgås 
deres præst, i hvem de altid havde fundet en mand, der ikke 
bar nag til folk for anskuelser. Og der var en lille datter i 
præstegården, som netop var begyndt at gå omkring og tale, 
og den lille Astrid var et lyspunkt i tilværelsen. 

Men afslutningen nærmede sig. Den 1 febr. 1864 fik 
Feilberg et lille brev, som hans ældste broder havde skrevet 
under tilbagetoget fra Danevirke. Skuddene fra Sankelmark 
hørtes over til St. Vi, og hvem vidste, om ikke nogen af Feil- 
bergs tre brødre var med der? En måned senere begyndte 
civilregeringen sine undersøgelser om sprogforholdene. Feilberg 
vilde ikke være med til at forvanske kendsgærningerne, til at 
sige, at det næsten rent dansktalende sogn var tysktalende, 
eller til godvillig at berøve befolkningens flertal lejligheden til 
at høre prædiken i sit modersmål. Han erklærede sig rede 
til at lyde, dersom øvrigheden vilde indføre udelukkende tysk 
skole- og kii'kesprog i sognet, men tilføjede udtrykkelig, at det 
måtte være på øvrighedens ansvar, da han ikke turde tage et 
sådant skridt på sin samvittighed. 

Dagen efter at denne skrivelse var afsendt,* 3 maj, var 
der skolevisitation. Degnen og to af lærerne blev afsat, da 
de ikke vilde gå ind under de nye forhold, to andre havde 
allerede uden præstens vidende i en måneds tid undervist på 

^ P. Bjerge i 111. Tid. 34 Bd. (1892-93) s. 139. 
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tysk, og de blev. Nu var der atter ro i nogen tid; under 
våbenstilstanden var Feilberg hjemme hos sin fader i Ullerup, 
hvor han bl. andet talte på tysk ved et par danske soldaters 
begravelse. De tyske officerer roste ham for hans smukke sprog, 
hvad han nu på sine gamle dage ikke kan andet end glæde 
sig over, da en sådan ros er den bedste gendrivelse af megen 
løs tale om de danske præsters uvidenhed i deres sognebørns 
„hellige sprog**. Da han kom tilbage fra Sundeved, fik han 
meddelelse om, at han under 22 maj var blevet afskediget 
„på grund af hans ved sidste kirkevisitation afgivne erklæring 
om ikke at ville medvirke til gennemførelsen af civilregeringens 
forordning af 28 april om brugen af det tyske sprog i kirke 
og skole." Motiveringen kunde have været mere sandfærdig, 
idet der dels ingen kirkevisitation havde været siden 28 april, 
dels Feilbergs eneste (skriftlige) erklæring gik ud på, at han 
— om end nødig — vilde bøje sig for regeringens påbud. 
Men sagen var, at de danske præster skulde 5®rnes, og Feil- 
berg mente, at han lige så gærne kunde rejse nu som om 
kort tid. Den 31 maj holdt han da sin afskedsprædiken i en 
kirke, der var fyldt med prøjsiske soldater og blandt dem 
enkelte af sognefolkene. Han prædikede — naturligvis på 
tysk — over evangeliet om den rige mand og den fattige 
Lazarus og sluttede omtrent som så ^ : Som en ærlig mand 
kom jeg, som en ærlig mand vil jeg gå, og jeg vil idag gen- 
tage Samuels ord: „hvis okse har jeg taget og hvis asen har 
jeg taget, hvem har jeg fortrykt, og af hvis hånd har jeg 
taget bestikkelse, så jeg dærved lukkede mine øjne? Og jeg 
vil give eder det igen." Det får at være mit sidste ord iblandt 
eder: har jeg forfordelt nogen iblandt eder eller gjort uret, er 
jeg villig at gøre afbigt og betale, og det både enkelt og dobbelt. 
Så kom afrejsen, endda under uhyggelige forhold, uvejr 
og andre vanskeligheder. Hans hustru rejste foreløbig til 
faderen, som endnu en god måned fik lov at blive i Ullerup; 
selv kom han til Fyn, oprevet i sindet og træt på legemet 
af, hvad han havde gennemgået. 

^ Sønderj. Årb. 1895 s. 16. 
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Foreløbig var han så heldig at få noget arbejde som 
hjælpepræst hos pastor G. Strøm i Marslev på Fyn, og efter 
godt et års forløb syntes han, at han var kommet så meget 
til kræfter, at han turde tage ansættelse som konstitueret 
kateket og førstelærer ved borgerskolen i Odense, en stilling, 
som han i 1867 ombyttede med en lærerplads ved fru Heins' 
skole. Dette medførte også den fordel, at hans fader nu 
kunde komme i virksomhed i Marslev og få sine tanker be- 
skæftigede med andet end de sørgelige minder fra den sidste 
tid i Sundeved og krigen og dens udfald. 

Atter måtte nu F^eilberg begynde under små og fattige 
kår at arbejde sig ind i en ny virksomhed. Men det hårde 
arbejde hjalp ham til at rejse sit sind, så han atter turde 
tænke på at overtage en egentlig præstelig virksomhed. Og 
det var naturligt, at han søgte til det sydlige Jylland, så nær 
hans gamle hjemland som muligt. Den 28 januar 1869 blev 
han udnævnt til sognepræst for Brørup og Lindknud sogne. 

Dærved blev Feilberg nabo til Askov højskole, som 
ligger i det tilgrænsende Malt sogn, kun omtrent en mil fra 
Præstkær, præstegården i Brørup sogn. Feilberg har alle dage 
været en god fodgænger, og en mil er en smutvej for ham. 
I Askov boede hans fætter og svoger Heinrich Nutzhorn, som 
havde været lærer ved Rødding højskole og nu var flyttet 
nord for grænsen sammen med Ludvig Schrøder, der i 1862 
var blevet forstander for skolen i Rødding. Feilbergs fader 
havde i sin tid været med til at sætte denne skole i gang, og 
det var da ikke underligt, at der snart kom en livlig for- 
bindelse mellem Præstkær og Askov , når både slægtskab, 
fælles minder og fælles lidelser knyttede trådene. Egentlig 
hørte Feilberg næppe rigtig til den grundtvigske kreds ^, men 
han har altid været af dem, der så mere på menneskene end 
på meningerne, mere på livet end på læren, så han kom godt 
ud af det med Askovfolkene. For øvrigt havde han jo mange 
berøringspunkter med højskolebevæ-gelsen, navnlig sin kærlighed 

^ I Indre-Missions-Tidende 13 årg. 1866 findes i nr. 27 en præ- 
diken af ham om Besøgeisen. Han har også udgivet Tre 
Prædikener (Kbh. 1869). 
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til den danske almue, men også hans kirkelige arbejde som 
dansk præst sydpå og hans tidligere lærergærning ved frk. 
Zahles og fru Heins* skoler hørte ind under fællesskabet, lige- 
som han pohtisk sluttede sig til N. J. Termansen. 

Ovre på højskolen traf han unge fra mange kanter i 
landet, og dem søgte han at komme i berøring med. Vi er 
for få her i Danmark til at have råd at misforstå og 
miskende hinanden, særlig nu, da vort fædreland 
igen er blevet lemlæstet. Denne tanke, som Feilberg 
gentagne gange vender tilbage til, er allerede på den tid 
levende i ham. Der er mange, som rejser i fremmede lande 
ikke alene for at lære disses naturskønheder, men også for at 
lære deres folkeliv at kende. Hvor meget større grund har 
vi da ikke til at lære vort eget lands natur og folkeliv at 
kende? Her kan være grund til at minde om, at Feilberg 
navnlig i årene efter 1864 havde genoptaget sine studier af 
dansk natur, især botanik, og at han endog har indladt sig 
på mikroskopisk planteanatomi. Til den art undersøgelser 
kunde imidlertid hans øjne i længden ikke holde, men uden 
frugt har hans studier ikke været. Hans kendskab til almuens 
plantenavne er kommet Jenssen-Tusgh og især Rolland til 
gode i deres værker ^, og hans anatomiske tegninger er delvis 
benyttede i Raunkjærs store værk om de danske blomster- 
planter. 

Men Danmarks folkeliv har i ham haft en udholdende og 
utrættelig gransker, og de unge på Askov måtte, når han kom 
over til højskolen, fortælle ham om deres hjemstavns sæder 
og skikke. Som et spørgsmål til videre kredse samlede han 
så nogle af de i Brørup og Askov vundne oplysninger med 
islæt af den gamle viden fra Sønderjylland til et lille stykke: 
Almuens sæd og skik i egnen mellem Kolding og Eibe ^. Han 
fræmd rager her enkelte sider af almuens liv og opfordrer 
andre til at være behjælpelige med indsamlingen af mere. At 
påføre almuen en ny kultur er næmlig efter hans som Eilert 

^ Jenssen-Tusch : Nordiske Plantenavne og E. Rolland: Flore 

populaire (se Dania IV 63, VI 239 og VIII 112) 
» Nordisk månedsskrift 1872. I bind. 
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Sundts mening en dårlig gærning, men at tage den ejendomme- 
lige kultur, som almuen i hundreder af år har udviklet, og 
forædle den, det er den rette vej at gå, men den kan man 
kun gå, når man kender almuens kår og udvikling ^. At give 
sig til at konversere en brav og dygtig bondekone om fru Hei- 
bergs seneste optræden på det kongelige teater er, selv om 
det gøres i den bedste mening, en ørkesløs gærning. Men at 
oplyse bønderne om betydningen af de ting, de kender uden 
at forstå dem i egentlig forstand, det er et virkelig frugtbart 
arbejde. 

Forholdene i Brørup var materielt set ikke særlig lyse. 
Feilbergs familie var ikke helt lille; der var tre børn^ da han 
kom til Brørup, og seks da han rejste derfra. Indtægterne 
var ikke store, og arbejdet i det vidtstrakte kald strængt. 
Dærtil kom, at forholdet til en del af beboerne var alt andet 
end godt ^. Der var en bestemt uvilje oppe mod den folkelig- 
grundtvigske bevægelse (der blev endog i Brørup sogn forsøgt 
oprettet en højskole for at bekæmpe Askov), og befolkningen 
her var mere hvas i sit udtryk end den mellemslesvigske. I 
St. Vi var man dog høflig mod præsten, når han var til stede, 
men i Brørup skældte man ham ud lige op i øjnene. Der 
var tale om sognebåndsløsning og valgmenighed, der var klager 
til biskoppen og andre lignende ting, men resultatet blev, at 
Feilberg knyttede sig endnu nærmere til Askov. 

I hans sidste Brørup-år er han da også, trods det store 
arbejde som præst og lærer for sine børn, en flittig medar- 
bejder i tidsskriftet Nordisk månedskrift, der havde Schrøder 
til medudgiver, (vel snarere hovedudgiver). Det er ganske op- 
lysende med Hensyn til Feilbergs interesser at se, hvilke æmner 
han her har behandlet. Det er mest gengivelser efler uden- 



^ Netop i året 1872 var Feilberg i Norge og omgikkes meget 
med E. Sundt. Se Dansk Bondeliv I, fortalen. 

' Præstegården var så forfalden, at Feilberg kunde ligge i sin 
sæng og se stjærnerne gennem loft og tag, og det kirkelige liv 
i sognene stod det næsten lige så godt til med. Men præste- 
gårdens tag blev tættet, og efterhånden fik han også indgang 
i beboernes hjærter. 
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landske tidsskrifter, men det er ikke vilkårlige stykker. I andet 
bind fra 1874 skriver han om den ufortrødne franskmand 
Mariette, som trods alle hindringer banede sig vej til de old- 
ægyptiske apisgrave, og om resultatet af hans forskninger. I 
samme bind findes et stykke om Eusse^me i Sehastopol, en 
skildring af krigen i sin rædsel, men også i sin menneskelighed, 
med mange småtræk. 1875 findes i første bind en forstående 
skildring af metodismen i Amerika {Den amerikanske metodist- 
præst) og en skildring af visse sider af tilstanden under det 
franske kongedømmes sidste tid (Et fransk fængsel under Ludvig 
den fjortende), I bægge disse stykker finder man tydelige 
træk af Feilbergs ægte menneskelighed, hans trang til at forstå 
andre landes og andre tiders sæder, så han kan se det uvante 
med forståelsens milde øjne. Det samme gælder også de to 
stykker i årets andet bind. Fra det gamle Ægypten med det 
gamle æventyr om de to brødre (Seti IPs papyrus) og Gade- 
drengene i Ny- York, I første bind fra 1876 meddeler han 
Sicilianske æventyr, et stykke, som stærkere end de foregående 
peger i retning af hans senere store arbejde for at oplyse 
sammenhængen mellem den folkelige digtning i de forskellige 
lande. Måske stammer også En buddhistisk prædiken (1877, 
1 bind) fra Brørup-tiden, i alt fald hører den nærmest sammen 
med de andre stykker. Om disse og lignende æmner talte 
Feilberg også, når han kom over til Askov. 

I Januar 1876 blev Feilberg forflyttet til Darum og 
Bramminge nord for Ribe. Det var sin egentlige barndomsegn, 
han nu kom tilbage til. Gamle minder hilste på ham næsten 
overalt, og befolkningen i Darum tog imod ham med kærlighed. 
Forholdene i annekssognet med den opvoksende stationsby var 
vanskeligere, men bedredes efterhånden. De økonomiske kår 
var bedre, om end langtfra rigelige, og gærningen som helhed 
mindre opslidende end i Brørup. Det legemlige arbejde måtte 
holde præsten frisk til tænkning, drejebænken blev ikke for- 
sømt, og smedden i Darum kunde nok somme tider sige om 
et klejnsmeddearbejde , han ikke selv turde påtage sig: ja 
dersom ikke præsten kan gøre det, så ved jeg ikke, hvem der 
skulde kunne. 
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Den Darum præst kunde mere end reparere symaskiner. 
Knap el år efter sin forflyttelse havde han lagt den £øirste 
uanselige lille sten i sylden til den kæmpebygning, han siden 
da har opført. 

Fra gammel tid — udviklet ved omgangen med Lyngby 
på Borchs kollegium og med Hagerup i Soltbro præstegård — 
havde Feilberg haft et godt øre for det ejendommelige i det 
jyske sprog, især for dets ordforråd og talemåder; han havde 
været bægge til hjælp, ligesom han i Odense skrev det kønne 
lille mindeord om Hagerup, som er trykt i anden udgave af 
bogen Om det danske Sprog i Angel ^. Men at tage fat på 
noget selvstændigt værk om det jyske mål var ikke faldet ham 
ind, så længe Lyngby levede. Nu var Lyngby død den 15 febr. 
1871, og det jyske mål savnede en gransker. Feilberg havde 
nok følt, at det rykkede i ham, men dels følte han sig ufor- 
beredt til at skrive en jysk ordbog, da han aldrig havde fået 
egentlig sproglig uddannelse, dels var han bange for, at værket 
vilde blive alt for stort, så han bare, som så mange andre, 
vilde komme til at lave et brudstykke af et arbejde. En til- 
fældig samtale (denne gang med præsten Hans Dahl) gav nu 
somiValsbøl stødet til, at sagen blev til alvor. Den 7 januar 
187 7 skrev han den første ordseddel og „var — det havde 
jeg følelsen af — dermed fangen, og siden den dag har ord- 
sedlerne fulgt mig vinter og sommer, i sorg og glæde, tusinder, 
titusinder, hundrede tusinder i tal, — da jeg havde nået det 
første 100,000 til ende, opgav jeg at tælle** *. 

Som en anden samtidig frugt af de genvakte sproglige 
interesser kan nævnes Lidt jysk sprogfilosofi i Nord. månedskr. 
1878, 2 bind, en populær fræmstilling til belysning af jyske 
ord og udtryk ®. Han har sikkert ved dette lille stykke vakt 
interesse inden for månedskriftets læsekreds for det jyske sprog, 

1 Kbh. 1867 s. XI. 

^ Fortale til ordbogens første bind s. V — VI. 

• I samme bind findes også en anmældelse af Sigurd Sivertson: 
Mellem fjællene, med minder om samværet med Ellert Smidt, 
og i næste bind et ganske kort stykke: Svar og spørgsmål, af 
folkloristisk indhold. 
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så at det har banet ham vejen til at få oplysninger om jyske 
ord senere hen. 

Sproget i Darum var endnu rent vestjysk og temmelig 
gammeldags i sin bygning. Flere af byens folk stillede sig 
villigt til præstens tjæneste. Med Molbechs dialektordborg 
som grundlag gjorde han sine optegnelser, og når et ord blev 
taget op til drøftelse, drog det gærne andre med sig. De 
„små sedler* (overskåret oktav) blev flere og flere, og snart 
kunde der begyndes på en udarbejdelse og renskrivning på 
større sedler. Denne synes at være påbegyndt i sommeren 
eller efteråret 1880, og planen for ordbogen er blevet, som 
Lyngby havde ønsket det, en virkelig ordbog, ikke blot en 
bog med de sjældne og i skriftsproget ikke benyttede ord 
(„ idiotismer **). Ved nyårstid 1881 er udarbejdelsen nået et 
stykke ind i bogstavet B. Den 23 februar er første renskriv- 
ning af B til ende; så gøres der tilføjelser, indtil det den 
4 maj er færdigt og revideret efter Molbechs dialektleksikon. 

På filologmødet i Kristiania 1881 blev der forhandlet om 
arbejder, som for tiden var i gang på den nordiske landsmåls- 
gransknings område. Blandt disse var der grund til også at 
omtale Feilbergs ordbogsarbejde, og i den anledning fik prof. 
ViLH. Thomsen Feilberg til at udarbejde et lille hæfte småstykker 
på jysk ^, som Feilberg selv, som illustration til sin (og Lyng- 
by's) lydskrift, læste op på mødet. Dette er som en foreløbig 
mælding om, at værket er under arbejde, en halvt fortrolig 
meddelelse til fagfæller, og efter hjemkomsten fra Kristiania 
fortsætter Feilberg i det gamle spor. I januar 1882 er bog- 
staverne A, B, D, E, I, J, Å renskrevne og F forberedt. Da 
også det er renskrevet og G under udarbejdelse, træder den 
første udførlige meddelelse om ordbogen fræm for ofifentlig- 
heden. 

Angående arbejdsplanen giver Feilberg i fortalen til ord- 
bogens første bind gode oplysninger, som ikke i alle sine 
enkeltheder skal gentages her. Hans beskedenhed og og omhu 
præger i lige grad denne fortale, som i og for sig er en smuk 

^ Småprøver af forskellige jyske landskab smal med lydskrift. 
Kbh. 1881. 
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prøve på hans ejendommelige stil. Jeg mindes endnu fra min 
skoletid den bevægelse, det satte mig i al se første hæfte af 
Feilbergs ordbog, da det kom i 1886. Havde jeg dengang 
anet, at man uden frygt for at blive overset kunde have 
sat sig i forbindelse med ham, så havde jeg sikkert sendt 
ham det folioark, hvorpå jeg straks gjorde en del anmærk- 
ninger og tilføjelser, ligesom min fortegnelse over stærktbøjede 
udsagsord fra min hjemegn. Men jeg vred mig ved at skrive 
til en mig fuldstændig ukendt præst, og således gik der seks 
år, inden Feilberg fik mine udsagnsord. 

I 1881 deltog Feilberg sammen med sin ældste datter i 
det andet nordiske filologmøde i Kristiania og dærefter i en 
lille rejse ud i Norge bl. a. sammen med Svend Grundtvig og 
Adolf Noreen. Han er nu over skellet mellem naturviden- 
skaben og sprogvidenskaben, han har valgt den sidste^ og vi 
kan kun ønske den til lykke med valget. 

Næste år kommer så et par mindre ting fra Feilbergs 
hånd, men et par ting, som indeholder store løfter. 1 „Tids- 
skrift for filologi, ny række** VI kommer plan for en ordbog 
over jysk folkemål (samme år udgivet som særtryk af Univer- 
sitets-Jubilæets danske Samfund). Her gør Feilberg rede for 
sin ordbogsplan, der i mange retninger minder om S. Grundt- 
vigs plan for udgivelsen af de danske folkeviser. Som denne 
ønsker også Feilberg at give alt, hvad han kan få at vide om 
jysk ordforråd og jyske talemåder, jysk folketro og folkeskik, 
sammenlignet med andre, især de nærmest beslægtede, landes 
tro og skik, og alt i den form, som det virkelig har, ikke 
forbedret og udsmykket. Det, han fræmlægger planen til, er 
en samling i ordbogsform af alt, hvad der kan tjæne til at 
oplyse den jyske bondes åndelige standpunkt, en ypperlig stof- 
samling, et grundlag for alle fræmtidige undersøgelser. 

Men, opfordret af Universitets-Jubilæets danske Samfunds 
sekretær, bibliotekar G. Weeke, gav Feilberg samtidig i tids- 
skriftet „Fra alle Lande" en prøve på, hvorledes disse oplys- 
ninger kunde forbindes til livfulde billeder, måske egentlig ikke 
malerier, men snarere mosaikarbejder, som i alt fald på nogen 
afstand kunde virke som helheder. Det er Fra Vesterjylland, 

Dania VIII. 9 
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Et Kulturbillede. Senere er dette kulturbillede blevet udført 
og udvidet til Dansk Bondeliv. 

Ordbogsplanen blev til virkelighed. Seddelkasserne blev 
flere og flere, fire år efter kunde første hæfte sendes ud i 
verden gennem Universitets-Jubilæets danske Samfund, og siden 
den tid er den ene seddelbunke efter den anden vandret ind 
til Thieles trykkeri for at blive afløst af trykte ark. Flere 
end jeg mindes med tak den omhu og intelligens, som sætterne 
har ofret på dette vanskelige arbejde, så meget vanskeligere, 
som en del af interpunktionen har været overladt til dem. 
Nu lider trykningen stærkt mod slutningen af andet bind, og 
resten af ordbogen ligger færdigsk revet i blikæskerne, så det 
eneste, der nu står tilbage for Feilberg, er at tilføje, hvad han 
efterhånden erfarer. Mere end én gang har jeg erfaret, hvor 
let et arbejde det er at se efter i de uudgivne dele af ord- 
bogen på grund af den fortrinlige orden. 

Det er næsten overflødigt at sige noget om denne ypper- 
lige bog. Professor J. A. Lundell har i Sv.-Landsm. VI s. cxciij 
flg. givet en smuk og træffende skildring af dens store fortrin. 
At den er et fritidsarbejde af en dilettant, som Feilberg selv 
vil kalde det, viser sig ikke i bogen selv. Ja, en ^dilettant" 
er Feilberg, for så vidt som han af kærlighed til æmnet har 
taget det store arbejde op, men den art dilettanter er ikke at 
foragte. Dilettant er han også for så vidt, som han ikke har 
gennemgået nogen strængt filologisk skole, men denne mangel 
mærkes kun lidt, mest dær, hvor han har givet efter for ord- 
bogsforfatteres almindelige lyst til sprogsamme nlignende be- 
mærkninger. Men disse bemærkninger er uvæsentlige for ar- 
bejdets værdi, og de fylder så lidt, at man ikke kan blive 
vred på dem. Selve det faktiske stof, ordene selv, deres lyd- 
form og bøjning, deres forskellige betydninger og de talemåder, 
de indgår i, er så godt og pålideligt, så vel ordnet og rig- 
holdigt, at det altid er en fornøjelse at sysle med det. Dertil 
kommer, at remser og lege, æventyr og sagn, skikke og overtro 
er noteret i meget stort omfang, så at næppe noget, der har 
været forfatteren tilgængeligt, vil blive savnet; og her er Jyl- 
land kun en del af området. Overalt findes henvisning til 
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lignende ting i andre landsdele, i det øvrige Skandinavien, ja 
tit langt borte i Qærne lande. Foruden en jysk ordbog er 
Feilbergs Bidrag til en ordbog over jyske almuesmåly som 
titlen så beskedent lyder, næsten blevet en realencyklopædi i 
folklore. 

Fra Vesterjylland vakte mere opsigt end tidsskriftartikler 
i almindelighed. Carlsberg-fondens bestyrelse fandt sig tilskyn- 
det til at yde forfatteren en pekuniær anerkendelse for det 
gode arbejde, og Udvalget for Folkeoplysningens Fremme an- 
modede ham om at lade det udkomme som folkeskrift. Dette 
sidste blev dog først til virkelighed i 1889, da det i omarbej- 
det og udvidet form kom som Dansk Bondeliv, sadledes som 
det i Mands Minde førtes , navnlig i Vestjylland ^. Hertil 
sluttede sig i 1899 en anden del, særlig behandlende fest- 
skikkene. 

For den, som selv er opvokset blandt bønder, indeholder 
disse to bøger en rigdom af genvågnende minder, men tillige 
mangen en forklaring til ting, som før var uforståelige. 
Mangt af det, som i de nyere tider kun er som uforståelige 
rester, bliver, når man ser det i sin gamle sammenhæng, 
forståeligt og klart. Og for den, som ikke selv har levet med 
under sådanne forhold, må disse bøger indeholde en næsten 
endnu større rigdom af oplysninger. Det tror jeg nok, at 
Feilberg ikke er blevet skuffet i, at disse bøger virkelig her i 
Jylland har fundet forstående læsere, som i dem genkendte 
deres eget land og folk. 

1886 deltog Feilberg i det tredje nordiske filologmøde i 
Stockholm, ung med de unge, og det var med hans pen, at 
udkastet til lovene for „Quousque Tandem* blev skrevet*. 
Han havde selv lidt så meget under mangelfuld undervisning 
i levende sprog, at han kunde føle med dem, der kæmpede 
for en forbedret metode. En af dem, som den gang stod og 
endnu står i forreste række, Otto Jespersen, kom til at stå 
ham meget nær og har både som student, kandidat, doktor 

^ Senere udgivet i andet oplag (1898). 

^ Også i filologmøderne i København 1892 og Kristiania 1898 
var Feilberg en interesseret deltager. 

9* 
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Og professor været korrekturlæser ved ordbogen. En anden 
af dem, professor J. A. Lundell, er han også knyttet til ved 
stærkt fællesskab i interesser og ved venskabets bånd. 

Ved siden af det stadige arbejde med ordbogen — og 
præstegærningen og drejebænken! — fik Feilberg nu mod til 
at prøve sammenhængende skildringer af folkloristisk art. I 
„Historisk månedskrift * (afløser af Nordisk månedskrift) udkom 
i 9. bind (1887) Fællesskab blandt folkene i skik, ceventyr og 
leg. Det er en meddelelse til den bredere læsekreds om den 
ny videnskab, som var ved at arbejde sig fræm, den såkaldte 
„folklore", hvis væsentligste æmne titelen på afhandlingen 
netop angiver. Et specielt æmne, Bro-Brille-legen, som også 
var draget fræm her, tog han sig for at udarbejde mere ind- 
gående, og senest 1889 var det bestemt til optagelse i det 
svenske landsmålstidsskrift, men det kommer nu næppe nogen- 
sinde ud. Var det kommet den gang, vilde det have været 
den første sammenlignende behandling af en legs udvikling og 
vandringer. 

1890 var Feilberg med blandt den kreds, som satte 
„Dania" i gang, ligesom han i sin tid havde været medstifter 
og styrelsesmedlem i Folkemindesamfundet. Han anmældte 
det nye tidsskrift i Højskolebladet: Folklore (19 desbr. 1890, 
15 årg. sp. 1603 flg.) og har fra først af indtil nu hørt til 
tidsskriftets faste medarbejdere. Men da „Dania" begyndte, 
var det småt med Feilbergs helbred. Det barske vejrlag, som 
havde kostet hans moder hendes helbred, var også ham for 
strængt. En rejse i Tyskland (se Rejsebreve fra Tyskland i 
Højskbl. 1890 juni — juli) gav ham ikke nye kræfter, om den 
end gav ham nye venner (deriblandt lektor Erik Brate i 
Stockholm og hans hustru, som har malet Feilbergs portræt^); 
svag kom han tilbage. En anmældelse af Bøger om norsk 
folkeliv (Danskeren V s. 48 flg.) viser, ligesom hans oven- 
nævnte anmældelse af „Dania", at han trods sin svaghed er 
levende med i det ny, som nu er ved at komme op, og at 
han stadig ved læsning i andre landes litteratur udvider 

^ Blandt hans tyske venner må også særlig nævnes Reinhold 
K5hler og hans to gamle ugifte søstre. 
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sin synskreds inden for det område, som nu er blevet hans 
rette felt. 

Det er Feilberg, der samtidig med Kr. Nyrop og Axel 
Olrik har indført det nyere studium af folkeskikke og folketro 
i Danmark. Han har fræmfor sine to yngre samtidige haft 
det grundige førstehåndskendskab til den danske almue, og 
med hensyn til vidt omfattende kundskaber i andre landes 
litteratur er han vel deres lige. De to andre har på special- 
områder større kundskaber, men til gengæld er Feilbergs kund- 
skaber forholdsvis ligelige på alle folkemindegranskningens om- 
råder. Måske er han noget stærkere påvirket af den engelske 
skole end de ; Andrew Lang og Tylor har været hans læremestre 
i mange punkter. Ganske særlig behersker han den skandinaviske 
folkemindekreds som måske kun Moltke Moe ellers gør det. 

Halvfemserne er betegnede ved en lang række afhandlinger 
fra Feilbergs hånd. Han flyttede i 1892 fra Darum til Askov, 
da hans kræfter ikke længere kunde slå til til præstegærningen. 
Syg og meget lidende, ligefræm flygtede han fra flytteuordenen 
til Askov for straks at lægge sig til sængs, men efterhånden 
kom under det rolige hv og den stadige brug af svensk gymna- 
stik hans kræfter igen. Nye familiesorger stødte til, som da 
han i efteråret 1894 mistede en ung lovende søn, der var 
håndværker, og omtrent samtidig den yngste datters forlovede 
døde ved et ulykkestilfælde. Senere kom tabet af hans hustru 
(11 marts 1897) og hans gamle faders død (27 april 1899). 
Sygdom har han ikke været forskånet for, ja der har været 
lange perioder, da han næsten ikke har kunnet sove, men 
trods alt har hans arbejdslyst været lige stor, og hans ypperligt 
inddelte brug af tiden har gjort ham det muligt både at føre 
en omfattende korrespondance og at udfolde en forfatter- 
virksomhed, som er forbavsende både i omfang og indhold. 

Der er nu først en række anmældelser i „ Danskeren **. 
Her finder vi kortere eller længere stykker om Mejborgs ud- 
gave af Jonas Stolts optegnelser {Gammel folkeskik VI s. 286 
flg., avg. 1891), om Mejbor ga Slesvigske Bøndergårde og Byg- 
ningsskikke i Slesvig (VIII s. 116 flg., juni 1892), Axel Olriks 
doktordisputats (En doktordisputats IX s. 18 flg., okt. 1892), 
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Vilh. Andersens Danske Studier (XI s. 60 flg. , okt. 1893). 
Disse anmældelser indskrænker sig væsentlig til at gengive 
hovedindholdet af de anmældte bøger, men der kan dog også, 
som i anmældelsen af Jonas Stolts optegnelser, komme en 
berigtigelse til det, der er meddelt i bogen. 

Langt betydningsfuldere er bidragene til den Aarhog for 
dansk Kulturhistorie ^ som Askov højskoles bibliotekar Poul 
Bjerge udgav fra 1891 til 1900. Disse bidrag er vel i det 
hele Feilbergs bedste monografier, om end andetsteds enkelte 
afhandlinger af lige så høj værdi findes fra hans hånd. I år- 
gangen 1891 findes Cyprianus, en redegørelse for folketroen 
om tryllebøger og da særlig om den fornæmste af dem alle. 
Anden årgang bringer den udmærkede afhandling Levende 
begravet^ med sin stærkt animistiske opfattelse af folketroens 
væsner. Her er Feilberg nået til en rimelig forståelse af en 
af folketroens gåder: vætteskabelsen ved levende indmuring 
eller nedgravning af et dyr eller menneske. Spåstikken (Årb. 
1893) handler om den kunst at vise vand eller skatte, men 
når ikke til noget helhedssyn. De tre følgende årgange bringer 
under titlerne: Et kapitel af folkets sjæletro (1894)^ Et ntft 
kap. af folkets sjæletro. Spøgelseshistorier (1895) og Et blad 
af afgudsbilledernes historie (1896) en temmelig sammen- 
hængende fræmstilling af nogle af de vigtigste animistiske op- 
fattelser. Gennem en række sagn, viser og fortællinger på- 
peges det folkeligt-hedenske begreb sjælen og denne sjæls for- 
skellige iklædninger. 1 virkeligheden er her det fænomen, som 
Kr. Nyrop har behandlet i Navnets magt ^, draget ind i en 
sammenhæng, som vist kan løse adskillige af de gåder, der 
knytter sig til det. Feilberg har andensteds {Folklore- Folke- 
vidskab i Dansk Tidsskrift 1898 s. 361 flg.) kortelig antydet 
det resultat, han får ud af sine sammenstillinger. I nogen 
sammenhæng med disse tre stykker står også Skæbnetroen 
(Aarb. 1897), medens de senere bidrag til årbogen (Gåder 
1898, Ilden — arnen — hjemmet 1899 og Paradisminder og 
paradishåb 1900) mere er blotte redegørelser for folkets skikke og 

1 Se Axel Olrik i ,Dania- I s. 315. 

2 Opuscula philologica. 1887 s. 118 
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tanker udea særlige tolkningsforsøg. I alle disse stykker gen- 
finder vi Feilbergs klare stil og fornøjelige fortællemåde så 
godt som uden spor af manér. De betydeligste af dem er 
utvivlsomt de, hvor han søger den dybere forklaring, men også 
de andre er fornøjelige. 

I ^ Dania* har Feilberg, foruden en del småstykker og 
anmældelser, skrevet de to oplysende stykker Hvorledes opstår 
sagn i vore dage (II s. 81 flg.) og Tallene i folkets brug og 
tro (II s. 185 flg.) og de meget morsomme samlinger Bidrag 
til skræddernes saga (I s. 165 flg.) og Den fattige mands 
snaps (V— VI). Desuden har han ved Navneskik (III s. 289 flg.) 
givet et vægtigt forarbejde til den udredning, som senere blev 
foretaget af navnekommissionen. For øvrigt tog han også 
personlig del i navnestriden med et morsomt lille stykke i 
Berl. Tid. for 22 febr. 1898 Om ÆndHng af Slægtsnavne, 

Også i andre danske tidsskrifter har han givet bidrag, så- 
ledes i „Dansk Tidsskrift* (foruden det ovennævnte Folklore — 
Folkevidskab) Fortællingen om Tobias, et Folkéawentyr (avg. 
1899) og Helvede (febr. 1901); i „Museum" et lille stykke om 
Stensagers Oprindelse (I s. 290 flg.); i „Naturen og Mennesket* 
et større: Drager, lindorme, slanger i folkets tro (marts — april 
1894, sml. „Dania* II 341 flg.); i „Illustreret Tidende* Pest- 
Kolera. Et Sti/kke Sagnhistorie (1892—93 Nr. 12); og i „Fyns 
Tidende* Juletræ og Jul (24 des. 1891). 

Men ved siden heraf har Feilberg i den samme tid givet 
ikke så få bidrag til udenlandske (navnlig tyske) tidsskrifter. 
I „Am Ur-Quell* har han offentliggjort materialsamlingen 
Totenfetische im Glauben nordgertnanischer Volker (III 1892) 
og den metodologiske Wie sich Volksmårchen verbreiten (V 1 894)^. 
Siden 1 894 har han været en stadig gæst i det af K. Weinhold 
udgivne „Zeitschrift des Vereins fiir Volkskunde*, som har 
bragt Die Zahlen im dånischen Brauch und Volksglauben (IV, 
1894, væsenlig det samme som i Dania II 185 flg.), Die Sage 
von dem Begråbnis Konig Erik Ejegods von Danemark auf 

* Også et par småstykker Die Baumseele bei den Nordgerrnanen 
(V) og Steingeråte als Heilmittel (VI) og nogle spørgsmål og 
besvarelser af spørgsmål. 
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Cypern (V, 1895, om døde, som jorden ikke vil gemme i sit 
skød), Ein Pakt mit dem Teufel (VI, 1896, fra 1660) Zwiesel- 
hdume nehst vertoandten Aherglauhen (VII, 1897), Der Kohold 
in nordischer Uberlieferung (VIII, 1898, hidtil hans mest værdi- 
fulde bidrag til tidsskriftet) og Zu den niedersåchaichen Zauber- 
puppen (X, 1900, om dragedukker og alruner). Så vidt jeg 
ved, er for tiden en afhandling om Det onde øje under tryk- 
ning i dette tidsskrift. Endvidere er i „Archiv flir Religions- 
wissenschaff* kommet HochzeitsscMsse, Neujahrsschusse (1901 
nr. 29) og i den engelske „Folk-Lore** nogle spredte med- 
delelser og tegninger om The Game of Hopscotch as Played 
in Denmark (VI, 1895, om paradis-legen i de nordiske lande). 

For sig selv må nævnes de interessante Erindringer fra 
et dansk præsteliv i Mellemslesvig med skildringer fra hans 
præstetid mellem krigene, som kom i „Sønderjyske Årbøger" 
1895. Her finder man bl. andet også motiveringen til, at 
Feilberg i desember 1883 sluttede sig til de tidligere slesvigske 
præsters protest mod biskop Martensens udtalelser om sprog- 
forordningerne. Som et tillæg til dette stykke kan man be- 
tragte Barndomsliv i Vesteregnen^ som han udgav sammesteds 
1897. Det er en unævnt mands optegnelser, som Feilberg 
har forsynet med en karakteristisk indledning og nogle ind- 
skud af kulturhistorisk indhold. Og i sammenhæng med disse 
personlige skildringer kan vel også nævnes hans taler ved af- 
sløringen af N. J. Termansens mindesten i Skibelund krat 
5 juni 1893^ og ved oberstinde Charlotte Wagners og sin 
gamle faders begravelser *. 

Ejendommelige vidnesbyrd om Feilbergs herredømme over 
det jyske folkemål aflægger En Kaargild. En Samling For- 
tællinger, Æventyr, Remser i jydske Folkemål, (Århus 1897) 
og en lille gardinprædiken i Bramminge Ugeblad for 22 januar 
1897. Navnlig de efter det svenske landsmålstidsskrift . bear- 
bejdede stykker i Kartegildet viser en ævne til at ramme det 
aegte jyske, som næsten er forbavsende. Gardinprækenen er 

^ Højskolebl. 1893. sp. 707 flg. 

2 Ved Fru Charlotte Wagners Baare. Kold. 1897 og Ved Pastor 
emer. N. L, Feilbergs Jordefærd. Kbh. 1899. 



HENNING FREDERIK FEILBERG. 137 

en morsom prøve på Feilbergs humoristiske fortælletalent, og 
den kunde nok tåle at blive lidt almindeligere kendt. 

Når vi endnu nævner det ikke meget betydelige stykke 
om danske iandskabsmål og bygningsskikke i ,,Frem**, har vi 
vist temmelig fuldstændigt gjort rede for Feilbergs forfatterskab, 
men langtfra for hans virksomhed. Ti Feilberg har også, og 
det endda i betydelig grad, virket personlig og gennem brev- 
skrivning. En række forfattere, særlig Rolland^ Marian Roalfe- 
Gox, Gertrud Godden, Villads Ghristenlen, Leon Pineau og 
Axel Olrik, har benyttet hans velvillige hjælp ved deres under- 
søgelser (for Rollands „Flore populaire* og Miss Gox' „Ginde- 
rella** har han tilvejebragt eller gennemset hele det skandinaviske 
stof); og gennem ham har mænd som Kvolsgård og andre 
fået tilskyndelser til deres forfatterskab. Ganske særlig ved jeg, 
at dette var tilfældet med min afdøde ven lærer J. M. Jensen 
i Stenum. Da sygdom begyndte at hindre ham i hans skole- 
arbejde, gav han sig til at sysle med sit hjemlige mål. En 
af Feilbergs gamle bidragydere, præsten Jens Bertelsen i Vrå, 
opfordrede ham til at henvende sig til Feilberg. 17 januar 
1892 skrev Jensen så og tilbød sine optegnelser. 25 januar 
modtog han Feilbergs svar, og fra den tid af til Jensens død 
i foråret 1898 var der stadig forbindelse mellem de to. Feil- 
berg og han udvekslede tanker om mange ting, Feilberg bragte 
Jensen i forbindelse med andre, som kunde dele hans interesser, 
bl. a. professor Otto Jespersen og mig selv, og jeg ved, at i 
Jensens sidste levetid var brevene fra Feilberg lyspunkter i 
hans noget triste tilværelse. Og hvor stor pris han har sat 
på Feilberg, viser blandt andet den omstændighed , at der 
mellem hans efterladte papirer fandtes afskrifter af prædikener, 
som Feilberg havde sendt ham. 

Denne skildring har væsentlig måttet indskrænke sig til 
den side af Feilbergs lævned, der har interesse for de mange. 
Men det vilde dog være urigtigt at afslutte den uden at til- 
føje, at også hans præstegærning både i embedstiden og senere 
som „ fripræst •* i Malt sogn, hvor han i flere år har taget del 
i prædike- og sjælesørgerarbejdet, har vundet ham mange tro- 
faste venner. Feilberg, som selv har kendt nød og sorg i 
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mere end én form, er ofte god at komme til for dem, som 
har det tunge -sind. Også for højskolen har han på mere end 
én måde været en god støtte. 

Og endelig vil alle, der er komne i berøring med ham, 
være enige i at prise hans redebonhed til at give oplysninger 
og hans hurtighed til at besvare breve. En af hans nærmeste 
— dosent Axel Olrik — har sagt, at når man" skriver til 
Feilberg, har man svar, næsten før man får brevet lagt i 
postkassen. Der er vel nok en overdrivelse, men kun en lille. 

J. M. Jensen er måske den danske videnskabsmand — for 
han var videnskabsmand, selv om han var landsbydegn — der 
har sat Feilberg højest. Men at også andre satte pris på 
ham, ser man af, at universitet d. 28 juli 1894 udnævnte ham 
til æresdoktor i filosofien. Dette og en fast understøttelse på 
finansloven til videnskabelig virksomhed er de eneste danske 
officielle hædersbevisninger, han har modtaget, men hans 
venner blandt høje og lave — og måske mest de sidste — 
vil mindes den trofaste arbejder og videnskabelige vejbryder 
på hans halvQærdsindstyveårs-dag og ønske, at han endnu må 
have kraft til at gøre et godt arbejde. Ungdommens sind har 
han bevaret, gid da kraften må svare til sindet! 
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De fordringer, som nutiden stiller til sagnforskeren og til 
hans materiale, er forskellige fra hvad der stod som opgaven 
for de ældre slægtled. For de forskere, der i århundredets 
begyndelse og midte opdagede lævningerne af oldtidens myte- 
verden i de folkelige overleveringer, var det så simpelt. 
I hvert lille og sælsomt træk så de den indskrumpede form 
af asernes gamle herlighed; hver overnaturlig hest blev til en 
Sleipner, hver kørende skikkelse til den agende Thor, hvert 
mytisk træ til en Ygdrasil. Med en forholdsvis beskeden sagn- 
samling kunde hele den „ nordiske ** mytologi eftervises som 
fælles „germansk**. Nu er det på hvert punkt anderledes. Vi 
har intet mytisk system givet, således at vi blot behøver at 
eftervise dets enkelte træk. I folketroens elveragtige væsner 
ser vi ikke nedstyrtede himmelherskere, men slet og ret så- 
danne væsner, som den barnlige menneskehed danner i sin 
trang til at besjæle den omgivende natur. Dermed er også 
fordringerne til materialet blevne andre; det mest glimrende 
eller gribende enkeltsagn er ikke så værdifuldt som den 
almindelige viden, der finder sit udtryk i de talrige ensartede 
opskrifter. Den enkelte egns tradition og det enkelte motivs 
udbredelse og afændringer har ad denne vej fået en for 
ukendt interesse; gennem de talrige, vel underbyggede sær- 
undersøgelser arbejder vi frem mod en helhedsviden af samme 
art, som vore dages plantegeografi har, når den af de enkelte 
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stedlige data opbygger en fremstilling af plantelivets vækst 
gennem årtusender. 

Materialet til en sådan undersøgelse begynder nu at fore- 
ligge. For Danmarks vedkommende har den sidste halve 
snes år bragt E. T. Kristensens omfattende værk „Danske 
sagn**, der for forste gang prøver at udtomme æmnet, og 
som danner et uundværligt grundlag for dansk sagn- og myte- 
forskning^. 

Når jeg har kunnet give mig i kast med en opgave 
indenfor nordiske folkesagn, skylder jeg det dog i ikke ringe 
grad den hjælp, jeg har haft fra dr. H. F. Feilberg. Blandt 
rentrykte ark af hans ordbog , som han har stillet til min 
rådighed, findes bl. a. artiklen „Odinsjæger* , der er fem 
spalter stor og indeholder hundreder af henvisninger. Tillige 
har han overladt mig sine afskrifter vedrørende Odin efter 
Gavallius' og Saves utrykte svenske sagnsamlinger, og har med 
sædvanlig hjælpsomhed lånt mig af sin rige bogsamling. Når 
man dertil fojer den almindelige trykte literatur — de mange 
mindre landskabssamlmger og særlig de ypperlige arbejder af 
den nu desværre bortgangne fru Eva Wigstrom — har man 
en sammenhængende kæde af fyldige optegnelser, egn for 
egn. Norden og Tyskland over. 

Det havde været mit ønske at undersøge hele forestil- 
lingskresen om „den vilde jæger* og hans forhold til den 
højere mytologis „Odin* ; men jeg har fundet det rigtigt at 
give en foreløbig prøve af arbejdsmåden, og især har jeg 
ønsket , at den skulde fremkomme til H. F. Feilbergs 70-års 
fødselsdag som en lille tak for, hvad jeg skylder hans utrætte- 
lige arbejde med at bane vej og at lægge til rette indenfor 
folkemindeforskningens vidstrakte områder. 

Jeg har valgt Jylland som eksempel, fordi omridsene her 
er så klare, og hele „Wojensjægeren* er så typisk for et vist 

^ Danske sagn II, 103—25, afsnittet om Wojenjæger; citeres i 
det følgende blot som D med tilføjelse af sagnets nummer. 
Tillige har jeg ved E. T. Kristensens velvilje kunnet be- 
nytte de utrykte tillæg til værket, resultatet af hans indsam- 
lingsrejser i de senere år. 
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trin i myteudvikling. Lad mig til begyndelse slet og ret 
lægge stoffet frem. 

1. 

Over hele den storre nordlige halvdel af den jyske halvø 
træfifer man troen på en natlig jagende rytter, der bærer 
navne som Uen, Uensjæger, Woensjæger, Wojensjæger, Huens- 
jæger osv. Navnene ligner alle hinanden så meget, at de 
synes oprindelig at være det samme; i hvert fald svarer de 
forskellige former ikke til forskelligt sagnindhold. 

Denne natlige jægers tilværelse er bevidnet fra mange 
sider, til dels endogså af ojen- og orevidner. Mangfoldige 
nattevandrere har hørt hans hunde gø især i efterårsnætter, 
eller de har hørt og set hele toget pludselig komme jagende 
i den stille nat. Selve denne synlige og hørlige jagt er bl. a. 
behandlet af H. F. Feilberg i Dania II 121 („Hvorledes op- 
står sagn i vore dage?*), og jeg skal i hans spor knytte 
enkelte yderligere bemærkninger dertil; men i nærværende af- 
handling vil jeg dog forst og fremmest søge at få hold på 
den friere mytedannelse, der knytter sig til Wojensjægeren. 

Grunden til hans natlige ridt er efter almuens opfattelse 
at han forfølger skovens kvindelige troldvæsner. 
„Hornsjæger havde som bekendt påtaget sig at udrydde alle 
ellek vinder,** hedder det fra Århusegnen; i Himmerland jager 
Wojensjægeren „efter de underjordiske, så længe verden 
står"; i Randersegnen har man set ham jage en hel flok af 
eliekvinder; „det er ham, der har taget magt over ellekæl- 
lingerne og fået det skit forvist", siger en fortæller ft'a Tors- 
ager. Men denne handling møder tillige i en bestemt sagn- 
type, der fortælles næsten uforandret igen fra sted til sted; 
mennesker, der er ude ved nattetid, ser forst et par elle- 
kvinder flygtende afsted, derefter ser de rytteren og hans 
hunde komme jagende, og lidt efter kommer han tilbage med 
ellekvinderne over hesten bundne sammen ved hårene som 
andet vildt. 

Denne handling går igen i alle (8) opskrifter af sagnet; 
men hist og her har den modtaget udvidelser; et par gange 
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sporger han den mødende vandrer, om han ikke har set elle- 
kvinderne ; i to opskrifter (Himmerland og Vendsyssel) hører 
bonden eliekvinderne sige til hinanden: ,,Han tager os ikke 
end, for han er ikke ren!* og da Jonsjægeren får dette at 
vide, tor han sig i sit eget vand og kan straks efter indhente 
troldfolket; til Ion giver han — i den ene opskrift — bonden 
en af guldskoene under sin hest. En enkelt variation i en 
opskrift fra Århusegnen skal jeg senere komme tilbage til. 

Man vil lægge mærke til, at alle de stednavne, jeg har 
nævnt; tilhører Østjylland ; de fordeler sig jævnt over alle skov- 
egnene fra Skanderborg og indtil spidsen af Rold skov hen ad 
Ålborg til ; i Vestjylland er jagten efter ellefruer ganske ukendt. 
Dette er ved forste ojekast meget underligt; ved nærmere 
undersøgelse viser det sig ganske i sin orden, ti ellekvinder 
er i dansk folketro skovens væsner, og det skovløse Vestjyl- 
land har hverken haft brug for dem eller deres sagn. Den 
eneste undtagelse er et sagn fra Hanherred, hvor det er en 
flok havfruer, som ,Un" forfølger langs ad vejen og tilsidst 
fører sammenkoblede på sin hest som jagtbytte. 

Et andet hovedmotiv, som er kendt over hele den storre 
del af Jylland, og ikke blot i enkelte egne, er Wojensjægerens 
indbrud i menneskers huse. Hvor der findes to — 
andre siger tre — dore lige overfor hinanden, og han træffer 
en af dem åben ved nattetid, kan han slippe ind. Da gælder 
det at tilfredsstille hans og hundenes grådighed. 

Der er et vidt udbredt sagn (Århus, Randers, Viborg, 
Himmerland, Vendsyssel) om en bonde^ der troede, at han 
kunde blive hans påtrængenhed kvit ved at slippe sin gamle 
lyr løs på dem, men tyren blev reven i stumper, og — som 
der et sted berettes — næste morgen fandt man kun klovene. 
En enkelt gang er det en kvie, der ofres; og „Hoensjægeren* 
river den straks i fire parter, én til hver af sine hunde. En 
opskrift fra Vendsyssel fortæller, hvordan „Juensjæger* er 
sluppen ind til en bonde i Hjortenæs, og bonden henter sin 
mandolme tyr ind til ham, „og ham åd de helt op på 
gulvet inde i stuen, for de var ret sultne; da de fik det 
gjort, sagde jægeren, at de skulde få sådan held med fæavl. 
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te det var mageløst, og det fik de også, deres køer fik gærne 
to kalve.* En østjysk opskrift maler, hvordan tyren „brum- 
med forfærdelig**, da Woensjæger rejste af med den gennem 
luften; men til bonden råbte han, at den havde ikke slawen 
ham paa munden, der gav ham det råd. Han tænkte altså 
ved fremtidig lykke at gengælde ham hans udsøgte gave. 

Lige så almindeligt er et andet sagn (også kendt i Vest- 
jylland, derimod ikke ved Århus og Randers) om konen, der 
stod og bagte brød for åbne dore efter solnedgang, da Uns 
hunde pludselig kom ind, og hun i en fart måtte stoppe en 
hel brødkage i gabet på dem. — I Himmerland og Vend- 
syssel har man tillige et udbredt sagn om, at hundene slipper 
ind under brygningen, og konen må give dem den varme øl- 
urt at drikke. Dette måltid betragtes altid som deres lovlige 
bytte; kun i en eneste opskrift giver Un hende sin guld- 
hestesko til tak, ligesom han gor i det foromtalte jagtsagn fra 
Himmerland. 

I Vendsyssel og Himmerland har man også sagn om, at 
folk har flojtet ad Jonsjægeren eller efterlignet lyden af hans 
jagt, og da er han straks kommen farende (ligesom disse 
egnes søfolk tror, at man ved at fldjte kalder på stormen). 

Man lægger uvilkårlig mærke til, hvor ensartede disse 
episke optrin er, skont de fortælles på forskellige steder. 
Derimod står selve nattejægerens skikkelse i ubestemte træk. 
Sagnene udfører den næsten aldrig i enkeltheder, og de 
mange „oplevelser** af møde med ham er dels lige så ube- 
stemte, dels har de stor individuel frihed. I oplevelserne ses 
hundene mangfoldige gange, men rytteren kun sjælden og da 
stærkt pa afstand: „Det myslede både under øg og vogn, for 
hundene kom langs ad jorden, men jægeren oppe i luften.** 
Hundenes tal opgives hyppigst til tre: „Ulsjægere de flyver 
hvert forår; de har tre stemmer og de er ligesom jagthun- 
denes gjæf** (Skanderborg); en fortæller fra Århusegnen har 
selv oplevet, at der kom „tre hunde og for omkring mig, de 
vifrede og gøede, men a kunde ingen ting se, a kunde blot 
høre, at der var tre lyd** ; osv. Dette tal af tre hunde er 
også gået over i de episke fortællinger: tre hunde trænger 
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ind i det åbne bryggers (Vends.), konen må bryde kagen i 
tre stykker, et til hver af hundene (Viborg). Også to hunde 
forekommer, men sjældnere i de egenlige oplevelser^. En 
enkelt oplevelse lyder på, at ^Wojensjægerens" fem små 
hvide hunde løber om vognen, og i Viborgegnen skal der 
ride ,en skytte med fem røde hunde efter sig". Andre op- 
levelser mælder om „mange hunde", en enkelt om at jo mere 
han tæller, des flere bliver der. Traditionen i Vendsyssel 
lyder på, at „Un og hans tolv hunde rider i skyerne". 

Om selve „Un" véd almuen næsten intet. Han har 
overmenneskelig styrke og voldsomhed, sikkert også over- 
menneskelig storrelse^. Han er altid ridende; men om hesten 
får vi heller ikke nærmere at vide. En enkelt „oplevelse" af 
ret sagnagtigt præg lader ham ride på en hvid hest. 

Kun et par sagnfortællere fra Himmerland véd bedre 
besked om hans ydre: „Jægeren han var grøn, og han havde 
hundehvalpe med røde munde med sig," eller: „bag efter 
kom jægeren på en hovedløs hest med en muskedunner tvært 
over hestens manke". Et sådant gengangeragtigt træk som 
hovedløs hest findes ellers aldrig ved den jyske Wojensjæger; 
derimod er det et stående udstyr for et tilsvarende jagende 
genfærd, „den sorte skytte" på Refstrup ved Vejle, og lig- 
nende væsner. En eneste optegnelse (Anholt) lader hans 
hunde have ild ud af halsen. Netop det, at genganger-træk- 
kene undtagelsesvis overføres på den mytiske jæger, skærper 
os blikket for, at dette billede i sin helhed er ham fremmed. 
Også moderne kulturtræk er ham forholdsvis fremmede. Kun 
i én opskrift af hans jagt på eliekvinder høres der om skud, 
da han er redet efter kvinderne. Man skulde dog ventet, at 
brugen af bøsse var noget selvfølgeligt for en jæger efter de 

^ ,En fldjter og en anden gør" (Århus egn, om en jagende 
„herremands" hunde); en spillemand i Vends. møder forst to 
store hunde, så jægeren med hele koblet; samt de egenlige 
sagnoplrin D 23. 70. Tallet fire forekommer kun en eneste 
gang, nemlig da Hoensjægeren flænger kvien i fire parter. 

^ Jfr. „hQje sorte mænd på galloperende heste" i den neden- 
nævnte opskrift fra Anholt. 
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sidste århundreders erfaring; men overleveringen har sejt 
holdt fast ved den gamle episke sammenhæng, at man forst 
ser hans sejr, når han kommer tilbage med sit bytte over 
hesten. 

Hist og her er der en lyst til at flerfoldige den natlige 
rytter: ,Un og hans jægere" (fra Vends.), „Jons jæger med 
sine kompaner, hoje sorte mænd på galloperende heste '^ (An- 
holt). En enkelt, på flere punkter kunstlet og moderniseret 
sagnopskrift lader ham sende sin „tjæner* efter bondens tyr. 
Men overfor dette står den kolossale mængde af ensartede 
overleveringer, hvor Wojensjægeren er ene. Da den modsatte 
forestilling aldrig bæres af nogen ensartet tradition, synes den 
at være moderne udvikling, f. eks. tillæmpning efter gen- 
gangere eller „oplevede* naturfænomener. 

Selve Uns ridt udmærker sig ved, at det går igennem 
luften, og ved sin overraskende hurtighed, hvorom både de 
egenlige og de mere oplevelsesagtige sagn har meget at be- 
rette. Derimod er der hverken traditioner eller „oplevelser*, 
som lader hans komme være ledsaget af stormvind. Hans 
flojten er — efter oplevelsernes mangfoldig gange gentagne 
vidnesbyrd — ikke vindstød, men et lydfænomen af samme 
art som hundenes gøen. 

Derimod er selvfølgelig nattens morke eller skumring en 
nødvendig betingelse for hans tilsynekomst; særlig møder 
menneskene ham på den sene aftentid. Flere fortællere i 
Himmerland vidner, at han efter solnedgang kommer ridende 
fra nord og henimod morgen vender tilbage sydfra. Fra An- 
holt hedder det derimod, at „alle de, der har set ham, siger 
at han kommer ft-a sydvest.** Nogen almindelig tradition om 
hans retning og tid synes der ikke at være. 

Årstiden for hans jagt er lidt mere bestemt. I skovene 
ved Skanderborg „flyver Ulsjægere hvert forår ^ eller „færdes 
mest sidst om høsten**. Mødet med den natlige jæger opleves 
gærne på en tidlig morgen i rughøsten, eller sent på aftenen 
mens folkene er ude at binde kornet, eller når man om 
efteråret sidder ude hos kreaturerne til langt på natten. Kun 
én navngiven mand har mødt jagten i julenat (Anholt). Om 

Dania VHI. 10 
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„Dywisjæger** hedder det fra uvist sted, at man hører hans 
hunde „om sommeren imod godt vejr"^. Disse tidsbestem- 
melser står ojensynlig i forbindelse med naturfænomener. 
Men tillige har folketroen sat ham i forbindelse med visse 
religiøse forestillinger. I Himmerland farer han snarest orn 
hojtidsaftnerne ; en hjemmelsmand fra Vestjylland advarer 
mod at lade Wojensjægeren slippe gennem huset på juleaften. 
Hans komme varsler ulykke. I Randersegnen kan man 
kende fremtiden på Howensjægeren og hans hunde; „skriger 
det stærkt, skal der snart blive krig". Om han i Vestjylland 
farer gennem huset på en juleaften, „da slukkes alle lysene i 
huset, og der skal siden times det en stor ulykke". I Ty 
nojes han dog med at „gore forstyrrelse", hvis han en ons- 
dag (?) aften slipper ind ad en åbentstående norreddr ; og 
nærved Ålborg bliver bryg og bagning fordærvet ved Jons- 
jægerens gennemridt. 

11. 

Dette er, hvad almuen har at fortælle om Wojensjægerens 
virksomhed. Men véd den ikke noget om hans oprindelse og 
væsen? Ja i Salling fortæller man, at Wojensjæger har været 
herremand eller skytte på gården Wojens og gærne villet 
give afkald på himmerig, når han blot måtte blive ved at 
jage på jorden, i det nærliggende Gislum herred tror man, 
at han har været konge oig gjort lignende ønske; og tilsva- 
rende fortæller man om „kong Jon" i Vendsyssel, samt tillige 
at han på en søndag red ind i kirken og fangede en hare, 
der havde søgt tilflugt ved alteret. — Men disse overleveringer 
er så få, at de ikke kan kaldes typiske for almuens opfat- 
telse; det almindelige synspunkt er ikke, at han er genganger, 
men at han slet og ret er et overnaturligt væsen ligesom elle- 
folk, havmænd osv. Et hurtigt blik igennem det jyske sagn- 
stof er nok til at vise, at det kun er yderst sjælden, denne 
forestilling knyttes til „Wojensjægeren" eller forenes med my- 

^ Også „grev Otte", der jager ved Boller, høres , sommetider om 
sommeren'*. 
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tiske Iræk, men at den trives frodig, når den natlige jæger 
optræder sora jordisk genganger (den sorte skytte, herremanden 
på Hesselmed, grev Otte på Boller osv.). Her hører den 
efter sin natur hjemme, og kun flygtig knyttes den til Un el. 
Wojensjægeren. Denne mangler jo også alt, hvad der skal 
til for at frembringe et ordentligt gengangersagn : et bestemt 
bosted, et menneskeligt navn og menneskelige gerninger. 

Selve den mytiske jæger falder udenfor kristne kate- 
gorier. Allermindst mærker man ham som forbandet eller 
ulykkelig, når han jager skovkællinger og flænger tyre. Han 
er et naturvæsen uden hojere etisk eller religiøst præg. 

Grundtrækket i hans væsen er det vilde; han er over- 
vejende fjendtlig mod mennesker. Han røver føden til sine 
hunde, han varsler krig og ulykke; menneskene søger ufra- 
vigelig at låse af for ham. Enkelte vinder hans taknemlighed, 
dog på helt tilfældig måde; alt i alt er hans gaver hojst 
sjældne, mens hans ulykker hører til de daglige oplevelser. 
Han er bunden til naturfænomenet, til den vilde stormende 
og stojende jagt gennem luften; der står ligesom et koldt 
pust af ham, når han bryder ind gennem de tilfældig åben- 
stående dore. Han er mere jætte end gud, snart sagt mere 
rovdyr end menneske. Hans plads i menneskehedens myte- 
dannelse er den tidlige tid, hvor hver sælsom tilsyneladelse i 
naturen opfattes som et levende væsen af dyre- eller men- 
neskeart. Både „Un** og hans hunde er, som vi snart skal 
se, byggede over så umiddelbar en naturiagttagelse som muligt. 

III. 

Vi har således fremdraget en enkelt landsdels typiske 
forestillinger om „Un" eller „Wojensjæger". Vi skal nu be- 
lyse den hele forestillingskres ved hovedtrækkene fra de andre 
landområder. 

Denne skikkelse (et ridende mandligt væsen, der sammen 
med sine hunde jager ved nattetid efter andre væsner og 
kommer farende med stormens fart igennem luften) er karak- 
teristisk for et bestemt landområde, der ingenlunde falder 

10* 
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sammen med nuværende nationalitetsgrænser. Dets nordlige 
provins udgores af Danmark og den sydlige del af den skan- 
dinaviske halvø; dets sydlige provinser af den nordtyske slette 
og de mellemtyske skovegne; desuden møder den samme 
forestillingskres i England og i Nordfrankrig, men langt 
svagere udviklet. 

Nøjagtigere bestemt går nordgrænsen for den natlige 
jæger: nord om Danmark, tværs gennem Halland, nord om 
Småland, Østgøtland og Sødermanland. Den tilsvarende syd- 
grænse tværs igennem Tyskland har jeg ikke gået efter i det 
enkelte; men det er klart, at den afgrænses af den typiske 
sydtyske tro på et natligt dødningeridt, WuoUena-heer eller 
unitende heer, som kun glimtvis modtager enkelte stænk af 
forestillingen om en jagt. 

Indenfor den natlige jægers område tegner der sig stærke 
provinsielle ejendommeligheder; visse sider af hans væsen og 
visse episke træk træder i forgrunden eller mangler helt; 
overalt danner den enkelte egns overlevering et afsluttet og i 
sig selv harmonisk billede. 

Der er således den skånsk - sydsvenske gruppe, hvor 
^Oden** eller „Oen" (i Sydskåne „Noen") er stærkt optaget 
af at udrydde de store jætteagtige skogsnufvor, der ved at s^æle 
sæd eller på anden måde er menneskene til plage; menne- 
skene lævner det sidste af afgrøden „til Noens hest* for at 
sikre sig frugtbarhed i det kommende år, og enkelte beværter 
ham med særlige gilderetter for at vinde rigdom på penge 
ved hans hjælp. De danske øer har ret beslægtede forestil- 
linger, men under hojst forskellige navne. Møens „Jon Op- 
sal" eller „Jøn Opsal** (i lærd form: Jætten fra Upsala) mod- 
tager ligeledes offer af det sidste neg på marken. Nordfyn 
har „Palle jæger •*, Nordøstfyn har „Fynsho ved-manden*. Vest- 
sællands nu stærkt uddøende „nattejæger** og Østsællands 
„kong Volmer** karakteriseres begge ved samme sagnmotiver, 
men hos „nattejægeren** er de svagt udviklede og natur- 
bundne, hos „kong Volmer** er de udfoldede og sammen- 
slyngede til episk pragt. Jeg må i forbigående bemærke, at 
kun i visse stedbundne gård- og ruinsagn har kong Volmer 
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træk, der minder om en jordisk genganger. Ellers er han 
ganske mytisk; hans livsgeming er at ride omkring og dræbe 
kvindelige trolde, og sagnene fortæller gærne om, hvorledes 
han indhenter den sidste „langpatte** og kommer tilbage 
med hende over hesten. Denne stadige forfølgelse af skov- 
trolde er den nordiske nattejægers særpræg. 

En anden stor gruppe har vi i den nordvesttyske folke- 
tro, hvortil hører alt landet vest for Elben, samt Holsten, og 
i det væsentlige også Brandenburg. Den natlige rytters navn 
er i Westphalen Woenjåger, Hodenjåger. Bodenjåger, ved 
Vesterhavskysten Woiinjåger, i Holsten Wohljåger, langs med 
Elben Helljåger; men vel kendt er han i alle egne under 
navnet der wilde jager. Hans ridt gennem huset spiller stor 
rolle, især i de nordlige egne; man har sagn nok om, hvor- 
ledes han på sit juleridt efterlader en hund i arnestedet og 
henter den igen året derefter; men selve jagten er mere 
underordnet, det mest gængse sagnmotiv er blot, at den vilde 
jæger kaster et hestelår til den, der har „hjulpet ham at jage" 
o: har efterlignet hans jagtråb og flojten. 

De nordfranske, ret sparsomme forestillinger om natte- 
jægeren slutter sig til den store nordvesttyske gruppe, og 
selve navnet chasse å Bodet synes en slags oversættelse af 
Wodenjåger, Bodenjåger. Derimod har den engelske tro, skont 
også forholdsvis svag , et mere individuelt præg : the mld 
huntsman henter de sjæle, der skal dø. 

Den mellemtyske gruppe omfatter skov- og bjærgegnene 
omkring Mainz, Thiiringen, Saksens sydlige del, Schlesien og 
til dels Bohmen. Ligesom i nordisk er hovedmotivet, at der 
mide jager forfølger skovens holzweiber, moosweiber; men 
tanken er individualiseret i ganske andre optrin og skikke; 
menneskene søger ved list eller tryllemidler at frelse de stak- 
kels kvindfolk fra at blive jagtbytte for den vilde jæger og 
hans hunde. 

Helt forskelligt fra det øvrige tyske område er folketroen 
fra Pommern, Meklenburg og Lauenburg om der wilde jager, 
der Wod, der Wol, samt om die W6d eller ' fru Gode, ti 
her kan den vilde jæger også være et kvindeligt væsen. Der 
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er en forbavsende rigdom af sagn, til dels kunstlede og over- 
raskende; alle de andensteds kendte motiver, både tyske og 
nordiske, møder her, ofte sammenslyngede eller omtydede på 
den mærkeligste vis. Her er episk rigdom, men der er fryg- 
telig vaklen i de mytiske grundbegreber. Den vilde jæger 
kan være mandlig eller kvindelig, jagten gælder — under 
samme episke former — snart havfruer, snart barnesjæle, 
snart onde mennesker og troldkarle, osv. Denne vaklen i 
grundforestillingerne danner en stærk modsætning til det ens- 
artede i alle andre egnes folketro og må være betinget af 
særlige psykologiske forhold, snarest af den overordentlig 
blandede oprindelse for Meklenburgs og Pommerns befolkning. 

De bestemte grænser gælder ikke blot for de stedlige 
hovedgrupper, men ogsaa for de enkelte motivers udbredelse, 
ja for de tilsyneladende ganske ligegyldige episke detaljer. 
Der er f. eks. et sagn om et menneske der af kådhed be- 
svarer jagtråbet og til sin rædsel får et afrevet lem af jagt- 
byttet tilkastet. Det findes som et hovedmotiv over hele 
Tyskland lige fra Tyrols wilder mann og indtil Østersøen og 
Slien^ også i modificeret form i engelsk , men ikke en eneste 
gang i jysk eller i noget andet nordisk sprog. De to elle- 
kvinder kastede over hesten er enerådende i jysk; i alle de 
andre nordiske traditioner er det én skovkvinde, der forfølges 
og slænges over hesten. Til skildringen af hende hører det, 
at hun havde lange bryster slæbende langs ad jorden eller 
slængt over skuldrene. Dette forekommer dog aldrig i jysk. I 
sagn, der fordeler sig fra Sødermanland og indtil Fyn, 
skænker jægeren sin tabte sølvhestesko til bonden; i de få 
jyske sagn af samme art er det en guldhestesko, der gives 
til Ion. I stort som i småt ser vi de sluttede geografiske 
grænser. De er et vidnesbyrd om sagnenes leven 
videre på samme egn, deres arvegang fra fædre til 
sonner, mens de mere løse og flygtige folkeelementer kun 
har en forsvindende indflydelse på sagnstoffet. 

Undtagelse herfra danner enkelte sagn, som foreligger i 
en eneste opskrift, og hvis motiver ser sært afstikkende ud i 
sammenligning med omegnens øvrige sagnforråd. En mand 
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fra Lyngå ved Århus måtte en gang holde „ Hornsjægerens " 
tre hunde, mens han indhentede ellek vinderne og kom tilbage 
med dem over hesten ; han kaldte ham så hen at få drikkepenge, 
men til tak satte han kun sine tre brændende fingerspidser i 
hans hånd (D 85 = Thiele II 122). Alt dette lyder fremmed 
på jysk grund, men det er netop to yndlingsmotiver ved den 
sællandske „nattejæger* eller „kong Volmer*, at han lader 
bønder holde sit hundekobbel, og at han giver spøgelsepenge, 
der brænder igennem hånd eller forklæde. Det er altså et 
sællandsk sagn, der har nået til det allernærmeste punkt af 
Jyllands østkyst, men ikke har formået at vandre videre; og- 
så i Skåne har et lignende sællandsk sagn en enkelt gang 
fået indpas. 

Der fortælles i Salling (D 73) om en pige, der har 
været sent ude ved bronden og har måttet vande en 
ukendt jægers hest; så lod han hende holde forklædet frem, 
som for at modtage drikkepenge, men hun fik intet, og han 
red bort med de ord: „Nu kan du se og vide, hvad nød og 
hvad kvide kong Valdemar må lide. " Dette vers ser meget ny- 
lavet ud, og motivet med at vande kong Volmers hest er et 
sydsællandsk sagntræk. 

Det bekendte sagn om W^ojensjægeren, der får bondens 
tyr, fortælles et sted i Østjylland, i Gesing nærved Randers- 
fjord, på en lidt afvigende måde (D 56). Det er tjæneren, 
der ved nat banker på bondens vindue og kræver kød til sin 
herres jagthunde, og han betaler det med guldpenge, der dog 
næste dag viser sig at være kulstykker. „Folkene kunde ikke 
udregne andet,** tilfojer fortælleren, „end at det var kong 
Wolmer og hans hunde, der havde været der; her kaldes 
han for resten Wåwns jæger af de gamle." Sagnet må være 
en nylavet blanding. Navnet kong Volmer og de til kul for- 
vandlede guldpenge er sællandske forestillinger. 

Der er et underligt sagn fra Limfjordsegnen, fra Aggers- 
borg i Hanherred (Grundtvig, GI. minder III 27). En mand 
var i den tidlige morgenstund på vej til Aggersund for at 
tærske ; da mødte han en flok havfruer løbende hen ad vejen, 
hdt efter kom „Un* med sine hunde, fik at vide hvad vej 
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havfruerne havde taget, og på rytterens bon gav manden 
hundene af sin mellemmad; Un lod ham nu holde hatten i 
vejret og fyldte den med sølvpenge; lidt efter kom han til- 
bage med havfruerne over hesten, sammenkoblede ved bry- 
sterne. Man undrer sig straks over, at havfruerne løber 
tværs over land; men den, der kender jysk sagnstof, må til- 
lige undres over, at hundene skal fores midt under jagten, 
og over at „Un** gir sølvpenge, hvad han ellers ikke har i 
jysk. Forklaringen ligger i, at det er et meget almindeligt 
sydsvensk træk, at „Odens" hunde skal fores med menneskers 
brød for at de kan fange troldevildtet; og lige så velkendt er 
det der, at Oden skænker hat eller skål fuld af sølvpenge. 

Der er endnu et sagn, der kun haves i én opskrift, men 
som byder lidt sværere gåder at gætte end de hidtil nævnte. 
I Nielstrup (Rud sogn syd for Randers) lå en gårdmandkone 
i barselseng en nat i høsten, manden og folkene var ude på 
marken at binde. Pludselig ser hun i måneskinnet d6ren 
blive reven op, og et kvindfolk springer hen og sætter sig for 
bordenden. Hun talte til kvindemennesket , men det svarte 
ikke, og en times tid efter, da det gik ud, så hun at det 
var hult i ryggen. Da manden kom hjem, lå konen fuld af 
angst i sengen; og da han ledte huset igennem, fandt han i 
ovnsgraven en hundehvalp. Det var naturligvis en af Huens- 
jægers hunde, der var faldet ned gennem skorstenen. • Næste 
aften satte de den ud på halvtaget, og den forsvandt i luften 
(D 92). Fortællingen er underlig usammenhængende, og det 
forste indtryk af den er, at den skyldes den syge kones egen 
fantasi. Dog kan vi ikke betegne dens enkelte sagnmotiver 
som rent opfundne. Den består af to handlinger, to selv- 
stændige sagn, det ene er ellekvindens skjul i huset, det andet 
hunden i arnestedet, som den natlige jæger henter på sit 
næste ridt gennem egnen. Dette sidste svarer i sit hoved- 
motiv til det mest udbredte nordvestlyske sagn: den vilde 
jæger efterlader hunden i arnestedet og henter den på sin 
næste jagt årsdagen derefter. Den forste halvdel af fortæl- 
lingen minder i sin udmaling om et himmerlandsk sagn 
(ellekonens besøg i Binderup D. II 30 nr. 110), i sit motiv 
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ligger det nærmest ved skånske og svenske sagn om skov- 
konen, der søger tilflugt i menneskers huse for at være i 
sikkerhed for tordenen. Også her gælder da den regel, at 
det kun i én opskrift foreliggende sagn heller ikke af indre 
grunde har krav på at være gammelt, men at det er et nyere 
sammenstykningsarbejde, og at flygtig påvirkning fra andre 
egne (i dette tilfælde Nordtyskland) har medvirket ved dets 
dannelse. 

1 disse enlige opskrifter har vi da set stænk af fremmed 
tradition fæste sig på den ellers helstøbte jyske overlevering. 
Hvis denne påvirkning havde fortsat sig i hundrede gange 
stdrre målestok, vilde vi have fået sådan en sagnblanding 
som den meklenburg-pommerske. Men nu står overleveringen 
der med sit afsluttede præg. Af de tre hovedmotiver fra 
nærliggende tyske egne findes der slet ikke mindste spor af 
de to (det tilkastede lår og den frelste skovjomfru), af det 
tredje (hunden i arnestedet) har vi fundet et eneste lille 
stænk i ændret, eller vel rettere misforstået, form^. 



IV. 

Lad os prøve, hvor langt vi nu er nået frem imod løs- 
ningen af de mytehistoriske problemer. Lad os stadig tage 
udgangspunkt i Jylland, men så følge hvert enkelt motiv fra 
land til land og om muligt til selve dets ophav. 

Det er klart, at vi har at gore med to grupper af fore- 
stillinger om den natlige jæger. En del opleves stadig på ny, 
og vi kender dem endogså af ojen- eller ørenvidners beretning. 
Det er lyden af de gøende hunde, undertiden også synet af, 

^ Når indvirkningen fra tysk er endnu mindre end fra andre 
nordiske egne, skyldes det ikke alene sprogforskellen, men til- 
lige ejendommelige sagnforhold. I hele den sydlige del af 
den jyske halvø, fra Skanderborg indtil Slien er forestillingerne 
om den natlige jæger mærkelig svagt udviklede og for stOrste 
delen indskrænkede til gengangerskikkelser (kong Volmer, 
Ollemor, junker Ulf osv.). Denne sagnfattige egn har da tjænt 
som læbælte, der bevarede de nOrrejyske overleveringer mod 
påvirkninger fra syd. 
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hvorledes de — få eller mange i flok — stryger hen over 
jorden, hvorledes de indhenter den flygtende, eller omrmger 
den vejfarende på den bælgmorke vej igennem skoven, osv. 
Et bestemt dertil svarende naturfænomen er iagttaget af flere 
forskere. H. F. Feilberg skildrer det således fra egnen lige 
ved Odense; ,Som jeg vilde lukke min gadedor op, hørte jeg 
en Qærn susen, der kom nærmere og nærmere, i den blan- 
dede der sig hundeglam og hyl, og da toget var over mit 
hoved, var det som om hele Odenses firbenede hundebesæt- 
ning var i det vildeste slagsmål. Indtrykket var særdeles 
stærkt, og jeg kom straks i tanke om Odinsjægeren, der farer 
frem i sus og brus med hylende hunde, og forstod hvilken 
magt slig naturlyd måtte kunne have over lettroende menne- 
skers sind. Næste dag spurgte jeg læreren i naturhistorie, 
hvilken trækfugl det var, jeg havde hørt.** Fra Sydsverig er 
oplysningerne om naturfænomenet endnu fyldigere f. eks. fra 
Sødermanland : ,Somliga år på senhosten drager en flytt- 
fågelart mot soder i oerhorda massor och med en så utom- 
ordentlig hastighet, att det på ett hemskt sått hvåser och 
hviner i luften. Om dagarne flyga de aldrig, utan flyga de 
oftast i kolsvarta natten; dock kan man någon gang få se 
dem, innan det blifver fullkomligt morkt. Namnet på dessa 
fåglar vet hår ingen ; men foreteelsen kallas Odins jagt. * 
Endnu tydeligere træder natui fænomenet frem i det, som 
Hyltén-Gavallius beretter fra Småland om „Odens hundar*'. 
„Deres skållande år såsom ett kort, något hest hund- 
skall; den enehundens något grofre an den andres. 
Annu i dag, når Wårendsfolket om hostqvållarne, vid den tid 
vild gås en (anser cinereus eller anser leucopsis) år stadd på 
flyttning, får hora ett dåft susande hogt upp i luften, med ett 
sållsamt låte, såsom af drifvande jagthundar, år det en all- 
niån mening, att „det år Odens jagt^ , „det år Oden som år 
ute och jagar^ , „det år Odens hundar som hor as i luften". 
Stundom tycker man sig hårvid åfven fornimma donet af 
skott, lossade i fjerran, samt andra hemlighetsfulla Ijud ur 
den morka rymden.* 
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I Varde-egnen har „Karlsjægere* eller „Valdemars jagt* 
vist sig at være troldænder (DgF. III 42. 909); i Oldenborgs 
flade kystegne påstår man ligeledes, at Woiinjåger er svømme- 
fugles natlige flugt ^. 

Der synes da næppe at kunne være tvivl om, at også 
for Jyllands vedkommende danner trækfugleflokkenes lyd 
grundlaget for mangfoldige eller måske for alle oplevelserne 
af den natlige jagt. Hist og her synes landalmuen virkelig 
at have en slags viden om, at det er flyvende væsner (D 9. 
13); men selv hvor den er i god tro overfor „Wojens- 
jægeren" og hans „hunde*, genkender vi de ejendommelige 
fænomener fra fugletrækket f. eks. de forskellige stemmer af 
grovere og spædere „gøen* og „flojten*. 

Vi har ikke nogensomhelst grund til at antage, at disse 
oplevelser skulde være særlige for den nyere tids almue. Lig- 
nende har formodenlig været oplevet så længe tilbage som 
menneskene har været stedte overfor tilsvarende naturfæno- 
mener. „Vi torde icke behofva,* siger allerede Hyltén-Gav- 
allius, „for våra låsare påpeka, hurusom hela detta forestall- 
ningssått år i grunden naturmytiskt , och visar våra hedniska 
forfaders uppfattning af en enkel, men for dem obekant 
naturforeteelse.* Vi står her, ikke blot ved det mest ud- 
bredte fænomen af den natlige jægers optræden, men tillige 
det grundlæggende. Om dette natlige ridt med de gøende 
hunde grupperer sig alle andre forestillinger om ham. Tager 
vi det derimod bort, bliver det øvrige stumper og stykker 
uden sammenhæng. 

Det er endvidere klart, at vi hermed har forklaring ikke 
blot til nattejægerens grundbegreb, men også til visse episk 
fæstnede træk. Det stadige sagn om „Uns* „Odens* to 
eller tre hunde har — som vi véd — udspring i de for- 
skellige stemmer af „gøen*, der høres i det natlige tog. De 
mange hunde er derimod — om vi kan tro de jyske for- 
tælleres oplevelser — sete fare gennem luften. Hvor gamle 

^ Strackerjan I 370: jfr. Feilberg II 733. hvor der også findes 
henvisninger til (de lidt mere tvivlsonime) tydninger af jagten 
som ugleskrig. 
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udtydningerne af disse træk er, får vi et vink om derved, at 
et bestemt tal af hunde er kendt i storre omkres. Ligesom 
,Un* i Vendsyssel følges af tolv hunde, gor også „Fynsho ved- 
manden* og til dels tyske former af den vilde jæger. Også 
andre træk, som vi ikke med sikkerhed kan henføre til noget 
synsfænomen, er fælles for hele den natlige jægers område, 
således den hvide hest eller skimmel, han rider på, — 
selv om enkelte egne her byder en kendelig vaklen i tradi- 
tionen. 

Langt sværere er det at finde udspringet til den anden 
gruppe af overleveringer, de egenlige sagnoptrin. De „op- 
leves* ikke i nyere tid, og det er ikke meget troligt, at 
mennesker nogensinde f. eks. har set den natlige jæger 
trænge ind i husene, og at han midt på storstuens gulv har 
delt studen iblandt sine hunde. Her må vi bruge en anden 
dirk for at nå ind til udspringet. 

Der er da forst dette jyske sagnmotiv med tyren, der 
ofres til ham. Det hjælper ikke at søge efter oplysninger hos 
de andre nordiske folk : sagnet møder kun en eneste gang 
(det er en stakkels bondemand i Præstøegnen, der må slippe 
alt sit kvæg ud til „Volmer's* hunde) og skyldes formodenlig 
stænk af jysk tradition. Går vi derimod sydpå, træffer vi det 
i et bestemt lille område af Tyskland, i egnen om Weser- 
mundingen, ikke blot som sagn men også som folkeskik. Af 
de mange eksempler nævner jeg, at en bonde Thesing i 
Oythe hvert år ofrer en kalv til den vilde jæger; den bliver 
ført ud til Thesings husch til et sted hvor der står tre træer 
sammen. En husmand i Ohmstede gav fordum hver juleaften 
en stud til den vilde jæger; dyret blev stillet ud til ham 
med ryggen udad og med hovedet mod væggen, „ved midnat 
kom den vilde jæger og hentede sit offer, han suste bort 
med det over laden op i luften; man vidste i huset forud, 
hvad for en stud der skulde hentes, ti den var længe i for- 
vejen strid i håret.* Et andet sted fortælles, at konen en 
gang med rædsel så sine born køre en trillebør med brænde hen 
til huset, ti det var i juletiden , og da vilde der emge jager 
straffe det, ti han tåler ikke, at noget hjul drejes rundt i 
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denne hellige tid. De ventede derfor allerede at miste deres 
bedste ko, men så fik de det råd, at de i stedet skulde give 
deti holUschen hunden et foder; de førte da samme aften en 
etårs kalv ud på heden og slap den løs der; men liu havde 
de hundene på kosten, og i begyndelsen af hver jul måtte 
de ofre en kalv på denne måde, ofte var den særlig opfedet 
for at smage hundene des bedre. Her møder altså det 
samme motiv som i jysk, at man må ofre den vilde jæger et 
stykke kvæg, for at han ikke skal gore storre skade. Anden- 
steds i disse egne forklarer man offeret på anden måde: der 
Helljåger skal have boet i das Hellhaus i Ostenholz og efter sin 
død være bleven forbandet til at jage hver juleaften, da trænger 
han ind i stalden og tager en ko; allerede fra Mikkels- eller 
Mortensdag af har man kunnet kende, hvad for en han vilde 
have, for den var federe end de andre. Et andet sted for- 
klarer man, at det er den gamle afgift til herremanden, som 
denne endnu efter sin død indkræver. Efter almuens op- 
fattelse er sagnbegivenheden overalt det oprindelige og skikken 
det afledte. Vor tids forskere vil hellere tro, at skikken er 
det oprindelige, og sagnet den senere tilsatte forklaring. De 
vil være så meget mere tilbojelige dertil, som skikken overalt 
er den samme, men „begivenheden" stadig omskifter i den 
ene eller den anden retning. Men hvis i Oldenborg offer- 
skikken er sagnets oprindelse, da må det samme gælde for 
det tilsvarende sagn i Jylland, kun med den forskel, at der 
ikke er mindste spor af nogen sådan skik i Jylland; derimod 
er sagnet fæstnet i en fast og karakterfuld episk form (bon- 
den slipper tyren løs, fordi han venter at den nok kan klare 
sig), som vel netop er fremkommet, fordi ingen skik mere 
bandt den til dagliglivet. Det synes altså, som om sagnet er 
frembragt på Vesterhavets sydkyst som forklaring af en offer- 
skik, og at det er vandret videre til Jylland som frit episk 
motiv, uden at skikken fulgte med. 

Hvis vi her har fundet oprindelsen til sagnet om tyren, 
har vi formodenlig med det samme fundet oprindelse til det 
tilsvarende sagn, hvor Uns hunde trænger ind ad den åbne 
bagersdor og konen må stoppe en hel brødkage i gabet på 
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dem. Det tilsvarende sagn og den tilsvarende skik finder vi 
i en egn, der ligger nær ved kvægofferets hjem. I egnen om 
Osnabriick fortælles der om, hvordan man en juleaften havde 
ladet dieledoren stå åben, da kom die Joejagd og lejrede sig 
for huset, der Joejager var ikke til at få bort, for man bragte 
ham et brød, tillige betingede han sig, at man hver jul skulde 
lægge et brød til ham på et bestemt sted i skoven, og dette 
skete siden i mange år. Sagnet fortælles ojensynhg som for- 
klaring på skikken. I jysk tradition fortælles det samme sagn 
alene, idet dets årsag, offerskikken, ikke har fulgt med. Til- 
lige har det udviklet sig et lille stykke længere i retning af 
episk individualisering: det er altid under bagningen, at konen 
har ladet doren stå åben. I andre egne træffer vi det samme 
motiv med stærkere episk udvikling. 1 Holsten kommer der 
wilde jager en aften ind ad den åbne stordor og tager et 
brød af bordet; idet han rider ud ad den anden dor, lover 
han at* der aldrig skal fattes brød i huset (Miill. 370) ; også i 
Meklenburg gengælder fru Gode brødet til hunden ved, at der 
aldrig er mangel i huset eller ved at gore marken frugtbar 
det næste år^. Fjærnere står den svenske form af samme 
motiv; det er nattevandreren, der køber sig fri fra Odens 
hunde ved at give dem sit brød; ofte er dette episk slynget 
sammen med jagten efter skovkvinderne; og det ender end- 
også med så sammensat en tanke som, at Oden ikke kan 
fange dem, uden at han får „kristent brød**. 

Det motiv for sagn og folketro, at Wojensjægeren kan 
smutte igennem huset, hvor der er to dore lige for hinanden, 
synes at stå mere umiddelbart i forbindelse med naturfæno- 
menet (den vilde jagt som natligt stormbrus og måske som 
trækftigleflugt), uden at vi dog n6jagtig kender nogen bestemt 
art af fænomenet, der kan give anledning til det. Motivets 
udbredelse er ret begrænset; vi kan følge det sydpå gennem 
Holsten til det nordvestlige Tyskland. I afvigende form kan 
det også følges til de danske øer, men ikke længere østpå; 
der er visse bestemte gårde, som den natlige jæger har sin 
vej igennem, men man gor intet for at afværge hans ridt. 

1 Bartsch, Sagen aus Meckl., nr. 26. 29, jf. 13—14. 
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Troen på „stor ulykke" i huset ved natjægerens gen- 
nemridt træffes derfor aldrig på de danske øer eller den 
skandinaviske halvø. I Tyskland har jeg truffet den i Pom- 
mern (Jahn nr. 8). Men fyldigst tilslutning til den jyske tro 
findes dog i engelske forestillinger : hans besøg i huset gælder 
død for nogen af de derboende. Sagn fra Nordhumberland 
skildrer, hvorledes man ser GahrieVs hounds over husets tag, 
og når man kommer til stedet, finder man den syge død 
derinde. I det sydvestlige England møder en mand ved 
nattetid the tvild huntsman og beder om del i jagten; han får 
da rakt et barnelig, liget af sin egen son. Opgaven med den 
vilde jægers jagt synes her at være den at hente de sjæle, 
der skal dø. Det synes nærmest at være genklang af denne 
tanke, når den jyske Wojensjæger bringer „stor ulykke**, når 
han gæster huset, og når hans stærke jagtskrig varsler „krig**. 
I enkelte andre egne af den vilde jægers område jager han 
efter afdøde sjæle, men sædvanlig i former, der er middel- 
alderlig-religiøst tillæmpede. Kun indenfor dette snævrere 
område er hans besøg i hjemmet ulykke- eller dødbringende, 
mens det på ikke få steder er lykkebringende. Dette kan 
måske tyde på, at sammenhængen med død og ulykke ikke 
fra forst af karakteriserer den vilde jæger .^ (Derimod er den 
langt stærkere knyttet til det natlige tog: den sydtyske 
Wuottens-hær, den nordtyske frau Herkes rejse, og Oskor- 
reien [Asgårdsreien] i det sydlige Norge.) 

Endelig er der jagten efter skovens væsner, eliekvinderne. 
Vi kan følge den over store områder af den vilde jægers 
verden. Ikke blot i Østjylland, øerne, Skåne og Sydsverig, 
men også sydpå gennem Østersølandene og Mellemtyskland, 
helt ud over den personlige wilder jageres område til de 
tyrolske Alper, hvor almindelige tailde månner (skovjætter) 
forfølger og sønderriver die weissen iveiber. Kun hos den 
nordvestlige gruppe (nord vesttysk , fransk, engelsk) træffer vi 
aldrig denne forestilling, men kun et episk genskær af de 
herhenhørende optrin. 

De enkelte episke udformninger af motivet bringer os ikke 
nærmere til dets oprindelse; de er alle stedlig begrænsede. 
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Ridtet med den fangne eller skudte eliekvinde over hesten 
findes kun i nordisk samt i den store pommerske blandings- 
kedel. Mennesket, der skjuler den flygtende skovjomfru i træ- 
stubben, under korstegn eller indenfor tryllekres er tysk og 
ikke nordisk. Det samme gælder om, at den vilde jæger til- 
kaster mennesker et lem af den sønderrevne skovjomfru. 
Alle disse optrin synes at være skabte af den menneskelige 
fantasis trang til at individualisere grundforestillingen. Løs- 
ningen må derimod søges i det fælles hovedmotiv. Og jeg 
kan ikke se rettere, end at løsningen allerede er funden af 
Mannhardt i hans grundlæggende Baumkultus der Germanen. 
Både den ridende mider jager og de løbende tpilde månner 
der forfølger jomfruerne, er i grunden det samme væsen; 
det er alle de voldsomme naturytringer i skoven, forst og 
fremmest stormen, opfattede som mandligt væsen, medens de 
blidere naturytringer opfattes som kvindelige væsner; bl. a. er 
det lille vindstød eller hvirvelvind for stormen opfattet som et 
kvindeligt væsens hastige løb, og selve uvejret, der brager og 
broler, er opfattet som forfølgende mandligt væsen, som en 
frygtelig mider mann. Et lignende natligt fænomen (skriget 
og bruset af trækfugleflokken) har da udskilt sig derfra som 
særlig udlder jågef. Beviset for identiteten af de to skikkelser 
ligger da i, at samme sagnstof knytter sig til dem begge, og 
ikke med rimelighed kan løsrives fra nogen af dem. 

Den vilde jægers forfølgelse af skovjomfruerne er ud- 
formet i to rækker episke optrin, de nordiske og de tyske. 
Forskellen er, at de tyske har sympati for de forfulgte kvin- 
delige væsner, mennesket redder dem fra en kvalfuld død, at 
sønderrives som bytte for vildjægeren og hans hunde, og det 
menneske der deltager i jagten om end blot for spog med 
sit råb, får en rædselsfuld Ion, idet han får et afrevet lem af 
byttet tilkastet. Den nordiske sagndannelse har sympati med 
„Un", „Oden^, og for så vidt mennesker deltager i hand- 
lingen, hjælper de ham til at få skovjomfruerne indhentede. 
I Skåne og Småland kappes tordenen og „Oden** om at ud- 
rydde dette troldtoj. I Sælland betragtes nattejægerens og 
Volmers kamp imod diekvinder og især mod havfruer, »lang- 
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patter" og „gjødemor'er* som en hjælp for menneskene; 
undertiden udtrykkes det i storke vendinger. „Havde jeg tid, 
skulde jeg æde dig/ siger det flygtende utyske til karlen. I 
jysk mærker man mindre til denne tankegang ; sagnstoffet slutter 
sig dog nær til det øvrige nordiske, kun er man mindre 
ivrig efter at lade mennesker yde „Un* nogen hjælp til 
fangsten. 

Der er dog et motiv for menneskenes hjælp, der er 
karakteristisk jysk, og som efter sit indhold ikke kan findes 
andetsteds i nordisk, da det forudsætter to ellekvinder (der- 
imod forekommer det naturligvis i den meklenburg-pommerske 
blandingskumme) : Karlen hører de forfulgte kvinder sige til 
hinanden: „Han tager os ikke end, for han er ikke ren*; 
jægeren får det at vide, lader sit vand og vasker sig deri, og 
nu er trolddommen brudt, han får skudt dem begge. Her er 
altså et ganske nyt motiv vokset sammen med eliekvinde- 
jagten. Det samme forekommer i norske sagn om huldre- 
eller alfefolket. Skytten ser en bjorn og sigter på den, men 
hører da en usynlig huldrekone sige til sin huldremand, at 
det har ingen fare, han kan ikke ramme den, fordi han ikke 
har vasket sig i morges; skytten skynder sig at vaske sig i sit 
eget vand, og hans skud dræber dyret. I denne form er 
sagmotivet enkelt og simpelt; derimod består det jyske sagn 
af den sædvanlige eliekvindejagt + det norske sagn; dets af- 
ledthed åbenbarer sig bl. a. ved, at det bruger to personer, 
en til at høre samtalen og en anden til at gore efter den. 
Sammensmæltningen af de to sagnmotiver er sikkert foregået 
i Jylland, hvor som bekendt de to ellekvinder er et stadig 
tilbagevendende træk. Måske vi endogså skal vende sætningen 
om og sige, at jysk har gennemført optræden af to flygtende 
eliefruer, fordi de f6rst fandtes i sagnet om Wojensjægerens vask. 

Endnu har vi kun tilbage at granske det så at sige reli- 
giøse træk, at Wojensjægeren til tak for den ofrede tyr 
skænker manden eller gården trivsel med kvæg. Noget til- 
svarende findes ikke i de beslægtede nordtyske traditioner; 
hvad dér udrettes ved offer, endogså årligt offer af kvæg, er 
kun at fri gården for forulempelser. Den jyske tradition har 

Dania Vm. H 
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på egen hånd sluttet, at den, der kan gore skade på kvæget, 
også kan g6re det gavn. Lignende udvikling findes i for- 
skellige nordtyske sagn, hvor brødet lønnes med frugtbarhed 
(se s. 158), og i den skånsk-svensk-mønske skik at ofre det 
sidste neg på ageren til „Odens "eller „JonOpsals" hest; men 
den natlige jægers ret til at råde over disse forskellige arter 
af frugtbarhed (husets, hvægets eller markens trivsel) fremgår 
egenlig ikke af hans øvrige væsen. Mens vi har set den 
animistiske naturopfattelse glide over i episk myte, og disse 
episke motiver jævnt gå fra land til land uden pludselige 
spring, er den vilde jægers overgang til guddom, til et men- 
neskehjælpende væsen, ulige mere springsk: hverken logisk 
fremgående af det animistiske grundmotiv eller hørende 
sammen ved de stedlige nydannelsers ensartede retning. Den 
vilde jæger viser muligheder for at blive en kvæggud, korn- 
gud eller husgud. 

Dog skal jeg ikke komme dybere ind på dette æmne, da 
opgaven kun var at granske udspringet til den række motiver, 
der forekommer i jysk tradition om Wojensjægeren. 

V. 

Navnet på den natlige jæger har i jysk så mange ind- 
byrdes afvigende former, at vi til sikker forklaring må drage 
de andre egnes benævnelser ind med. 

I hele det skånsk-sydsvenske område er navnet „Oden**, 
„Oen". Kun Sydskåne kalder ham med en hdt afvigende 
form „Noen", der af almuen opfattes som „nogen", men 
sikkert kun er en folkeetymologisk omdannelse af det sædvan- 
lige Oen, Oden. Dette svarer lydrigtig til det gamle gudenavn 
Odin, 66inn; og der kan næppe rejses grundet tvivl om, at 
de er sproglig identiske. Hos den samme sydsvenske almue, 
hvor nattejægeren bærer navnet Oden, findes en række folke- 
tros-forestillinger, der på én gang står i et vist forhold til 
den natlige jagt og til den hedenske gud; bl. a. findes en 
stor række trylleformler om den ridende „Oden", hvis 
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sammenhæng med det bekendte Merseburger-kvad er umis- 
kendelige. 

I Westphalen, Hannover og Oldenburg hedder han 
Woden jager, Bodenjåger, Hodenjåger, Woejåger, Joejåger, 
Woiinjåger. Den naturlige fællesnævner for alle disse former 
er Woden-jåger, og denne form forholder sig lige så lydret 
til oldnedertysk gudenavn Wodan, som sv. Oen, Oden til 
oldn. 65inn. 

I Meklenburg og Pommern træffes formerne W6de, W6d, 
Waud, Waur, Waul. Af disse forekommer Wode i en op- 
tegnelse om den vilde jagt fra 16de årh.; det synes at være 
den lydrigtige gengivelse af oldtysk Wodan; og formerne 
Waud, Wauer er atter de naturlige udviklinger deraf indenfor 
dialekten ; også en overgang fra r til 1 er ikke så sjælden i 
tyske dialekter, selv om den optræder mere spredt og uregel- 
mæssig. 

I Holsten træffes formen Wohljåger, der synes at være 
en mellemform mellem de vestlige egnes Woejåger og de 
østlige naboegnes der Waul. En anden form, der alte Au, 
er muligvis dog kun omdannelse af den meklenburgske form, 
der Wau(d). 

I Jylland viser de forskellige former af navnet sig at 
tilhøre hver sit afgrænsede område. De fordeler sig således: 
1) vestjysk Wåjen i Ty, Wojensjæger i alle egnene syd for 
LimQorden (Ringkøbing amt, Salling, det vestligste af Himmer- 
land); 2) midtjysk Wo'ensjæger nærmest nordvest og nord- 
øst for Viborg, Wåw'nsjæger nord derfor i Vest-Himmerland 
og en enkelt gang så langt mod nord som Øster-Hanherred; 
også fra et enkelt sted i Østjylland, på Mols, opgives formen 
„Wownsjæjjer**; 3) nordjysk U*n, U'ns- eller U'nsjæger, 
Ju'ns- eller Ju'nsjæger, kong „Jon* i Vendsyssel, Jo'nsjæger i 
Himmerland og det sydligste af Vendsyssel^; østjysk Hu'ens-, 

^ Se Feilberg, art. „Odinsjæger**, slutn. 

^ Fra Hanherred nævnes dels formen Un (Grundtvig, GL min- 
der III 27), dels: ,En nat kom noget, de kaldte Kåels Uen 
farende osv." (D 15). Her foreligger da en lydlig sammen- 
blanding af det mytiske væsen (Tn og stjærnebilledet Kå'ls u'tiy 

11* 
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Ho'ens-, How'ensjæger i Randers-, Århus-, Viborg-egnen; 5) 
O'ensjæger kun en enkelt gang i Randersegnen; 6) Hwo'ns-, 
Hwon'sjæger i Vendsyssel, sjældent; 7) syd-mi)itjysk Wolds- 
jæger (Sunds i Hammerum herred), UPsjæger (Skanderborg), 
Hyw'lsjæger (uvist sted), Dyw'lsjæger (Torning syd for Viborg). 
— Et par former af navnet skyldes vist kan optegnernes 
„dannede" skrivemåde: „Vognsjæger* hedder på folkemunde 
Wåw'ns-, „Hornsjæger" hedder Hu'ns- ell. lign. 

En stor del af disse uensartede former viser tilbage til 
en og samme grundform. Vestjysk Wåjen, Wqjensjæger for- 
udsætter grundformen 66inn, ligesom onsdag, éSinsdag i vest- 
jysk hedder wojansda, og landsbyen Wojens i Salling (1464 
Odens) forudsætter et *66inswi (U. J. Bland. I 128). Midtjysk 
Wo'ensjæger svarer ligeledes organisk til 66inn ved sit bort- 
fald af 6, jf. wonsda og landsbyen Onsild, udtalt Vonsild 
(1210 Othenshille) osv.; når selvlyden er lang i. Wo'ns-, men 
kort i wonsda osv., skyldes det sikkert, at Wo'ensjæger er 
en meget yngre sammensætning end ugedagens eller lands- 
byens navn. Wåw'nsjæger er kun en dialektform af det 
samme, hvad enten vi kan betragte den som rent organisk 
udviklet af 65ins-, eller den er indvandret fra den sydligere 
naboegn med Wo'ns-. TJ'n i Vendsyssel og Hanherred synes 
ligeledes at være regelmæssig udvikling af 66inn; jf. mands- 
navnet Unker i 14de årh. (Fyn og flere steder) af ældre 
Othinkar^. Også O'ensjæger kan måske gå umiddelbart til- 
bage til 65inn, — hvis i det hele denne kun én gang forefundne 
form er rigtig optegnet. 

Så møder en mindre række former, der ikke lydrigtig 
kan afledes af 65inn, men dog ikke kan skilles fra de nys- 
nævnte. I de samme egne, hvor vi møder U'n og Unsjæger, 
optræder Juwnsjæger, „kong Jon"; sikkert er det en folke- 
etymologisk omdannelse af Un til lighed med det menne- 

Karlsvognen. Muligvis er det dog dunkel lævning af en 
gammel sammenhæng; i tysk kører den vilde jæger med 
Karlsvognen (Zs. vereins volksk. III 94). 
^ I Vendsyssel skulde man vel dog snarere ventet wu af oldn. 6 
i forlyd; jf. Feilbergs ordbog: Ole, os. 
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skelige navn Jon. Mere overraskende er Hu*ensjæger og de 
andre dermed beslægtede østjyske former; muligvis foreligger 
her en vilkårlig ændring eller tilfojelse af forlyd, af samme 
art som vi for mødte i svensk og i tysk. Endelig er der 
gruppen Woldsjæger osv., hvis tilblivelse jeg foreløbig lader 
stå uforklaret. 

Der er noget påfaldende ved ordet jæger, der spiller en 
stor rolle indenfor disse benævnelser. Det er et lånord fra 
tysk og optræder ikke for i 15de årh., og da kun sparsomt 
samt i skrifter af fremmed præg. Endnu den dag idag er 
— som dr. Feilberg udtaler for mig — ordet sjældent og 
fremmedartet i den jyske almues mund ; den bruger, ligesom 
folkeviser og middelaldersliteratur , hellere „skytte**. Hvor- 
ledes kommer et af overtroens væsner til at bære dette navn? 
Svaret ligger nær. De nyere, jyske former kan ikke adskilles 
fra lignende nord vesttyske : Woejåger, Woiinjåger osv. Beviset 
for indflydelse fra tysk kan vi yderligere finde i de sydligste 
former: Woldsjæger (og Ulsjæger). De kunde ikke forklares 
ud af nordisk; men overensstemmelsen med holstensk Wohl- 
jåger er så slående, at den næppe tilsteder anden udvej. Ret 
betegnende er det, at det er de sydligste former, der ligger nærmest 
ved tysk. Endvidere er det mærkeligt, at disse former alene er 
benævnelser på fænomenet den natlige jagt; der knytter sig 
intet mytisk begreb til dem. Forholdet er ganske som når i 
vore dage ,kong Valdemars jagt* trænger ind i Jylland som 
navn på fænomenet, men næsten aldrig blandes med de my- 
tiske forestillinger om Wojensjægeren. — - Også de østjyske 
former Hu'ensjæger, Ho'ensjæger ligger så nær ved westphalsk 
Hodenjåger, at det ikke er urimeligt at formode en på- 
virkning. 

Med disse forhold for 6je kan man med god grund 
sporge, om der overhoved foreligger ægte jysk tradition i 
navnet på den natlige jæger, eller om ikke snarere alle be- 
nævnelserne er indvandrede fra tysk i middelalderen. Hertil 
må dog svares: 1) De usammensatte former Wåjen og Un 
findes bevarede i egnene nord for Limfjorden, altså netop på 
de steder , hvor man snarest måtte vente at træffe de gamle 
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former. 2) Un kan efter sin lydform vel udgå fra 66inn 
(jf. Othinkar ^ Unker), derimod næppe fra Woden. 3) Eje- 
formsmærket -s i alle de jyske former (men aldrig i tysk) 
tyder på, at navnet ikke er slavisk overført fra tysk, men er 
optaget med fuld bevidsthed om de to leds selvstændige be- 
tydning. 4) Også ordets betoning synes at udelukke en blot 
tysk oprindelse. Hvis det var et lånord fra middelalderen, 
skulde man vente det udtalt med „stød*; hvis det derimod 
var af hjemlig oprindelse, skulde det på de fleste egne have 
„stød", men ikke på alle. Dette sidste forhold er det, der 
findes ; Feilberg opgiver fra Ulborg herred wåj'dns jæq'dr, fra 
Vends. uwns , juwns je'q9r9r ved siden af de talrige former 
med stød, jf. at ordet „moder* i Vends. hedder ww*r, men 
ellers overalt i Nfirrejylland har stød. 

Det er ganske vist påfaldende, at så mange af de norre- 
jyske former svarer til de forskellige tyske, og man kunde 
tænke sig at der forelå en række af indvandringer fra for- 
skellige egne: til Vestjylland fra Friserne, til Østjylland fra 
Westphalen, til Viborgegnen snarest fra samme str6g, og til 
Herningegnen fra Holsten. Men overfor dette står det for- 
hold, at vi både i Vestjylland og ved Viborg har de or- 
ganisk udviklede former, og det vilde være underligt, om de 
netop var kommen der på slump. 

Hertil kommer endnu det hensyn, at hvis navnet slet og 
ret var lånt fra tysk, vilde det stå i ubetinget strid med 
sagnindholdet, der ikke står i et sådant afhængighedsforhold 
til nordtyske traditioner. Endvidere: hvis sagnstoffet virkelig 
er gammelt og helstøbt, må der også have være knyttet 
et navn til det, og det kan ikke være forsvundet sporløst 
Resultatet er da, at „Un*, „Wåjen* (o: 66inn) er den 
gamle benævnelse på Nfirrejyllands natlige jæger, 
ligesom „Oen*, „Oden* på den skånsk-sydsvenske, men navnet 
er i slutningen af middelalderen (eller senere endnu?) blevet 
opfrisket, idet man efter tysk forbillede fojede endelsen jæger til. 

Således viser det sig, at vi for tre store områder (det 
skånsk-sydsvenske, det jyske og det nordtyske) finder navne, 
der er væsenlig identiske med det gamle gudenavn Wodan- 
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65inn; og vi finder det overalt i de former, der naturlig ud- 
vikler sig henholdsvis af nordisk 66inn og tysk Wodan. Her- 
med er det sproglige problem ved natjægeren i det væsenlige 
løst. I nordisk er der intet andet navn på ham, der er fælles 
for et storre landområde^. I Tyskland har navnene mider 
jager, nachtjågei* og helljåger en ikke så lille udbredelse; men 
de har karakter af fællesnavne^. 

Dermed er naturligvis ikke det mytiske problem klaret; 
og her, hvor jeg kun har draget en begrænset del af stoffet 
frem, skal jeg ikke prøve paa åt løse det. Jeg skal blot søge 
at formulere det så skarpt som jeg kan. Vi har altså to 
væsener, et natligt jagende væsen i folketroen, en gud i de 
ældste skrevne kilder. De bærer samme navn, og der er 
visse lighedspunkter i deres fremtræden: den hurtige hest, 
der farer igennem luften, kæmpestorrelse, spyd, to hunde eller 
to som hunde tjænende ulve, hans opgave er at udrydde 
trolde, han fører undertiden mennesker med sig på sit luftige 
ridt, og han får undertiden sin hest skoet hos en menneske- 
lig smed, hans komme varsler død og krig, osv. På den an- 
den side den dybe væsensforskel: et væsen, der er bundet til 
et naturfænomen, og hvis art er mere trolde- end guddoms- 
agtig, hvis livsvaner viser en rovdyragtig jættenatur, og som 
i flere — netop de mest ensartede — låndsoverleveringer 

^ Kun „kong Volmer* har en stCrre, hSjst spredt udbredelse, 
men han er for mange egne ingen mytisk figur, men kun en 
genganger. Af andre egennavne møder vi Palle jæger (et 
menneskeligt navn, og indskrænket til et ganske lille område 
på Fyn), Jon el. Jøn Opsal på Møn, og to ved sagnstoffet sam- 
menhørende skikkelser: Gad ved Skanderborg og Goen på 
Syd-Falster. Det synes mig ikke udelukket, at disse tre sidste 
udgår fra Odinsnavnet. 

' Navnet Hackelberg må jeg vel nævne, fordi mytologeme har 
gjort meget væsen af det; det skal betyde „den kappebærende" 
og være et ældgammelt navn på den mytiske skikkelse. I 
sagnstoffet kan jeg dog ikke finde nogen hjemmel for at op- 
fatte ham anderledes end de andre farende gengangere, der 
på en egn har overtaget ledelsen af den vilde jagt; og kun 
ved voldsom omfortolkning kan man få sagnet om hans 
skæbnedød for vildsvinetand til at indeholde en gudemyte. . 
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ikke viser DOgen sammenhæng med hojere materiel eller ånde- 
lig kultur, — og på den anden side den norrone literaturø 
Odinsskikkelse, gudeherskeren i sit Hlidskjalv, hvis magtmidler 
og hvis gaver til menneskene væsenlig er af åndig art. Men 
foruden dette er der et andet problem, der falder indenfor 
den natlige jægers område. Ganske vist er „Odin" det eneste 
egenlige navn på ham; men der er egne, som kun kender 
ham som der wilde jstger, the wild huntsman, the wild man. 
Repræsenterer disse egne os kun en glemsel af hans rette 
navn, eller er de lævning af en tid, da han endnu ikke havde 
skilt sig personlig ud fra skovens andre wilde månner og 
wilde weiber? Men inden der kan svares afgorende på disse 
sp5rgsmål, må vi kende endnu langt mere både til skikkelsens 
helhedsfysionomi i hver gruppe af overlevering og til de en- 
kelte motivers udbredelse og afændring, end hvad dette lille 
arbejde har kunnet yde. 

VI. 

Inden jeg slutter, må jeg berøre et par udtalelser i 
nyere literatur af forfattere, der ikke vil godkende folketradi- 
tionerne om den natlige jæger som lævning fra oldtiden og 
ikke vil indromme nogensomhelst sammenhæng mellem dem 
og den nordiske vikingetids Odinskikkelse. Den ene af disse 
er den posenske lærer og folkemindesamler Otto Knoop, 
der i sin afhandling „Die neu entdeckten deutschen gdtter- 
gestalten und gotternamen* (Am Urquell V 9—13, 45 — 49, 
69—71, 101 — 103, 134—37, jfr. VI 49) sætter sig til opgave 
at kuldkaste en hel række af de hidtil antagne identificeringer 
af folketroens navne og skikkelser med de hedenske guders. 
Således også med de navne på den vilde jæger, hvori man 
har søgt lævninger af Wodan. Der Wohljåger skal kun be- 
tyde waldjåger, der Wau er hundenes gøen, der Wdd skal 
være slavisk woiwod, herre; fru Goden skal betyde den gode 
frue og være et folkeligt navn på jomfru Maria. Hertil kan 
man også foje, at sprogforskeren, professor Th. Siebs i Zs. 
d. vereins f. volksk. III 394 vil forklare Woiinjåger af fris. 
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wåien, vogn. — Disse forklaringer lider dog af to svagheder: 
1) Da alle disse navne er benævnelser på samme væsen, og 
da deres lydlige skikkelse stadig indeholder de samme hoved- 
elementer, er det ganske vilkårligt at søge en mængde for- 
skellige etymologier til de forskellige former, fremfor at søge 
én etymologi, der er fælles for dem alle. 2) Den hele hypor 
tese er bygget over et ganske begrænset materiale af nord- 
østtyske sagn ; i det Sjeblik man drager de andre egnes fore- 
stillinger om nattejægeren ind med, viser det sig, at hverken 
sprogforhold eller mytestof passer til de af Knoop opstillede 
hypoteser. Der kan hist og her findes gode iagttagelser i 
den tortjænte folkemindesamlers afhandling; men som viden- 
skabelig helhedstankegang er den overordenlig løs. 

Også en anden forfatter er kommen til lignende negative 
resultater som O. Knoop. Det er professor Finnur Jénsson. 
I sin nyhg udkomne afhandling „Odin og Tor i Norge og på 
Island i det 9. og 10. årh « (Arkiv for nord. filol. XVII, 
219 fif.) mener han, at folkeminderne bor udgå af de myto- 
logiske kilders række, fordi deres behandling er ganske subjek- 
tiv og vitterlig fører til urigtige resultater: „Således har man, 
for blot at nævne ét eksempel, på grund af de i senere år- 
hundreder i Norden opdukkende forestillinger om ,den vilde 
jæger* (o : Odin) og hvad dermed sammenhænger, villet hævde, 
at Odin i hedenskabets tid hos Nordboer (bl. a.) havde været 
en vindgud, hvad derpå det bestemteste modsiges af alle de 
gamle kilder, ti et navn som Viårir har intet med den fore- 
stilling at gore, lige så lidt som andre omstændigheder (navne 
osv.), som man har villet fremføre som bevis derfor.* (I en 
note oplyser han så, at navnet Vi5rir betyder: „den, der (i 
kraft af sine kundskaber, runer og lign.) kan styre vind og 
vfejr.*) 

Hvem er den „man*, som til prof. F. J.s forargelse gor 
eddadigtningens 66inn, ViSrir, til en vindgud? er det folke- 
mindeforskerne ? De har jo som sådanne intet med literatur- 
mindesmærkerne at gore, og — hvad der vil sige meget mere 
— det er dem, der har fremsat den tanke og atter og |itter 
indskærpet den, at den naturbundne folketro er noget ganske 
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andet end eddakvadenes gudeforestillinger. Om den stedlige 
overleverings ^Oden*, „Un* osv. er en vindgud, må afgores 
ud fra folketroen, og om Egils og Eyvinds skaldaspillers „dSinn* 
er det, må afgores ud fra vikingetidens literære mindesmærker. 
Hvis den ene af disse skikkelser er en „vindgud** og den an- 
den ikke, bliver det religionshistoriens sag at finde år- 
sagen dertil; men hverken folkeminder eller skjaldekvad bliver 
dårligere kilder af den grund. Jeg spSrger atter: hvem er 
de „man*, der fremstiller det nordiske hedenskab således, at 
et resultat, der gælder for den ene art af kilder, med det 
samme skal gælde for den anden? Folkemindeforskerne er 
det ikke, og jeg kender overhovedet ingen nulevende viden- 
skabsmænd, der ikke betegner denne forskel som væsenlig. 
Derimod må ganske vist den gamle Jacob Grimm føle sig 
ramt af F. J.s indvendinger, men de sidste 50 års forskning 
(nojagtigere 51 år, siden Wilh. Schwartz's „Der heutige volks- 
glaube*, 1850) har stærkere og stærkere forladt tanken om 
€t ensartet „hedenskab**. 

Den eneste meningsfælle for prof. F. J., som jeg ved af, 
er den nylig omtalte prøjsiske skolelærer og mytologiske dilet- 
tant Otto Knoop; han har netop ført det argument i marken, 
at folketroens væsner passede ikke til de literære kilders 
hojere gudsbegreb. Men hans angreb på den gamle folke- 
mindeforsker Wilh. Schwartz er af denne bleven tilbagevist i 
rammende ord: „Indem man nåmlich vor allem an die be- 
treflfenden gestalten irrtiimlich nicht den masstab von natur- 
wesen, sondern von go t tern, zumal in der iiberspanntesten 
weise, anlegte, und die sagen zu denselben zum teil nicbt zu 
passen schienen, kam man zu einer ganz schiefen aufifassung. .** ^). 
Her er kun at undres over, at F. J. når han undersøgte 
folkemindeforskernes „metode" og dens berettigelse, slet ikke 
er bleven opmærksom på så væsenligt og så skarpt udtalt et 
punkt. Hvad glæde har man af at bekæmpe en mening, når 
alle ens samtidige allerede har opgivet den? 

Under disse omstændigheder er det ganske uden inter- 
*) flDer schimmelreiter'*, Zs. der vereins fur Volksk. VII, 229. 
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esse, om F. J. har ret i, at vikingetidens Odin ikke var 
nogen vindgud. Man kan i forbigående undres over, hvor 
lille den forskel er, som han tillægger så stor beviskraft 
for folkemindernes værdi. Folketroens „Oden** er efter ham 
en „vindgud**, men vikingetidens 66inn en gud, der „kan 
frembringe vind og vejr**. Men jeg skal ikke opholde læse- 
ren længere ved F. J.s bevis, men gå over til en anden 
side af sporgsmålet, hvortil hans ord kun er mig den ydre 
anledning. 

Det er ikke sjældent, at folkeminder (og for resten også 
heltedigtning) påberåbes som hjemmel for gudeskikk eisernes 
karakter af lys-, himmel- eller luftguder. Men går man til 
folkeminderne selv, så bryder de sig i reglen så ubarmhjærtig 
lidt om alt det himmelske; alene det, der omgiver mennesket 
nær i hans daglige liv, har deres interesse. Det er visse 
forskere, der har lagt det andet ind i dem; og de har gjort 
det ved at allegorisere de enkelte væsenstræk i folketroens 
skikkelser. Men i så fald er forestillingen lånt andetsteds fra. 
Og som enhver kan se, ved at gå det sidste århundredes 
literatur igennem, den er hentet fra liter ære kilder: fra 
eddaerne, de homeriske digte, vedaerne osv. Sankt-Hanstid 
og juleflæsk, sommer-i-by og den natlige jæger, alt er blevet 
omfortolket af mytologer, som fra de literære kilder havde 
alle kategorierne færdige, og som derfor ikke behøvede at 
granske, hvad opfattelse selve traditionen indeholdt. 

Jeg må her omtale den ret nylig afdøde gamle Wilh. 
Schwartz. Der er ingen tvivl om, at han var en mester, en 
banebrydende kraft. Hans lille skoleprogram fra 1850 Der 
heutige volksglatcbe har for fSrste gang udtalt, at folkeoverle- 
veringerne indeholder en anden og langt mere primitiv myto- 
logi end de tidsfæstede kilder; han har tillige givet de to 
grupper af forestillinger navnene den „lavere" og den „hSjere* 
mytologi. Rigtigheden af denne opfattelse har man indset i 
stadig stigende omfang langt udenfor den „germanske* myto- 
logis område. På den anden side har senere forskninger 
(fremfor alt Tylors Primitive Ctdture) lært os, at myteskikkel- 
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seme ikke er særlig himmelske; der er overhovedet den barn- 
lige menneskeheds form for årsagssammenhæng i naturen. Og 
samtidig er kravet til virkelighedssans steget. . Derfor kan vi 
nu se, at Schwartz ligesom mange andre romantikere havde 
et mytologisk system færdigt og kun passede det til på kilderne. 
Den natlige jæger kommer da ved nattetid, ikke fordi han 
virkelig har med natten at gore, men fordi natten betyder 
stormens morke. Jægerens bolig i bjærg eller bakke betyder 
skybjærget. Hans jagtlarm og råb (som rigtignok er hørt af 
hundreder af øren vidner i alle mulige egne) betyder tordenen. 
Det afrevne lem, som den vilde jæger tilkaster vandreren, 
kommer til at betegne lynstrålen, der rammer jorden, — idet 
man overspringer, at dette træk altid forekommer som led i 
et enkelt bestemt sagn, og at sagnets sammenhæng viser, at 
det har en helt anden mening. 

Denne allegoriseren og disse literære reminiscenser er det, 
som den nulevende folkemindeforskning stiltiende har trukket 
sig bort fra. Feilbergs lange artikel om Odinsjægeren inde- 
holder intet om en , vindgud •*, men lejlighedsvis to citater for, 
at han kommer susende som en stormvind. Når en folke- 
mindeforsker som Feilberg , skal forklare drSnet af den vilde 
jagt, filosoferer han ikke over, om den er en genklang af 
tordenen, men han står ganske stille i natten og lytter efter 
den Qæme susen, der kommer nærmere og nærmere, hvordan 
den så blandes med hundeglam og hyl, og næste dag sp5rger 
han „læreren i naturhistorie*, hvilken trækfugl det var, han 
havde hørt. Så samler han i sin vidtstrakte læsning eksempler 
på, at andre iagttagere ere komne til samme resultat, og på, 
at almuen, der tror at høre den natlige jæger og hans hunde, 
har haft ganske det samme naturoptrin for sig. 

I de mytologiske håndbøger går endnu den romantiske 
formulering af den vilde jægers karakter igen, undertiden med 
nogen tvivl eller i afdæmpet form. Og deres forfattere for- 
tjæner naturlig tak for, at de har taget det bedste, der forelå. 
Men selve formuleringen trænger til at prøves efter på folke- 
mindestoffet. Den jagende Odins ejendommelighed er ikke 
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tilstrækkelig udtalt i det, at han er „vinddæmon* (eller som 
nogle siger , vindgud**). 

Langt vigtigere som livsbetingelser og som udgangspunk- 
ter for sagndannelse er hans sammenhæng med natten, med 
trækfuglelarmen, og med skoven. Overhovedet har de ab- 
strakte , elementer* så lidt at sige indenfor den verden, hvori 
folketroens væsner bevæger sig. 



BAGERE. 

AP 

G. NYROP. 



Da jeg i 1897 anmeldte Paul Sébillots Bog „Legendes et 
curiosités des metiers" her i Tidsskriftet (IV, S. 59 flg.), dvæ- 
lede jeg bl. A. ved Bagerne. Overfor de mange udenlandske 
Ordsprog, der viste den store Uvilje, der var samlet om Ud- 
øverne af Bagerprofessionen, mindede jeg om, at Danmarks 
Bagere allerede i det 13de Aarhundrede vragedes som Med- 
lemmer af St. Knuds- og St. Eriksgilderne. Jeg skal nu nær- 
mere vise, at en lignende Uvilje virkelig maa siges at have 
været tilstede her i Landet. Ogsaa her ere Bagerne i alt Fald 
en Tid blevne betragtede som jævnt tilbojelige til at bedrage 
deres Medborgere ved at sælge dem daarligt eller for dyrt, 
d. V. s. for smaat Brød. 

Paavisningen vil imidlertid ske mere ved Hjælp af Lov- 
bestemmelser end ved Ordsprog. Ti skjondt der er en mærkelig 
Overensstemmelse mellem det hollandske Ordsprog hos Sébillot 
,100 Møllere, 100 Bagere og 100 Skrædere ere det Samme 
som 300 Tyve** og det danske „Naar man kommer en Møller, 
en Bager og en Skræder i en Sæk og ryster den, er den 
Første, der kommer ud, en Tyv** ^, ere de danske, lidet tal- 
rige Bager-Ordsprog ikke særlig ondsindede. Kun et Par af 
dem viser med en vis Lunhed, at Folk ogsaa her vidste Be- 
sked: , Møllere og Bagere stjæle ikke, man bringer dem det**; 
, Møllere og Bagere ere de Sidste, der sulte ihjel**; „Den som 
i By lader bage, risikerer at miste sin Kage** *. Nej saa taler 

1 Skattegraveren, 1885, I, S. 187. 

* E. Tang Kristensen : Danske Ordsprog, S. 9, 221. 



BAGERE. 175 

Præsten A. M. Hioring ganske anderledes frit ud i sin bekjendte 
^Leyrs-Krantz** vedrorende Kjøbenhavns Belejring under Frede- 
rik III. Han beretter under 10 December 1658, hvorledes 
Kongen var god mod Bagerne og skaffede dem Brænde fra 
Amager, men — - fortsætter han — ^dog vare Bagerne saa 
haarde mod Fattigfolk, at de tog for et Brød, som vejede 
8 Pund, at bage 4 j8 " . Og vende vi os nu til Lovbestem- 
melserne, da betragte de i Overensstemmelse med Præsten 
Bagerne som umedgjorlige , haardhjærtede Folk, der maatte 
behandles strengt. 

Vi kunne gaa helt tilbage til Byen Slesvigs gamle Stads- 
ret fra c. 1200. Af Haandværkere nævnes i den Skomagere, 
Skindere, Bagere, Slagtere og Tømrere. De skulle alle betale 
visse Afgifter eller yde visse Arbejder. Men alene for Bagernes 
Vedkommende bliver den ikke staaende ved at paabyde, at 
den enkelte Bager for at faa Ret til at udøve sin Næring skal 
erlægge en halv Mark til Kongens Foged, og at alle Byens 
Bagere hver St. Hansdag skulle yde 3 Pund Mel samt tre 
Gange om Aaret 6 Øre. Saaledes bestemmes det i Stads- 
rettens § 32, men saa kommer § 33 med en særlig Straffe- 
bestemmelse overfor Bagerne, hvis de bage daarligt Brød. Den, 
der gjor det, skal bøde 9 Sk. til Byen, og undlader hans 
Oldermand at paase det, skal denne yderligere bøde 3 Mark ^. 
Der maatte holdes Justits overfor Bagerne. Og dette Forhold 
vedbliver i Slesvigs yngre Stadsret (fra for 1400). Tidernes 
Ondskab giver sig her Udtryk i, at der ved Siden af Bestem- 
melsen om Bagernes daarlige Brød er kommet Bestemmelser, 
der straffe den Skomager eller Skinder, der laver „valsch werk**, 
den Kromand eller Høker, der bruger falske Maal, og den 
Fisker, der sælger fordærvede Fisk. Men ogsaa denne Stads- 
ret stiller Bagerne særligt. Den har en ny Bestemmelse om, 
at han skal dommes af Raadet, hvis han laver for smaat 
Brød 2. 

Og som det var i Slesvig, var det ogsaa i Roskilde. I 
en Tilfojelse til Roskilde Stadsret af 1268 hedder det, at hvis 

^ P. G. Thorsen : De med jydske Lov beslægtede Stadsretter, S. 1 1, 12. 
' P. G. Thorsen : Anf. Skr. S. 37, 38, 50. 
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en Bager falskelig laver slettere eller mindre Brød, end fastsat 
er, skal han første Gang bøde 9 Sk., anden Gang 3 Mrk. og 
tredje Gang har han sin Ret som Bager forbrudt for et Aar, 
ikke at tale om at det Brød, der findes hos ham, skal gives 
til de Fattige. Lignende Straffe kunde anvendes mod andre 
Haandværkere, og navnlig mod Bryggerne, men det udvikler 
sig saaledes, at Bagerne og de alene foruden de nævnte Straffe 
skulle „pines med legemlig Pine, som kaldes Støde**. Gg 
dette betones stærkt i den samtidige Stadsret for Holbæk, der 
væsentlig nævner Bagerne og Bryggerne og udhæver Bagernes 
Særstilling ved om Bryggerne at sige: „De, som brygge falsk, 
skulle ogsaa bøde og give, dog skulle de ikke [som Bagerne] 
pines med Støden** ^. 

I Forbindelse hermed skal det endnu nævnes, at Nyborg 
Stadsret (c. 1272) sætter Straffen til Bøder eller Fængsel, og 
at Haderslev Stadsret (1292) vil, at den Bager, der tredje 
Gang findes skyldig, ikke alene skal bøde 3 Mark til Kongens 
Ombudsmand og se sin Ovn blive brudt ned, men ogsaa skal 
„ sidde ** paa Byens Kag *. 

Man gik strengt frem mod Bagerne. Men disse synes 
ogsaa at have dannet ligesom Ringe for at holde Konkurrencen 
nede eller med andre Ord for bedre at kunne udbytte deres 
Medborgere. Bagerne i Roskilde og Holbæk vilde saaledes, 
at Ingen maatte blive Bager i disse Byer uden først at have 
kjøbt sig ind imellem dem ved at betale ikke mindre end 
3^/2 Mark. Men dette stod Stadsretterne haardt imod. De 
forbød denne Uskik og udtalte, at den Paagjældende kun havde 
at betale en halv Mark til Kongens Foged *. En Ringdannelse 
synes ogsaa at have været tilstede i Kjøbenhavn. Den Stads- 
ret, som Biskop Johannes Krag gav denne By 1294, peger i 
alt Fald hen imod en saadan, naar den slaar fast, at det skal 
være enhver Bager tilladt at bage saa ofte, han vil, og at de 
Bagere, der forhindre ham deri, skulle bøde noget saa Betyde- 

* Kolderup-RosenviDge : GI. dske Love, V, S. 184, 185, 191. 

2 Kolderup-Rosenvinge : Anf. Skr. V, S. 498-99; P. G. Thorsen: 

Anf. Skr. S. 244-45. 

8 Kolderup-Rosenvinge: Anf. Skr., V, S. 180, 194. 
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ligt som 3 Mark til Biskoppen, 3 Mark til Byen og 3 Mark 
til den, der blev forhindret i at bage ^. 

Det er med disse Forhold for Oje, at Bagernes Ude- 
lukkelse fra Knuds- og Eriksgildeme maa ses. Bagerne have 
kun villet deres egen Fordel, og saa har Samfundet taget 
haardt paa dem. Da 18 Oldermænd for en storre Kreds 
St. Knudsgilder 1256 vare samlede i Skanør, slog de fast, 
hvad der forøvrigt ikke synes at have været noget helt Nyt, 
da Bestemmelsen kaldes saavel „lex* som „traditio*, at ingen 
Bager maatte blive Medlem i deres Gilder, og at de Bagere, 
der alt vare Medlemmer, ikke maatte vedblive at være det. 
Og Samfundet sejrede sikkert. I Skraaen for Knudsgildet 
i Malmø fra c. 1 350 findes Bestemmelsen ikke mere *. 

Men Bagerne vedblev dog at være Bagere. Samfundet 
tor ikke et Ojeblik lade være med at indskærpe, at deres Brød 
skal have en bestemt Vægt, og at dets Pris skal bestemmes i 
noje Forhold til Kornets Pris, Alt under Strafifeansvar. De af 
Borgermestere og Raad satte Brødtaxter ere da sikkert ogsaa 
blevne respekterede — i alt Fald til en vis Grad, ti det nytter 
jo ikke at nægte, at der kan berettes om ganske hæftige 
Sammenstød. 1568 maatte Bagerne i Helsingør indromme, 
at der var stor Brøst ved deres Brød baade i Henseende til 
Vægt og Godhed. De erlagde en Bøde og lovede Bedring. 
Men Bedringen var ikke af anden Beskaffenhed, end at Borger- 
mestere og Raad i 1577 troede det nødvendigt helt at ophæve 
Byens Bagerlav. Og ganske paa samme Maade gik det 1595 
i Flensborg *. 

Det maa have holdt haardt at gribe til et saa skarpt 
Middel, der da ogsaa viste sig at være imod Tidens Aand. 
Faa Aar efter vare de paagjældende Lav atter etablerede. Og 
sikkert er det, at Bagerne vare og vedblev at være velstaaende 
Folk, hvad der medvirker til at give dem en boj Plads i 

1 Kbhvns Dipl.,I, S. 51. 

^ G. Nyrop: Danm/s Gilde- og Lavsskraaer, I. S. 43 §41, 54 §42, 

66 §40, 80 §45; S. 88. 
8 Hist. Tidsskr., V, S. 119 Note; Troels Lund: Danm.'s Hist., V, 

S. 57, 58; F.Wedel: Gilder og Laug i Flensborg, S. 123. 

Dania Vm. 12 
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Lavenes indbyrdes Rang. Brødtaxten, der forøvrigt for Kjøben- 
havns Vedkommende vedblev lige til 1841, stod med stadig 
svindende Betydning, og Erindringen om de tidligere særlige 
Bagerstraffe svandt ogsaa, saaledes at der Intet var i Vejen 
for, at Bagerlavet kunde staa som det første mellem de egent- 
lige Haandværkerlav. Først kom Kjøbmændene, saa fulgte 
Bryggerne og Guldsmedene, der hver paa deres Vis stod Kjøb- 
mændene nær, og saa kom som oftest Bagerne, der saaledes 
rangerede særlig hojt^. 

Der er da ogsaa Ordsprog, der kunne tydes venligt om 
Bagerne. Deres Haandtering er droj („Bliv ikke Bager, hvis 
Du ikke kan taale Heden*), men den gjor sin Nytte (,Man 
maa hellere føde Bageren end Apoteket"), og den føder sin 
Mand godt („Det er Synd at give Bagerbom Hvedebrød"). 
Men hvorfor hedder del, at „Bageren sidder i Brødet", naar 
Skorpen skilles fra Krummen, og hvorfor kaldes Hullerne i 
Franskbrød for Bagersjæle? 

^ G Nyrop: Lavenes indbyrdes Rang, S. 5 flg. 
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Som bekendt måtte hun lade sit gamle liv, fordi hun 
ikke kunde finde på flere undskyldninger; og at hun nu er 
aldeles død og borte, det kan man tilfulde faa at vide her i 
København. Thi selv af det sidste, kummerlige tilhold, hun 
havde i vendingen: „og fanden og hans oldemor*, hvormed 
der dog ikke er ment andet end et lystigt og kraftigt „etce- 
tera**, vil man nu fordrive hende; ved hjælp af det fiffige 
„fanden og hans pumpestok** eller „ladestok* eller hvad man 
nu kan hitte på. I sådanne slangdannelser er det jo lige- 
meget hvad det betyder, når det blot lyder af noget og 
rhytmisk falder ligesom den vending, der skal afløses. Nu, 
ladestok eller pumpestok — jeg frygter dog, at hun med den 
har fået pælen gennem livet, og at der ikke vil gå ret mange 
årtier hen, før hendes sidste eftermæle rent er forsvundet. 

løvrig har hun siddet længe på aftægt med dette etcetera. 
Allerede Luther brugte hende dertil, men ganske vist med en 
lidt ondartet bismag; det var just ikke det bedste selskab, han 
anbragte hende i, eller i den bedste Mening, hun blev anvendt. 
„Es komme Karthåuser, Wiedertåufer, der Teufel selbs oder 
seine Mutter**, siger han i en prædiken; og endnu lidt værre 
ser hun ud paa latin ved den samme tid^ når det hedder : 
Sed fuerit hæc Ate vel Satan aliquis, hvilket på tysk er ud- 
lagt: „Es mag aber der Teufel und seine Mutter solch Hin- 
derniss angerichtet haben*. Her er hun da ved liv og magt 

12* 
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Og kan endnu gøre ulykker, og sådan som Luther ellers tager 
på hende, er hun just heller ikke af silkepapir. Hun tjener i 
hans mund til at supplere sin ærede søn som en kraftig til- 
sætning: „Willt du harren, bis es dich selber ankomme, oder 
der Teufel dir Raum dazu gebe, oder seine Mutter dich da- 
hin halte?* — — „Wenn Ihr denn mich nicht horen wollt, 
so huet eur der Teufel und seine Mutter!** 

Ved år 1500 har denne djævlekvind altså stået halvt som 
mythologisk realitet i de kristelige forestillingers udkant, 
halvt som en blot talemåde; hun lever endnu, men opløs- 
ningen er begyndt. Således også i England, hvor biskop Bale 
gør en lignende brug af hende ved 1538. 

Men endnu en tredie slags talebrug kender vi fra Luther; 
nemlig den rent folkelige skæmt med fanden og hans 
oldemor. „Es ist eben Vieh als Stall sagte der Teufel, er 
jagte seiner Mutter Fliegen in den Hintern**: — andre siger: 
„er jagte ihr Schnacken und Miicken in den Hintern**. Ordet 
skal betyde : det er hip som hap, eller : det ene svarer til det 
andet. Folkeordene om disse to, af hvilke de fleste er kendte 
siden reformationstiden og nogle vel endogså dannede i de 
fire århundreders løb, er overvejende af denne type. Både 
han og hun er skæmtefigurer, der har mistet det særligt dia- 
bolske præg; og han er i reglen nu blot en ondsindet mand, 
der kives med en gammel kælling, begge formede aldeles i menne- 
skeligt mønster, en plumpere udgave af den huslige tvist, som 
i de moderne vittighedsblade bruger svigermoderen eller en- 
kerne til syndebuk. „Ein Wittwer eine Wittwe nahm, — der 
Teufel zu seiner Mutter kam.** „Djævelen og hans oldemor 
er gæster i huset** (når der er spektakler). Moucher la chan- 
delle comme le diable moucha sa mhre, siger Franskmanden 
(at snyde lyset som fanden snød sin oldemor; — han rev 
næsen af hende med det samme), et ordsprog, hvortil allerede 
Fleury de Bellingen knytter en rationalistisk historie om en 
forbryder, der kaldtes le diable, som før han skulde hænges 
bad om lov til at kysse sin mor og så bed næsen af hende. 
— Med særligt humør udfolder Englænderne denne splid i 
adskillige ordsprog, som Alice G. Fletcher har samlet i Journ. 
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ofAmeric. Folk Lore 1900 (278— 80): Fundua/ said the devil, 
he found his grandmother drowned in a gutter, eller han 
render hende sin fork gennem livet med forskellige udtryk 
for sjov og grin. Dertil kan føjes en replik fra Peers the 
Plougmans Grede (21, 284), der viser os, hvor tidligt denne 
djævlekiv har været i folkemunde. Her siges det til en djæ- 
vel: Rys up Ragamofifyn and reche me alle |)e barres that 
belial |)y bel-syre beot with l)y damme (op med dig, din rak- 
ker I og lang mig de planker, som Belial, din bedstefader slog 
din moder med). Her synes Behal nærmest at have banket 
sin datter med plankerne, da hun er moder til den djævel, 
som har ham til bedstefader; men så nøje skal det vel ikke 
tages. — Den skæmtefulde moral, som det danske ord* 
sprog om undskyldningerne har lagt ind i skændsmålet, har 
iøvrigt sin tyske (og mindre vittige) parallel: „Warum schlug 
der Teufel seine Mutter? Darum dass sie keine Wiederrede 
wusste •* — et ord, der belærer os om, at vi lægger for meget 
ind i „undskyldningerne", når vi jævnstiller dem ,de gode 
forsætter" og andre tvivlsomme ting, som fører ad helvede 
til, og som det kunde være rart for fanden bestandig at få 
nye forsyninger af. De to ordsprog skal vist kun raillere 
over visse kvindelige svagheder, som tilsidst kan gøre en 
mand gal i hovedet. — Idethele figurerer fandens oldemor jo 
som arrig kvinde. Således f. ex. hos Shakespeare (Gomedy of 
Errors IV^ 3) y^lt is the devil^. — ^Nay, she is worse, she 
is the deviVs dam^ — og således også i nyere tid: ^^a great 
tvitch, a deviVs dam^ o. s. v. 

Langt hyppigere end disse hib til damerne er dog i folke- 
sproget de ord, der gør tvisten mellem fanden og hans olde- 
mor til årsag til en naturbegivenhed. Det hyppigste og 
videst udbredte er det, at når det regner midt i solskinsvejr, 
så er det fanden der har sin oldemor på bleg. (Det fremmer 
blegen at væde den engang imellem). Både i England, Hol- 
land, Tyskland og Danmark kender man denne version. I 
Danmark er den rationaliseret til at fandens oldemor har 
lærred på bleg. Den oprindelige form må vistnok forklares 
ved de almindelige ord om „des Teufels Bleiche", som f. ex. 
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Eiselein har (Sprichw. d. deut. Volkes 1840, 590), „Er ist 
dem Teufel aus der Bleiche gelaufen", hedder det, når én er 
dygtig solbrændt. Andre steder kommer denne solskinsregn 
af, at de to er oppe at skændes. „Der Teufel rauft mit seiner 
Grosmutter*, siger Tyskerne også i så tilfælde eller: „Der 
Teufel schlågt seine Mutter, dass sie 01 giebt**; og Fransk- 
mændene har en version, som er endnu finere: C^est le diable, 
qui bat sa femme et qui marie sa fille (Leroux de Lincy I, 
7). Men også om regn i almindelighed kan det siges, at det 
er fanden, der banker sin oldemor (Fletcher 1. c.) eller han 
danser med hende, når der er hvirvelvind (ibid). 

I disse naturforklaringer skal man nu ikke lægge ret meget, 
og mindst nogen egentlig mythologi ; de hører hjemme mellem 
„Djævlebid** og „Fandens mælkebøtter* og den hele planternes 
og vejrligets folkelige dæmonologi, der ikke siger andet, end 
at det giftige, grimme eller ækle hører fanden til, eller som 
giver en fandenivoldsk forklaring af det pudsige eller på- 
faldende. 

Men ét er fælles for dem alle: ufreden mellem de to 
djævlevæsener ; og her er den ribbe, hvorom alle tilfældene 
samler sig. Men heller ikke i denne grundbestemmelse vil 
det lønne sig at søge noget mytologisk (om kultuskamp eller 
lignende strid mellem guddomme); den synes sammensat af 
det menneskelige: at det er ondt, hvor vred mand bor i hus 
med arrig kvinde, og af det kristelige: at djævelens hus er 
splidagtigt med sig selv. 

Men ved siden heraf går der en anden forestilling om 
forholdet mellem de to væsener, nemlig at de supplerer 
hinanden. Det var den, Luthers kraftsprog bevægede sig i, 
og som finder udtryk i folkeordet, at hvor djævelen ikke kom- 
mer selv, der sender han sin moder: „Oil le diable ne peut 
aller — sa mere tasche d^y mander" , hvilket vel i første 
række skal være udtryk for en menneskelig livserfaring, men 
dog hviler på forestillinger om sammenkobling og supplering 
og ikke om splid. Denne forestilling, der kan få en meget 
reel karakter („the devil and his dam are verily let loose on ub^ 
hedder det i en julefortælling fra Lancashire, hvor fanden er 
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paa spil i krostuen, Roby III, 125) vilde jeg være tilbøjelig 
til at anse for oprindeligere end den anden; thi dels har den 
ikke den karakter af almuesksemt som den forrige, (Luther 
bruger den jo for ramme alvor), dels synes den at have en 
støtte i eventyr og sagnj der tildels er af høj alder; ja man 
kunde endogså, uden at vove for meget, betegne denne fore- 
stilling som den hedenske eller ihvertfald den, der ligger det 
virkelig mythologiske nærmest. 

I eventyrerne, den anden kilde, vi må øse dette 
emne af, er fandens oldemor en fast figur, ikke just altid, 
hvor der tales 6m fanden, men jævnligt, hvor der tales om 
helvede. Vi er her ved visse stående træk værnede mod det 
løse spil^ som ordsprogene driver med hende. Hun er en 
gammel kælling, der har hjemme i helvede, og dette er ofte, 
navnlig i mellemevropæiske eventyr, tænkt som et hus i sko- 
ven e. 1. Medens fanden selv er ude omkring for at drive 
sit spil og for at hente sjæle hjem, sidder oldemor altid 
hjemme eller bevæger sig højst omkring i helvedes nærhed; 
dette er vel den tydeligste ejendommelighed ved denne, figur, 
som vi også genfinder i de danske eventyr : hun er en gam- 
mel rynket kælling med røde øjne, der lukker op i helvede. 
(Se Feilberg til ordet). I Bechsteins eventyr: „Der Teufel 
ist los * får man at vide, at det er hende, der vogter sjælene, 
„die armen Seelen*, som de her kaldes med en (hyppig) 
animistisk betegnelse (jfr. Usener : Gotternamen 249), der røber 
os, at vi snarere har med dødsriget end . med pinestedet at 
gøre. Da djævelen er lukket inde inde i en hul træstamme, 
dør hans bedstemor tilsidst af hjærtevé, „und wie sie todt 
war, da packten alle die armen Seelen, die dazumal in der Holle 
waren, auf, und gingen alle mit einander in den Himmel*. I 
Grinmis K. M. „Der Teufel und seine Grossmutter ** spørger 
hun strax sin sønnesøn, da han kommer hjem, om han har 
samlet nogle sjæle ind idag; og i den bohmiske parallel, som 
Grimm anfører i noterne, oplever vi den mærkelighed, at 
Lucifer optræder istedenfor Fandens oldemor som den, der 
sidder hjemme og passer på sjælene, medens fanden er ude. 
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En sådan hjemmefigur i helvede synes altså under alle former 
at være uundværlig. 

At hun er en klog gammel kone, er eventyrene enige 
om, ihvertfad hitter hun altid på råd. I den ungarske hi- 
storie om den bestjålne hyrde (Schumachers overs. 11^ 17) 
hvor hun er så gammel, at hendes øjne må åbnes med et 
12-tommers brækkejærn, hvergang hun skal se, er hun den 
kloge og fanden den dumme ; andre steder som i Grimms an- 
førte, og i „Djævelen med de tre guldhår**, må hun lokke 
gådernes løsning ud af ham; men det forstår hun udmærket. 

I de to Grimmske eventyr er der visse mindelser om den 
kiv, de fleste ordsprog taler om^ ti hun må vogte sig for at 
få på øret og blive ilde medhandlet, og hun er i det hele 
taget den svagere, som er bange for djævelen. Tillige er hun 
godmodig af natur, tager venligt mod dem, der tyr til hende, 
hjælper dem og skjuler dem. Det sidste er et rent eventyr- 
træk (troldens eller røverens barmhjærtige kone) eller det fører 
os til en sammenhæng, vi senere skal berøre. Et langt ægtere 
indtryk gør hun i Bechsteins eventyr og i det ungarske. Her 
har hun nemlig noget at bestille og en dertil svarende magt 
og indsigt. Hun er ikke en smule aftægtskone, der lader sig 
lumpe af sin sønnesøn, hun er en myndig kone i sit hus, og 
man kan forstå, hvad hun skal dernede. I det ungarske har 
hun nøglerne til pengekassen, og fanden får dem ikke, før 
han fire-fem gange har prøvet på at overvinde Zigeuneren. 
Det er overhovedet hende, der bestemmer, hvorledes det skal 
være. I „Der Teufel ist los* må djævelen sværge ved sin 
bedstemoder, en ed som han ikke kan løse sig fra, og hun 
har idetmindste lige så megen tryllekraft som han; ti det 
tegn, han bindes med, kan „hverken han eller hans bedstemor 
eller det hele helvede* løse. Hun er i denne type skildret af 
eventyrene som den, det engelske ord sagde om: „Nay, she 
is vsrorse*. 

— Verdens eventyr er mange, og de man kan få læst 
er kun få; men vil en eventyrlæser følge denne tråd, så skal 
han agte på de træk af magt og grumhed og tillige af visdom, 
der findes ved fandens oldemor; de vil bedre end alle folkenes 
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vittigheder om hende føre ind til hendes virkelige væsen og 
lede på spor efter hendes oprindelse, den vi nu skal gå en 
smule på jagt efter. 

Noget må hun jo nemlig engang have været. Man ind- 
fører ikke en sådan skikkelse blot for at lege med hende i et 
par eventyr og en halv snes ordsprog; den der er gammel, 
har vel engang været ung, og det dyr. man ser halen af, har 
vel sin krop etsteds. Vi har fulgt hende et stykke tilbage 
gennem tiderne fra en halvt opløst talemåde til en virksom 
og yndet skæmtefigur; fra en eventyrets røverkone til noget 
af en dødsrigets herskerinde, og det sidste bragte os den til- 
fredsstillelse, at hun da ikke er blot en tom og overflødig 
kvindelig dublet til djævelen, men at der kan skimtes rester 
hos hende af en selvstændig og nødvendig existens, til hvilken 
hun fra først af er skabt. 

Vil man nu oplede denne, så var det jo nemmest strax 
at gå til mytologien og springe lige til Hel, der just er sådan 
en kvinde, som sidder hjemme med sjælene, mens Loke er 
histop og herned^. 

Men så lige til går det heller ikke. Hel er en altfor ab- 
strakt figur for sådanne rent folkelige eftervirkninger. Navnlig 
er der intet som helst i forholdet mellem Loke og Hel, der 
minder om fanden og hans oldemor, og man kender intet sted, 
hvor han kommer ned til hende. Ja er der overhovedet 
noget reelt forhold mellem Loke og Hel? Det gælder for det 
første om at finde dæmoniske par — helst i den germanske 
verden, på hvis grund vi jo er, og helst med forbindelsen 
moder og søn, par, der har mytisk karakter, men tillige vir- 
kelig rod i folkebevidstheden og står som levende fantasi- 
skikkelser. 

Det falder da naturligt at tænke på den angelsaxiske 

^ At Hel er Lokes datter gør ingenting til sagen; sådanne 
slægtskabskombinationer er tilfældige; og det forhold, vi har at 
gøre med, varierer også mellem oldemor — Grossmutter — Mutter 
— dam (— moder) — Teufels Frau og måske, som vi antydede, 
Lucifers datter. Det danske „oldemor" er vistnok det ældre ord 
der betyder „bedstemoder*. 
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Grendel og hans moder, til hvem allerede Grimm, og efter 
ham flere andre, har henvist i denne sammenhæng. Her 
træder imidlertid en teori ivejen^ som vil berøve disse to 
væsener deres umiddelbart dæmoniske karakter, og vi må da 
lade os stanse lidt af dette: Beowulfs drapa og Miillenhoffs 
Beowulfteori. Som bekendt drog den tapre g6takongesøn 
Beowulf ned til Danmark for at vove en dyst med det utyske, 
som huserede i kongens gildehal, og som ingen Dansker turde 
tage det op med. Samme Beowulf havde forhen øvet en stor 
bedrift i en kapsvømning, som holdt ham og den gæve Breca 
fem døgn på havet, indtil strømmen skilte dem ad og kastede 
den ene til Norge, den anden til Finland (Lapland). Med 
samme forvovenhed går han nu om natten i kong Hroågars 
(Roars) gildehus løs på u vætten Grendel, river den ene arm 
af ham og driver ham på flugt. Men dagen efter kommer 
Grendels moder, der er næsten lige så slem som sønnen, og 
hævner ham ved at snappe en ^f kongens hird i samme hus. 
Da beder den dådlystne Beowulf kongen om lov til at hævne 
denne ufærd; han drager ud til det vand, hvor Grendel 
er til huse, dykker ned til dets bund og brydes her med det 
kvindelige utyske, indtil han overvælder og dræber hende og 
kan vende hjem med Grendels hovede. — En tredie gang, 
på sine gamle dage, kæmper Beowulf med et uhyre ved 
stranden og nedlægger det vel, men henter sig dog dødelige 
sår i kampen. 

Heraf slutter Mullenhoflf, at Beowulf må være „ein den 
menschen wohlgesinntes gottliches wesen**, hvis hværv er at 
tvinge havets grumhed og vilhed. Hvad skulde ellers den 
lange svømmetur betyde, og hvem anden skulde vel Grendel 
være end den morderiske Nordsø, der hvert forår bryder ind 
over markerne og røver folk og fæ? Men når Beowulf har 
betvunget denne vandflod, da kommer en lykkelig sommertid 
indtil han i sin høje alder (o: om efteråret) må op igen og 
bryde en lanse med havet, ret som Thor med midgårds- 
ormen, hvilket også skal være en kamp mod høstfloden. 

Denne mytetydning udmærker sig ved at overspringe eller 
overse alle de konkrete træk, der just må være bestemmende, 
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Og ved sin faste tillid til, at to halve forklaringer udgør en 
hel — eller, hvor to ikke slår til, så dog en sjrv eller otte. 
Der fortolkes bestandig ud fra en forudfattet antagelse — en 
naturforklaring i datidens smag — , og den nærliggende for- 
klaring forbigås bestandig til bedste for den fjærnere liggende 
hypotese, hvorved ord som „danach**, „ofifenbar*, „vorausge- 
setzt* o. 1. danner den tvivlsomme kalk, som den løse bygning 
holdes sammen med. 

Beowulfs svømmetur har intet af en gudekamp i sig; først 
og fremmest betvinger han jo slet ikke havets ^rauheit und 
vildheit** men bhver ynkeligt skyllet langt af led, til ban lander 
etsteds i Finmarken. Nej, det er et rigtigt stykke sagasport, 
vi her har for os, et af de gængse pralerier om heltenes dyg- 
tighed til idræt. „Danach" bliver Beowulf ikke „als mythische 
person aufzufassen*. Ligeledes må der en ejendommelig åben- 
baring til for at gøre det „ofifenbar*, at Beowulfs sidste kamp 
er det samme som Thor og midgårdsormen. Bl. a. af den 
simple grund, at Thor, som bekendt, ikke såredes, endsige 
døde efter kampen; og et utyske, som bor på strandbredden, 
er dog noget andet end en verdensslange på havets bund, og 
denne igen noget andet end havet. — Nej, mon ikke Beowulfs 
sidste kamp hellere skulde være en episode, som er sat til 
for at fri den gamle helt fra strådøden og give digtet en 
heroisk afslutning? 

Hvad nu Grendel selv angår, så kommer Mullenhof til 
hans Nordsø-karakter ved at begynde med de spektalder, van- 
det kan gøre i en tysk vandmølle, idet åmanden og mølle- 
nissen raskvæk forklares som vandflod. I den anledning skal 
Grendel også være vandflod. Han bor jo med samt sin 
moder på bunden af noget vand, den ting kan ikke nægtes, 
og dette vand, der tydeligt nok er en mose, en rigtig ægte 
sump, med marsk og ulve og lygtemænd og strømme under 
jorden, hvis dybde ingen kender og som hjorten (der just 
ellers gerne flyr ud i moserne) vægrer sig ved at gå ud i — 
dette vand gør Miillenhof til en ^^meeresbucht**, hvorom der 
ikke står det mindste. Men selv ikke dette er nok: en sådan 
mytisk begivenhed, som Miillenhof stadig forudsætter, må over- 
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hovedet ikke være foregået på noget bestemt sted (ikke en- 
gang ved den danske konges hal, skønt det dog står tydeligt 
nok at læse — men herom senere); et sådant lokalsagns 
, eingeschrenckte bedeutung konnen wir der* sage von Beowulfs 
kampf nicht beimessen". Grendel skal nemlig være havet 

selv, ^das v^^ilde element des v^^assers*. »Wir sehen darin 

— — wir konnen nicht ånders — — v^^ir haben ihn aufeu- 
fassen" — — — stat pro ratione voluntas. „Die Nordsee 
ist eine Mordsee" — Grendel er også morderisk — ergo! 
Det værste er blot at få hans moder anbragt. Hun er også 
Nordsøen, hedder det S. 3, men lykkeligvis findes der udvej for 
hendes selvstændighed S. 4. Grendel hæver sig nemlig „aus 
der meerestiefe", men hans moder er „die meerestiefe selbst", 
„die gebårerin der fluth", først når hun er bragt til ro, kan 
man være sikker. — Sligt lod sig endnu sige og høre med 
begejstring i året 1883! At Mullenhofs fortolkning ikke har 
hævet sig over „die eingeschrånkte bedeutung einer lokalsage", 
ser vi på hvert blad; det er „die meerumschlungene heimat", 
der, som forordet siger, har været udgangspunktet for hans 
videnskabelige arbejde. Hans Beowulfteori er født af marsk 
og diger og stormflod og Schleswig-Holstein — og der kan vi 
lade den blive liggende. 

Man vil nutildags tage langt simplere på sådanne ting 
og navnlig se nøjere efter, hvad der står og ikke står i 
den text, man har for sig. Etsteds — det være sig nu i 
Danmark eller i England (hvor der endnu længe fandtes 
moser med navnet „Grendelpyt" o. 1.), bor der på bun- 
den af et kær eller et mosevand to utysker, en trold og 
hans moder; de har menneskeskikkelser men er større end 
mennesker og fæle at nappes med. I nærheden af denne 
mose — som digteren tænker sig liggende i Danmark — 
har Dankongen bygget sig en gildehal, hvilket Grendel for- 
modentlig ligesålidt vil finde sig i, som Klintekongen fandt sig 
i Christian IV, eller troldene overhovedet vil finde sig i, at der 
bygges hus på deres grund; og han henter sig da et ofifer, 
hvergang der holdes gilde i huset. Mod disse to trolde kæm- 
per Beowulf som enhver anden drage- eller troldebane i sagnene ; 
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kun er det at mærke, at kampen mod Grendel falder ham 
ulige lettere end dysten med dennes moder; at den kristelige 
digter påstår, at hun er svagere fordi hun er en kvinde, gør 
hende ikke ringere. Og fremdeles: moderen må han søge på 
hendes sted, nede i havdybet, hvor han lader sig dumpe ned 
fra en båd. Der finder han Grendel, allerede død efter sin 
lemlæstelse, men med moderen må han nu udstå én forfærde- 
lig kamp, til han finder et tryllesværd, som kan bide på hende. 

For såvidt har MCillenhof ret: Det nytter ikke, han om- 
bringer sønnen, når han ikke får moderen med; dog ikke 
fordi hun er „die meerestiefe", men fordi hun er den mæg- 
tigste af de to og stedets *egentlige og blivende dæmon, som 
må opsøges i sin hule og kun i yderste nødsfald vover sig ud 
af denne. 

Til bestyrkelse mod MiillenhofiFs Nordsø-teori kan det an- 
føres, at sådanne mosetrolde, kærnisser og vandhuldrer er 
særligt hyppige i den engelske og keltiske eventyrverden; se 
Souvestres eventyr om Kærnissen og Groa'en, som er et kvin- 
deligt uhyre på søens bund, og Haunted millpool ofTroveand 
the Grusaders (Bottrell's Traditions, S. 277 f). Også forestillingen 
om fanden, der hjemsøger gildehuset og tager en af svirebrød- 
rene, lever videre på engelsk grund, (se anf sted. hos Roby III). 

At Beowulf ikke er noget tilfældigt digterisk produkt, 
derom vidner den ganske lignende fortælling, som findes i 
Grettissaga (kap. 65 — 66), hvor der også kæmpes mod trold 
og troldkærling, kun med den ombytning, at hun kommer op 
i huset (som en slags mare e. 1.), medens trolden må søges 
og fældes i sit hus under fossen. Alligevel kan man ikke 
tilkende den angelsaxiske digtnings skikkelser en sådan almen- 
hed, at man tør udlede en så vidtstrakt folketro som den om 
fanden og hans oldemor af den. Væsentlige træk, som f. ex. 
sjælevogtersken, fattes jo også her. Men de er et typisk ex- 
empel på, at forestillingen djævlemor og djævlesøn har været 
levende i norden, og søger vi ind i sagaerne og i Edda, 
vil vi finde mindelser om det samme i jætteverdenen. I 
Hymeskvii^a 7—8, hvor guderne er komne ned i Hym's bolig, 
omtales dennes moder (omma) og hustru, og den første som 
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en led gammel kvind med nihundrede hoveder; medens jæt- 
tens kone, der synes at være af asaslægt, og som forresten 
prises for sit bryg (hvad enten dette nu blot er som huslig 
dyd eller på hexe- og mosekonevis) beskytter aserne og gem- 
mer dem under kedlen (ligesom fandens oldemor i Grimms 
eventyr). Også jætten Geruth i Saxo VIII er omgiven af 
jættekvinder, dennegang tre, der ligesom han, er naglede fast 
til væggen^. 

Når vi nu fra disse nordiske exempler, der sikkert ved 
videre sagalæsning kunde forøges rigeligt, vender tilbage til 
eventyrerne med motivet fandens oldemor, så er det værd at 
lægge mærke til, at flere af disse just røber sammenhæng med 
den nordiske sagnkreds. Om Grimms „Der Teufel und seine 
Grossmutter " bemærker den store forsker udtrykkelig, at det 
med sit „nordhav", sit „hvalfiskeben* og idethele ved sine 
gåder, røber nordisk afstamning (K. M. III, 207) og om det 
ungarske (hos Schumacher II, 17) gælder dette i endnu højere 
grad; ti den væddestrid, Zigeuneren her ypper med fanden, 
er træk for træk det samme som Thors med Utgårdsloke, 
kun at den danser avet om og lader Zigeuneren være den 
listige, medens det er fanden, som kommer tilkort; også hos 
os har Thors kampe fortsat sig i ren eventyrform (se Jens 
Kamp 1 , hvor trolden også har en moder, og 766). Det er derfor 
ikke usandsynligt, at vi i det djævlepar, som er vort æmne, 
finder nogen forbindelse med nordens jætte og jættekvind eller 
jættemoder, sådan som vi fandt dem i Beowulf og Edda. 

Men endnu står selve dette jættepar for os som et pro- 
blem, og det er muligt, at vi gennem dets løsning kunde 
komme selve sagen noget nærmere. Et ægtepar i gude- eller 
jætteverdenen er ikke nogen mærkelighed — skønt de på- 
gældende ofte kan have fundet hinanden ad mærkelige veje, 
men „moder og søn" bør altid vække mytologens betænke- 
lighed. Og kaster vi et blik videre ud over de indoeuropæiske 
sagn om underverdenen, finder vi snart, at disse dobbelt- 

^ iøvrigt med en lignende kile igennem brystet som den, Pro- 
melheus må døje, og som Æschylus, til skade for den drama- 
tiske virkning, ikke har turdet udelade (64—65). 
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skikkelser, en mandlig og en kvindelig, hvad enten de er 
ægtepar eller moder og søn, har deres ganske ejendommelige 
fata. Hos Perserne, for hvem „de betooverde weereld" spil- 
lede en større rolle end for noget andet oldtidsfolk, og som 
nøjagtigt førte bog og stamtræ over alle djævle, finder vi ved 
djævelens, Ahrimans, Side en kvindelig dæmon, der snart i 
almindelighed hedder Druj (Bedrageren = tsk. Trug), snart 
er den særlige dæmon for kvindelig urenhed Geh. Denne 
Geh viser f. ex. sin magt ved at være den eneste i under- 
verdenen, der kan vække Ahriman af hans afmagt, da han er 
styrtet i den første kamp mod Ormuzd. Men ser vi nærmere 
på „han og hun" i denne forbindelse, finder vi, at Druj og Geh 
er de oprindelige beboere i helvede, medens Ahriman er en 
ganske abstrakt figur, som først den zarathustriske teologi har 
sat ind i dæmonologien, ja vi møder i folketroen den aldeles 
faststående forestilling, at alle egentlige djævle er af hunkøn 
(nemlig alle Drujer; de senere så hyppige Devs er ikke op- 
rindelige djævle, men fordjævlede afguder), og de kan kun 
formere sig ved at indfange mennesker, som de gør til deres 
bolere. Hvo som gør synd bhver Drujens ufrivillige elsker, 
og han formerer den urene verden. Når derfor Perserne 
tegner det djævelske stamtræ, er det med lutter kvindenavne, 
idet snart den, snart den synder må holde for som gemal. 
Men efterhånden som teologien trænger igennem, bliver den 
mandlige dæmon den vigtigste; han mister sin abstrakte form 
og får rigtig djævleskikkelse, først ved siden af den kvindelige 
Druj, senere uden hende, og medens Darius' indskrifter kun 
nævner „Drauga" som rigets og sandhedens fjende, så kender 
Firdusi 1600 år senere kun én djævel: Ahrman (eller den 
arabiske Iblis): processen fra hundjævel til handjævel er 
fuldbyrdet. 

Grækerne, hvis tanker så ofte gik ned til dødsriget, 
tænkte sig, som vi véd fra Homer, et fyrstepar dernede, 
Hades og Persefoneia. Men også disse er et kunstigt par, 
som først en senere tid har bragt sammen. Hades, sådan 
som vi kender ham i hans første skikkelse, var hverken værre 
eller bedre end en simpel ligdjævel, der sammen med kykloper 
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Og andre utysker sidder og æder kødet af benene på de døde. 
Han nød, som Pausanias udtrykkelig bemærker, ikke kultus 
nogetsteds undtagen ved en enkelt helligdom i Elis; medens 
Persefone (og hvad man ellers kalder hende) blev dyrket alle 
steder som dødsrigets egentlige herskerinde (dtaiToivu)^ og alle 
gamle sagn tyder hen på, at hun havde den egentlige og eneste 
magt deraede. Men i den homeriske tid har man da åben- 
bart tænkt, det var underligt, at et fruentimmer skulde have 
så stort regimente, og da det sagtens ved denne tid er gået 
på hæld med „ modervælden ", der fordum (i den før- indo- 
europæiske tid?) ser ud til at have hersket på. disse egne, og 
som måske har ført til denne dødsdronning, så har man ikke 
skyt at gøre hende til nr. 2 dernede ved at gifte hende med 
sådan en sølle fyr som Hades og lade ham få magten, ja 
endogså ved at fortælle, at det var ham, der havde røvet 
hende og ophøjet hende til dronning. — Her er altså atter 
mandspersonen trængt ind på den kvindelige magts bekost- 
ning, og dæmonparret er dannet ved at den gamle hun er 
suppleret med en yngre han. Det samme læser vi om i de 
assyriske kileskrifter, hvor den oprindelige dødsdronning, Ish- 
tar, må dele magten med den senere indsatte Nirgal — det 
synes altså at være en tankegang, der ingenlunde er ejendom- 
melig for vor folkeæt. 

Med denne viden om dødsdronningernes og kvindedæ- 
monernes oprindelige magt in mente kunde det måske lønne 
sig at spørge, om ikke noget lignende skulde have fundet sted 
i norden og i mellemevropa. Og her møder vi da strax det 
ejendommelige, at kelternes egentlige dæmon, Groa, der snart 
holder til i sø og mose, snart imellem klipperne, ft'a først af 
tænktes som kvindelig, som et forførerisk væsen, der lokkede 
mandfolk til sig, men senere gjordes til mandligt væsen. Det 
er da ikke utænkeligt, at Grendelparret kan være en over- 
gangsform i denne udvikling, en kombination fra det tids- 
punkt, da man vakler mellem femininum og maskulinum og 
derfor tager dem begge. Fremdeles bør vi ikke lukke øjet 
for, at jættekvinderne her i norden vistnok har spillet en 
langt større rolle, end vi umiddelbart ser af de mere bekendte 
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texter og de mere udfoldede myter og sagn i deres senere 
affattelse. Ikke blot at jættekvinder til en vis grad lever på 
egen hånd x)g ligesom Drujer og Huldrer og Groa'er for- 
lokker mænd eller guder (jfr. Gerda og begyndelsen af Grim- 
nismål); men kampene med jættekvinder har f. ex. været et 
meget væsentligt led af Thors bedrifter. De omtales ganske 
vist kun kort, men ingenlunde sjældent (Golther har samlet 
en række i sin Mythol.) og Thor bærer særligt tilnavn af „Jætte- 
kvindernes bane", hvilket må være en levning fra ældgammel 
tid, thi senere vilde man næppe have dannet ham et tilnavn 
af så liden hæder. Man må derfor ikke tænke sig jættinderne, 
og heller ikke Hyms moder, som staffage i jætteverdenen; de 
har haft deres egen magt og betydning i den ældste mytologi, 
på sine steder måske mere end deres mandlige fæller. 

Når fanden derfor har en oldemor, hvilket han i og for 
sig aldeles ikke behøvede at have, og i en ren kirkelig eller 
kristelig sammenhæng heller ikke har, da lader denne fore- 
stillings opkomst sig let forklare på germansk og keltisk 
grund, hvor „troldens moder", „ huldrekonen ", „den gamle 
jættekvind" o. 1. i forvejen var levende i minde og fra først 
af har været tænkt som den stærkeste og vigtigste, selv hvor 
den mandlige dæmon var bleven mere aktuel, og hvor man 
nu netop af denne sidste grund havde sådanne djævlepar på 
rede hånd. 



Dog er vi ingenlunde sikre på at vi nu har fat på selve 
den hedenske prototype til fandens oldemor. Thi hendes 
særlige bestilling : at være dødsrigets vogterinde, er ikke noget 
påviseligt træk ved nogen af de nordevropæiske dæmoner, vi 
hidtil har omtalt. Måske dog en tilknytning alligevel lader 
sig finde. Hel har vi i det foregående afvist som et mytologisk 
kunstprodukt, men den faktiske magt over de døde har da 
også været på andre hænder og hyppigt på kvindeb'ge. Her 
træfiFer vi da først og fremmest Frøj, både i Freja- og 
Friggaskikkelsen og i Tyskland fornemmelig som fru Holle, 
Perchta, fru Harke o. 1. De har virkelig sjælene i vare- 
tægt, oprindelig alle de døde eller dog den halve val; senere 
de ufødte børn, de udøbte døde og sådant. På denne fru 

Dania. VU. 13 
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Holle, som var så populær, og hvem Luther prædikede imod 
som et symbol på naturen og dens uigenfødte stridighed, har 
Wuttke (Deu. abergl. 37) peget for at finde substratet for 
Fandens oldemor. Det kan passe i mange måder, og den 
eventyrform, hvori f. ex. Grimm har overleveret os fru Holle, 
den gamle, grimme troldekone dernede, kan ofte nok minde 
om den gamle djævlemutter. Men den egentlige, mytiske fru 
Holle eller Perchta, adskiller sig i virkeligheden vidt fra hel- 
vedes stilfærdige portnerkone. Thi disse gudinder er — lige- 
som Freya i Hyndluljoft — vildsomme, jagende dødsryt- 
tersker, der farer afsted med åndetoget ; og hvor de er faldne 
mere til ro, er deres omhu for de levende, deres strænge 
tilsyn med spind og væv, deres magt over pigernes lykke 
og årets frugtbarhed langt mere fremtrædende end deres 
herskervælde over de døde. 

Vi står da tilsidst i nogen forlegenhed med vor gamle. 
Hun er ingen ligefrem jættekvind eller Grendelmoder; hun 
er ingen Hel sålidt som nogen Demeter ; ejheller nogen lige- 
frem Frøj eller Holle. Men hun er voxet op på den jord, 
hvor alle disse hører hjemme, og har taget den arv efter 
dem, at man ikke kunde undvære en gammel kvindeskikkelse 
i dødsriget. Efterhånden som da den middelalderlige fanden 
udviklede sig og overtog det; der i hedenskabet var den vilde 
jagts og valridtets sag, nemlig sjælenes indsamling, og alt det 
spøgeri og de skalkestreger, som var de omvandrende dæ- 
moners sag, medens Madonna samtidig overtog de fredeligere 
sysler : spind og væv og pigerøgt og børnepleje med samt 
naturens stillere processer, så blev der kun sjælene dernede 
og helvedes port, lidt røverkoneliv og kællingekiv tilbage for 
den gamle troldekone, der blev givet hans sorte majestæt 
med som husinventar, — og som han nu altså snart har 
pryglet livet af. 



SKOMAGERE 

AF 

G. NYROP. 



,Det sporges nok, sa'e Drengen, han fik nye Sko"^. Og 
hvor staar saadan en lille Knægt, der er helt optagen af sin 
store Glæde, ikke levende for os. Lidt usikker i Gangen i 
det nye Fodt6j, men ubetinget stolt. Paa Landet, hvor Læ- 
derfodtoj ikke bruges til daglig, er det vel forøvrigt i Almin- 
delighed en Begivenhed at faa nye StSvler eller Sko, og her- 
ved bliver Skomageren, der har frembragt det beundrede 
Arbejde, en betydende Mand, saaledes som han paa sin Vis 
afgjort er det i vort Haandværks Historie. Skomagerne ere 
nogle af de allerførste, den beretter om, ligesom de danne 
den talrigste Haandværkergruppe indenfor vort Lands Grænser. 

Men derom nedenfor. Her ville vi minde om, at Sko- 
magerne en Tid ogsaa kaldtes Sudere. Det er det latinske 
Sprogs Benævnelse for en Skomager, sut or (Syeren), der 
gaar igjen paa Dansk, hvad den for den Sags Skyld ogsaa 
gjor paa Tysk i Schuster, der er en Sammentrækning af 
Schuh-sutor^ Men en Suder og en Skomager vedblev dog 
ikke i Tidernes Løb at betyde ganske det Samme. Gehejme- 

^ E. Tang Kristensen: Danske Ordsprog, S. 430. 

^ H. A. Berlepsch: Chronik vom Schumachergewerk, S. 17; 
S. A. Hågg: Skomakeriets Historia, S. 83—84; det er sik- 
kert umuligt, som P. E. Muller vil (Om det islandske Sprogs 
Vigtighed, 1813, S. 159), at aflede Suder af et islandsk Verbum 
suda. 

Dania Vm. 14 
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raad Moth (f 1719) siger i sin Ordbog, at ved en Suder 
forstaas en Skomager, der ikke har lært sit Haandværk til- 
gavns^. Og efter saaledes at være sunket i Betydning er 
Ordet nu helt ude af Brug. 

Første Gang, vi høre Tale om danske Skomagere, er i 
Aaret 1134. Da Kong Niels i dette Aar efter Slaget ved 
Fodevig paa sin Flugt sydpaa gjennem Landet naaede til 
Slesvig, blev han advaret mod at drage ind i Byen. Den af 
hans Son Magnus myrdede Knud Lavard havde været Older- 
mand for Byens „Edslag*. Men han var ikke ræd for „Skin- 
dere og Sudere", sagde han („num qvid timendum est nobis 
a pellipariis et sutoribus istis?"), og drog sin Skjæbne imøde ^. 
Efter den betydelige Pelsværk- og Skindhandel, Slesvig var 
Sæde for^, er det ganske naturligt, at Kongen betegner Byens 
Indbyggere som Skindarbejdere og Skomagere, og vi se da 
ogsaa, at Slesvigs Stadsret fra c. 1200 først imellem Byens 
Haandværkere nævner „sutores* og „pellifices". Derefter 
omtaler den forøvrigt endnu kun Bagere, Slagtere og Tømrere*. 
Men ogsaa i Kjøbenhavns Stadsret fra 1294 fremhæves paa 
lignende Maade Skomagerne og Skindeme; ved Siden af dem 
nævnes kun Bagerne^ Og her skal endnu gj6res opmærksom 
paa, at i Indledningen til Valdemar Atterdags Privilegium for 
Malmø (1360) nævnes som Repræsentation for Byens Haand- 
værkere Suderne, Skinderne, Kjødmangerne og Bagerne samt 
i Privilegiets anden Paragraf Suderne, Bagerne, Skinderne og 
Skræderne®; i begge disse Sammenstillinger have Skomagerne 
og Skinderne Plads, Skomagerne (Suderne) endda den første. 

Det staar fast, at Skomagerne fra endog ældgammel Tid 
have øvet deres Haandværk i Danmark, og sikkert er det 
ogsaa, at Skomagerne have været en talrig, ja hyppigst vel 
den talrigste Gruppe mellem vore Haandværkere. I Kjøben- 

* Jfr. C. Molbech: Dansk Dialektlexikon, S. 569. 
2 Script, rer. Dan. II, S. 612. 

8 A. D. JOrgensens Histor. Afhandl., II, S. 182 flg. 

* P. G. Thorsen: De med jyske Lov beslægtede Stadsretter, S. 11, 
jfr. 12, 17. 

« Kbhvns. Dipl, S. 51 § 48, 51, 52. 

" Kolderup Rosenvinge: GI. d.ske Love, V, S. 70—71. 
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havns Jordebog fra c. 1380 forekommer 15 Personer, der be- 
nævnes Sutor eller Suder, men kun 9, der benævnes Bager, 
8, der benævnes Skræder o. s. v.^, og efter Folketællingen i 
1890 var der her i Landet 7389 Hovedpersoner i Skomager- 
faget (d. e. Skomagermestere), medens der mellem Smedene, 
Grov-, Klejn- og Nagelsmedene, der tilsammen dannede den 
næststorste Gruppe, kun var 7076 Hovedpersoner. Det ses 
da ogsaa ved Industritællingen i 1897, at Landets Skomager- 
forretninger stadig staa som den talrigste Gruppe, men de 
6726 Forretninger af denne Art havde kun 5378 egentlige 
Arbejdere, medens samtidig 27 Skotojsfabriker havde 1198^. 
Der voxer herefter noget Nyt op. Men hvorledes end Udvik- 
lingen vil blive, er det givet, at intet andet Fags Udøvere paa 
saa mange Steder have sluttet sig sammen i Lav her i Lan- 
det som Skomagerne. En Beregning, jeg har anstillet, viser, 
at medens der i 56 Fag indenfor det nuværende Kongeriges 
Grænser kjendes i Alt 295 Lav, hvilket er gjennemsnitlig lidt 
over 5 Lav for hvert Fag, gaa Skomagerne i Spidsen med 
ikke mindre end 44 Lav, Skræderne, der komme dem nær- 
mest, kunne kun møde med 34 ^ 

Skomagerne staa altsaa absolut her som de Første. Men 
alle de mange Lav vare udelukkende knyttede til Byerne. 
Kristian V's Lov (3—13—23) gav kun „Skomagere, som sy 
Bøndersko", Ret til at nedsætte sig paa Landet, og Pastor 
H. F. Feilberg ser vistnok rigtigt, naar han i sine „Bidrag til 
Skrædernes Saga" antager, at Skomagernes Arbejde først i en 
sen Tid er kommet i Brug paa Landet*. Han kan oplyse, 
at der er Fortællinger om, at en hel Landsby kun havde eet 
Par Stovler, som var fælles for Beboerne og brugtes efter 
Lejlighed, Noget, der synes at tyde paa, at bare Fødder vare 
det Almindelige om Sommeren, Træsko om Vinteren. Hvad 
der imidlertid særlig har gjort Indtryk paa Pastor Feilberg, er, 

1 Kbhvns. DipL, I, S. 93 flg. 

« Statistisk Tabelværk, 4 R., A Nr. 8 a, S. CCLIV; 5 R., A Nr. 

1, S. 19 \ 
3 Tidsskr. for Industri, 1901, S. 3—4. 
* Dania, I, S. 167. 

14* 
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at medens der gives et Utal af Historier, Talemaader og Ord- 
sprog om Skræderne, saa er dette langtfra Tilfældet med 
Hensyn til Skomagerne, og saa slutter han da, at Skomagerens 
Arbejde først er kommet sent i Brug paa Landet, saa sent, 
„at man ikke har faaet Lejlighed til at digte Krøniker om 
ham". 

Noget af denne Art er der dog^, saaledes som det 
nedenfor vil ses, og saa kommer hertil endnu de almindelige 
historiske Kilder, der bl. A. synes at tyde paa, at i alt Fald 
nogle af de første Skomagere her i Landet ere komne til os 
fra Tyskland. Da Harald Kesja i Kampene efter Knud Lavards 
Mord tog en grum Hævn over de t3rske Haandværkere i Ros- 
kilde, der stod paa den Myrdedes Side, har i alt Fald en af 
dem formentlig været Skomager^. Den i Kjøbenhavns Jorde- 
bog fra c. 1380 nævnte Gaard Sudervraa, der efter al Sand- 
synlighed har ligget paa Hjornet af den daværende Tyske- 
mannegade, den senere Skovbogade (Skobodgade), har sikkert 
været det Sted, hvor tyske Skomagere havde. deres Boder; 
nogle samtidige Boder paa Norregade betegnes 1374 som 
„de danske Skomageres Boder" ^. Og saa have vi endelig 
ogsaa en Antydning fra Odense; c. 1405 paalægges det Sko- 
magerne i denne By, at de til SkafiFere skulle vælge danske 
Svende*. Man er paa Post overfor et andet, selvfølgelig tysk 
Element, der just paa Skomageriets Omraade har gjort sig 
stærkt gjældende baade i Norge og Sverige. 1596 bestemtes 
det saaledes i Stokholm, at de 14 Tyskere, der den Gang 
vare i Byens Skomagerlav, maatte blive der for Livstid, men 
at Tallet paa Lavets tyske Medlemmer for Fremtiden skulde 
nedsættes til 10, medens de svenske skulde være 20^. 

I denne Forbindelse kan jeg endelig ikke undlade at 
gjore opmærksom paa, at det kan synes, som om Skomagerne 

1 Dania, IV, S. 60. 

* C. Nyrop: Danm.s Kirkeklokker, S. 9. 

» O. Nielsen: Kbhvns Hist., I, S. 137—39 jfr. 245; A. D. JOr- 
gensen: Hist. AfhdI. IV, S. 231. 

* Danm.'s Gilde- og Lavsskraaer, II, S. 22 § 36. 
^ G. E. Klemming: Skrå-Ordningar, S. 37—38. 
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i Danmark paa særlig Maade have sluttet sig til Knud Lavard. 
De tyske Haandværkere i Roskilde, mellem hvilke der mulig- 
vis var flere Skomagere, stod, som vi have set, paa den 
Myrdedes Side, og Skomagerne i Slesvig havde Del i den 
Hævn, som Byen tog over Hertug Knuds Mord, ja efter een 
Beretning var det alene Skomagerne dér, som hævnede ham^. 
Opmærksomhed kan det ogsaa vække, at Ringsted, den By, i 
hvilken han blev skrinlagt som Helgen, i Tidernes Løb ud- 
viklede sig til en med Skomagere særlig rigt forsynet By ^. Og 
i denne Forbindelse kan det da ogsaa fremdrages, at mellem 
de Fremmede, der i Middelalderen søgte Lægedom i Hel- 
genbyen, findes endog en Skomagerdreng fra Ystad. Jær- 
tegnet med hans Helbredelse skete vel ikke ved Knud Lavards 
men ved Erik Plovpennings Grav, men dette behøver ikke at 
spille nogen stor Rolle. Der er Exempler paa, at man i Da- 
tiden kastede Lod om, hvilken Helgen man skulde henvende 
sig til®. Her lægges Vægten paa, at den syge Skomagerdreng 
bl«v sendt til den By, der særlig kan betegnes som Knud 
Lavards. Naar endelig et af Vidnerne til Drengens Helbredelse 
kaldes Jens Skindmager, kan denne formentlige Borger i 
Ringsted ogsaa godt have været Skomager; Datidens Sko- 
magere beredte nemlig selv det Skind, de brugte. 

Da Knud Lavard havde Forkjærlighed for tysk Skik og 
gjærne optraadte i tysk Dragt, er det naturligt, at de tyske 
Haandværkere her i Landet sluttede sig om ham, med dem 
altsaa de tyske Skomagere, og disses Hengivenhed for ham 
og hans Minde kan derefter være gaaet over paa deres danske 
Fagfæller ^ Alt dette er dog kun Gjætteværk, men som 

^ Script, rer. Dan. I, S. 16, jfr. dog H. Olrik: Knud Lavard, S. 
268, Anm. 3. 

« Trap : Danmark, 3. Udg., II, S. 567—68. 

3 H. Olrik: Danske Helgeners Levned, S. 390, jfr. 362, 400. 

** I Haraldsted Kirke, til hvilken Knud Lavards Lig strax efter 
Mordet blev bragt, findes en Kvader med en Figur, der ligner 
en Snabelsko; Stenen hører til en Indskrift fra 1478. Professor 
J. B. Løffler, der meddeler dette (Aarb. f. nord. Oldk. 1885, 
S. 74), oplyser i Forbindelse hermed, at den paagjældende 
Figur oftere findes paa Kirkeklokker og Snitværksarbejder fra 
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sikkert tor det nok betragtes, at Datidens Skomagere ikke 
alene kunde bruge en Syl, men ogsaa et Sværd, Begiven- 
hederne i Roskilde og Slesvig vise det. De vare ivrige og 
modige Mænd. Moth har da ogsaa Ordsproget: ^Han agter 
ej mer om sit Liv end en forvoven Skomager"^, og der kan 
her endelig mindes om, at naar vore Skomagere i Fane og 
Segl føre en Dobbeltørn og som Topfigur paa deres Vel- 
komster have en enbenet Kriger, staar dette i Forbindelse 
med, at en Skomager var Skyld i, at den tyske Stormesters 
Hær 1370 sejrede over de hedenske Litaver nogle Mil fra 
Kønigsberg ved Byen Rudau. Da Fanebæreren Henning von 
Schindekopp var falden, sprang Skomageren Hans fra Byen 
Sagan i Schlesien til og førte Hæren til Sejer, en Sejer, som 
han betalte med sit ene Ben. Men saa gav ogsaa Kejser Karl 
IV til Tak for Bedriften alle Hans von Sagans Værkfæller Ret 
til at føre den tyske Ørn i Segl og paa Fane, og de danske 
Skomagere have i rigt Maal benyttet denne Ret, ligesom de 
stadig have erindret deres tapre Kammerat^. Den senere 
Politiker J. A. Hansen, der begyndte som Skomager, veed 
godt at fortælle om, at da han ved St. Hanstid 1824 paa 
Herberget i Rudkjøbing blev tildrukken som Svend af Oldge- 
sellen, stod „Hans von Sagan paa sit ene Ben og svingede 
sin Fane" paa Velkomstens Laag^. 

Skomagerne synes at have sat en Ære i at kunne slaa 
fra sig. 1437 erkjendtes det som en gammel Ret for Sko- 
magerne i Flensborg, at de maatte slaa løs med deres Læste 
og Blokke paa den, de greb i at stjæle Sko hos dem, og det 

ca. 1500 som Regel med en Krone ovenover eller rettere oven- 
paa Skoen, og han leder Tanken hen paa, al den kan være et 
Haandværkergildes Mærke. — Fijjuren, tagen fra en Kirke- 
klokke, er vistnok afbildet i Kirkehist. Saml., I, S. 528 (C. 
Nyrop: Danm.'s Kirkeklokker, S. 53). — Skulde denne Figur 
staa i Forbindelse med Skomagerne og Knud Lavard? 

1 Det store kgl. Bibi., GL kgl. Saml. Nr. 771, Fol. 

2 C. Nyrop: Danske Hdværkerlavs Segl S. 7, 36; Tidsskr. f. In- 
dustri 1901, S. 117; S. A. Hågg: Skomakeriets Historia, S. 
95 flg. 

3 Almuevennen 1873, Nr. 27, S. 13. 
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uden at de derved mistede Retten til at paatale Sagen for 
Fogeden. De brugte deres Haandværksredskaber som Vaa- 
ben, og Skomagersvendene i Odense tog ogsaa til hjemlige 
Vaaben, naar de greb til at kaste med gamle Sko, en Sport, 
der underligt nok maa have antaget ganske store Former, ti 
1405 bliver det særlig forbudt dem at kaste med gamle Sko, 
Sten eller Andet i Skoboderne ^. 

Skomagerne vare aabenbart livlige Folk. Peder Syv har 
mellem sine Ordsprog „at være overgiven som en Suder- 
svend " ^, og der kjendes en særlig Skomagerdans, der er dan- 
set til langt ned i Tiden ^, ikke at tale om at Skomagerne 
synes at have sat megen Pris paa, at der blev blæst i Trom- 
pet ved deres Brylluper. Holberg omtaler det endog to Steder 
i sine Komedier*. 

Det er da ganske naturligt, at Skomagerne paa forskjellig 
Maade gik i Spidsen. I det sextende Aarhundrede kjendtes i 
en Række af Tysklands Byer en Institution, der kaldtes „die 
vier grossen Aemter", „die Viergewerke**, d. e. fire Lav, med 
hvilke Borgemester og Raad forhandlede paa samtlige Lavs 
Vegne, og mellem disse Lav vare Skomagerne saa godt som 
altid, medens de tre andre Lav vexlede noget. 1 Lubeck var 
det Bagerne, Skomagerne, Skræderne og Smedene^. En saa- 
dan Institution er ikke kjendt her i Landet. Men en enkelt 
Antydning af den findes dog, og selvfølgelig træffe vi da her 
paa Skomagerne. Sammen med Byens fire stSrste Lav bort- 
skjøder Borgemester og Raad i Odense 1565 et forhenværende 
Stræde i Byen, og de fire Lav vare Kjøbmændene, Skomagerne, 
Smedene og Skræderne^. 

Imellem de kjøbenhavnske Haandværkere stod Skomagerne 
da ogsaa hojt. Vi have ovenfor S. 178 set, at efter Kjøb- 

^ Danm.'s Gilde- og Lavsskraaer, II, S. 21 § 30,. S. 86 § 4. 

« Peder Syv: Danske Ordsprog, II, 1688, S. 47. 

^ Saml. t. jysk Hist. og Topogr. VIII, S. 91 ; Melodien til Dansen 

findes i Skattegraveren, 1887 II, S. 1 jfr. S. 96. 
* Werlaufif: Antegn, til Holbergs Lystspil, S. 130. 
^ Wehrmann: Die lubeckischen ZunftroUen, S. 45— 47; F.Meyer: 

Das Berliner Schumachergewerk, S. 4. 
« Vedel Simonsen: Odense, III, S. 172. 
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mændene kom her Bryggerne og Guldsmedene, der hver paa 
deres Vis stod Kjøbmændene nær, og saa Bagerne, men strax 
efter dem fulgte Skomagerne^. Og givet er det, at da 
Haandværkssvendene i Ribe 1773 ofrede ved Froprædiken, gik 
Skomagerne først frem; derefter kom Skræderne, Smedene, 
Handskemagerne og Snedkerne. Byens Magistrat havde selv 
bestemt deres Gang saaledes^. 

Der er ingen Tvivl om, at Skomagerne ofte have spillet 
en Rolle, og herfor taler da maaske ogsaa Suder- eller Sko- 
magergaden i en Del åf vore Byer. Disse Gader ere Hoved- 
gader i f. Ex. Roskilde, Helsingør og Lund^. Det maa nu 
ikke forstaas, som om Skomagerne vare forpligtede til at bo 
i de nævnte Gader. I Udlandet var der Byer, i hvilke de 
forskjellige Haandværkere vare henviste til bestemte Gader*, 
men virkelige Paabud om noget Saadant kjendes ikke hos os. 
Skomagergaderne have vel snarest deres Navn af, at Skoma- 
gernes officielle Udsalgssteder eller Boder oprindeligt have lig- 
get i dem. Det ses nemlig af flere Lavsskraaer, at Sko- 
magerne i Middelalderen maatte sælge deres Arbejde fra Vin- 
duet i det Hus, de boede i, samt fra „ret" Skobod ^. 

Skomagerne boede altsaa frit, hvor de vilde, og naar der 
enkelte Steder, navnlig i Orienten, hviler ligesom en Plet paa 
de Haandværkere, der have med Huder og Skind atgjore^-^ 

^ C. Nyrop: Lavenes indbyrdes Rang, S. 5, 7. 

2 Saml. t. jysk Hist. og Topogr., 2 R., II, S. 18. 

^ Behrmann: Roskilde, S. 146; Boesen: Helsingør, S. 75, 78, 79, 
81; A. Stobæus: De antiqua urbe Lund, I, § 8. — Der er des- 
uden en Sudergade i Ribe ogSkjelskør (Ribe Oldemoder S. 69 
Anm. 1, S. 84, 95; Kinch: Ribe, I, S. 524; Friis Edvardsen: 
Skjelskør, S. 119), en Skomagergade i Malmø (Friberg: Malmø 
S. 180, 183); et Skomagerstræde i Odense (Engelstoft: Odense, 
2. Udg., S. 123) og et Suder- eller Skomagertorv i Kjøge 
(Petersen: Kjøge, S. 33—34), Det „sudermarked*, der nævnes 
i de Flensborg Skomageres Skraa af 1437 (Danm.'s Gilde- og 
Lavsskraaer, II, S. 86 § 3) er Byens Søndertorv. 

* Maurer: Stådteverfassung in Deutschland, II, S 31 — 33. 

* Danm.'s Gilde- og Lavsskraaer, II, S. 174 § 46, 302 § 10, 311 
§ 8, 318 § 11. 

•' F. Dyrlund: Tatere og Natmandsfolk i Danmark, S. 77. 
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det ildelugtende Materiale stammede fra døde Kreaturer, Sko- 
magernes Beg er smudsigt — har noget Saadant ikke været 
kjendt her^. Skomagerne vare, som vi have set, ansete 
Haandværkere, der godt vidste at gjore Stads af sig selv 
f. Ex. ved den ovenfor nævnte Trompetblæsning. Det maa 
imidlertid ikke overses, at naar Holberg omtaler denne Skik, 
sker det med en vis Ironi. I „Barselstuen* lader han saa- 
ledes Troels umiddelbart forud sige: „Veedst Du ikke, at ge- 
mene Folk er allerprægtigst**, og han har forsaavidt Ret, som 
Skomagerne trods al deres Kjækhed og Livlighed aldrig blev 
Andet end uformuende Smaahaandværkere ^. 

I den Retning peger Ordsproget „Klokken er kun for 
Skomagere og Skrædere**. De paagjældende Haandværkere 
vare strængt bundne til deres Arbejde. Og Skomagernes 
ringe Kaar antydes yderligere, naar det hedder: „Skoma- 
geren har selv de daarligste Sko**, „ Skomagers Kone maa selv 
gaa i pjaltne Sko**, „Skomageren lapper Andres Sko og gaar 
selv barfodet**^. Noget Lignende siges imidlertid ogsaa om 
andre Haandværkere, „Snedkeren har a;ltid de sletteste Trap- 
per**, hedder det til Exempel, men det gjælder dog i væsentlig 
Grad Skomageren. Han rammes ogsaa i Ordsprogene om 
Smeden: „Smedens Hest og Skomagerens Kone har gjærne <Je 
daarhgste Sko**, „Skomageren har tit søndrige Sko og Smeden 
en ond (d. e. daarlig) Øxe**^. Og efter Ordsprogene synes d« 
smaa Kaar hos Skomagerne at have sat mindre heldige Spor 
bl. A. i en langsom Forretningsgang: „Med det Snareste, d. e. 

* Naar Borgerlavet i Nykjøbing paa Falster 1691 følte det som 
en dr6j Forhaanelse, at Drejeren Frantz Schuldt kaldte det for 
et Skinderlav (V. Holm: Borger- eller Kjøbmandslavet i Nykj. 
p. F., S. 49—51), var det sikkert fordi, man tænkte paa det 
tyske „Sch inder", der betyder Rakker, og ikke paa det danske 
Skinder, d. e. Skindarbejder (G. Nyrop: Danske Hdværkerlavs 
Segl, S. 33-34). 

'^ Forhandl, ang. Lavene i Kbhvn., 1794, S. 41; Jacob Behrend: 

Sko- og Stdvlemageren, 1832, S. 8. 
3 E. Tang Kristensen: Danske Ordsprog, S. 291, 607. 

* Peder Syv: Danske Ordsprog, I, 1682, S. 244; E. Mau: Dansk 
Ordsprogsskat, II, S. 286; E. Tang Kristensen: Danske Ord- 
sprog, S. 610. 
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om tre Uger, siger Skomageren**, „Det har ingen Hast, sagde 
Skomageren, han aad Vælling med sin Syl** ^. Ja Ordsprogene 
strejfe ind paa en Antydning af, at Skomagerne kunne være 
mindre redelige: „Det er ærligt at sy Sko, naar Læderet ej 
er stjaalet**^. Og mærkeligt er det, at Adresseavisen i 1830 
optog et saadant Avertissement som: „To honnette Mandsper- 
soner kunne erholde pænt Logis i Skindergade Nr. 13 i Stuen 
tilhojre; i Mangel deraf to Skomagersvende**. Men det blev 
heller ikke uden Paatale fra en Skomagersvends Side^. 

Naar der siges noget mindre Godt om Skomagerne, kan 
dette dog muligvis være under Paavirkning af, at de have en saare 
kjendt Fælle i Ahasverus, den evige Jøde. Da Jesus gik til 
Golgata, nægtede denne Jerusalems Skomager ham at hvile i 
Skyggen af hans Hus, og derfor vandrer han til Straf endnu 
ustanselig om paa Jorden. Kun Juleaften har han efter Sagnet 
Lov til at hvile ud ved at sætte sig paa en Plov, om han kan 
finde en saadan ude paa en Mark, hvor den efter Aarstiden 
ikke bor findes. Men der voxer kun Ukrudt, aldrig Korn, 
efter den Plov, han har siddet paa*. Vorherres Forbandelse 
er stadig over ham, og Forholdet til denne Verdens „ældste** 
Skomager kan vel til sine Tider have givet sig Udslag i ned- 
sættende Omtale af hans yngre Kolleger. Uden en saadan 
Forklaring er det uforstaaeligt, hvorledes Ordsproget „Skomager 
bliv ved din Læst**, der senere vil blive omtalt, kan faa en 
saadan Tilfojelse som „til Helved kommer du ganske vist**^, 
hvis Tilføjelsen ikke er en blot og bar tankeløs Vits. Under- 
ligt er det forøvrigt ogsaa i et Par Æventyr, „Ravnenes Ny- 
heder** samt „Ret og Uret**, at se Skomageren som det onde 
Element, Skræderen som det gode^. Men der er. oftere sket 
en Forvexling mellem just disse Haandværkere. Ævehtyret om 

^ E. Tang Kristensen: Danske Ordsprog, S. 447. 

2 Moths Ordbog. 

8 Politivennen, 1830, S. 709, 749. 

* Jens Kamp: Danske Folkeminder, S. 143-— 144; E. Tang Kri- 
stensen: Jyske Folkeminder, VI, 1883, S. 233. 

^ E. Tang Kristensen: Danske Ordsprog, S.. 291. 

« £. Tang Kristensen: Skattegraveren, 1887, II, S. 20 flg., 1888, 
I, S. 127 flg. 
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„Den tapre Skræder", som vi alle kjende, findes saaledes 
ogsaa fortalt om en Skomager^. 

Forøvrigt maa det ikke overses, at de danske Skomagere 
virkelig et Par Gange have faaet Ord for at tage ublu Priser 
for deres Arbejde. 1507 siges det om alle Danmarks Sko- 
magere, 1609 om Odense og Aarhus Skomagere^. Jeg vil 
imidlertid for det første Tilfældes Vedkommende ikke undlade 
at gjore opmærksom paa, at der i Begyndelsen af det sextende 
Aarhundrede foregik en betydelig Revolution i Fodtojets Ud- 
seende De spidse, snabelformede Sko afløstes af de bred- 
snudede, muleformede ^, hvad der muligvis kan have haft 
nogen Del i Klagen over, at Skomagerne ikke solgte „Sko og 
Støvler som lige og skjelligt var og eftersom i Fortiden været 
haver. ** 

Forøvrigt blev Sagen tagen med Kraft. Alle Skomager- 
lav Landet over bleve hævede. Alle og Enhver fik frit Lov til 
at gjore og sælge Sko i Landets samtlige Kjøbstæder, men 
faa Aar efter stod Skomagerlavene overalt i fuldt Flor paany. 
De modige Skomagere lod sig ikke forbløffe, og der er sikkert 
gaaet et forstaaende Smil henover deres Ansigt, da de igjen 
vare retmæssige Indehavere af alle deres gamle Rettigheder, 
ti det fremhæves oftere, at de ikke vare uden et vist fiffigt 
Lune. Det er en Skomager, der i Æventyret narrer en Slagter 
til at kjøbe den samme Kalv tre Gange og hver Gang til en 
hojere Pris*. Og det er den tyske Haandværker i Roskilde, 
vi ovenfor have regnet for Skomager, der ved et godt Ind- 
fald frier sig ud af Harald Kesjas hævnende Haand. Da 
Kniven truer hans Næse, raaber han hojt, at han er en 
„vel lært Mand** (doctus), og bliver i den Anledning ført for 
Harald. Her maa han imidlertid tilstaa, at han ikke er „vel 
lært** til at læse og messe, men kun til at sy („suendise, non 

1 R. Nyerup: Alm. Morskabslæsn., 1816, S. 242; Sébillot: Le- 
gendes et curiosités des metiers; les cordonniers S. 44—46. 

2 Danm.'s Gilde- og Lavsskraaer, II, S. 393—4; Engelstoft: 
Odense, S. 259—60; Hubertz: Aarhus, II, S. 18. 

8 Troels Lund: Danm.'s og Norges Hist., IV, S. 112—113. 
* E. Tang Kristensen: Skattegraveren, 1888 I, S. 97 flg. 
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sacrandi professorem respondit"), hvad der selvfølgelig var noget 
Andet, end man havde ventet. Men Indfaldet maa have 
moret; ti det frelste ham fra den barbariske Hævn. I sin 
Oversættelse af Saxo stiller Grundtvig her den hellige Læst i 
Modsætning til Skomagerlæsten ^. 

Det er imidlertid ikke alene i Fortiden og i Æventyret, 
at der tillægges Skomageren en vis lun Maade at optræde 
paa. Hvorledes forstaar han ikke at tale med sine Kunder: 
^Det gi'er sig, siger Skomageren, naar Skoene ere for smaa; 
det krymper ind, naar de ere for store", og hvorledes kan 
han ikke faa Latteren paa sin Side: „Søen tærer, sagde Sko- 
mageren, han traadte over Rendestenen og drak en Snaps* ^. 
Da Borgervæbningen og Livjægerne i 1848 og 1849 maatte 
besætte Vagterne i og ved Kjøbenhavn, skabte en gammel 
Skomager Bramsen fra Vartov Liv i Vagtstuerne vad til sin 
Guitar at synge den ene fornojelige Sang efter den anden*. 

Og dette Skomagernes gode Humør maa man saa meget 
mere undres over, som de ligesom Skræderne og Væverne 
høre til de stillesiddende Haandværkere, der ofte lide af for- 
skjellige legemlige Svagheder*. Og saa er det endda ofte 
svagelige Drenge, der sættes til Skomageriet^. Ordsproget siger : 
„Skomagere og Skrædere ere gjærne vanføre enten med det 
Ene eller det Andet", ja det hedder „at sidde hjemme som 
en lam Skomager" ^. Men har det stillesiddende, mekaniske 
Arbejde gjort de paagjældende Haandværkeres Legemer svage, 
har det samtidigt udviklet deres Tankeliv, og medens Skræ- 
derne efter den almindelige Opfattelse skulle have lært at 
tænke revolutionært, Væverne at tænke paa Gjennemførlig- 
heden af nyttige Foranstaltninger, skulle Skomagerne væsent- 
lig være blevne kontemplative og grublende. Der er sagt om 
dem, at de ere de flittigste Kirkegængere og ivrigste Bibel- 

1 Saxo ed. P. E. Muller, I, 2, S. 652 ; Danm.'s Krønike af Saxo 

Runemester, 2den Udg., S. 547. 
* E. Tang Kristensen: Danske Ordsprog, S. 447. 
^ J. Davidsen: Fra det gamle Kongens Kjøbenhavn, I, S. 242. 
"* Jacob Behrend: Sko- og StOvlemageren, S. 5, 160 flg. 
^ Anton Nielsen: Landhaand værkeren fOr og nu, S. 54. 
6 G. Molbech: Danske Ordsprog, S. 349. 
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læsere mellem Haand værkerne^. Deres Helgener vare jo ogsaa 
de opofrende Skomagere Brødrene St. Grispin og St. Grispinian, 
der som Kristne led Martyrdøden i Soissons under Kejser 
Diokletian, og hvis Ry derefter gik Verden over. De ses i de 
kjøbenhavnske Skomageres Lavssegl ^. 

Det skal ogsaa erindres her, at den tyske Mystiker Jakob 
Bohme (f 1624) var Skomager ligesom Stifteren af Kvækernes 
Sekt, Englænderen Georg Fox (f 1690). Men særlig skulle 
vi dvæle ved Mestersangeren Hans Sachs i Nurnberg, Luthers 
Samtidige, der paa een Gang var fuld af Livslyst og sand 
Kristentro, der var bibelfast som en Præst, men tillige godt 
kjendt med Boccaccios Decamerone. Da han traadte i Skranken 
for Luther, „die wittembergisch nachtigall, die man jetzt hort 
uberall*, lod han i en „disputation** en Skomager sejerrigt 
forfægte „das wort gottes und ein recht christlich wesen** 
mod en Domherre ^, men samtidig kunde han ogsaa lade Sko- 
magerne være Midtpunkt i forskjellige muntre Historier*. Det 
skal i det Hele bemærkes, at han paa een Gang var baade 
Skomager og Sanger. Han plejer som oftest at ende sine 
Rim med et „Saaledes siger, saaledes raader eller saaledes 
klager Hans Sachs*", men det træffer ogsaa, at Hans Sachs 
her bliver til „Hans Sachs der Schumacher*^, uden at hans 
Ord selvfølgelig derfor tabe det Mindste i Vægt. Selv Apelles 
kunde ikke tilraabe ham sit „Skomager, bliv ved din Læst", 
uden at begaa en skrigende Uret, men der er jo ogsaa For- 
skjel paa et mægtigt Talent og en vigtig Dilettant. 

Den græske Maler, der skjult lyttede til, hvad Mængden 
sagde om et af hans Malerier, var strax villig til at rette en 
Fejl, som en Skomager paapegede ved en af hans Figurers 
Sko, men da Skomageren ogsaa vilde finde Fejl ved Benet, 
som var ovenfor Skoen, slyngede Apelles sit „ne sutor supra 

^ Berlepsch: Ghronik vom Schumachergewerk, S. 3—5. 

* Paul Lacroix: Hist. des cordonniers, 1852, S. 116; C. Nyrop: 
Danske Haandværkerlavs Segl, S. 4, 38. 

3 Hans Sachs. Herausg. von A. v. Keller, VI, 368 flg., XXII, S. 
6 flg. 

* Sst. XVII, S. 349; XX, S. 549; XXI, S. 272; XXII, S. 213, 517. 
^ Sst. XXII, S. 197, 235. 
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crepidam** imod ham^. — Af Skomagere, der her hjemme 
have gjort sig bemærkede, er den allerede ovenfor nævnte 
Politiker Jens Andersen Hansen (f 1877) vel den betydeligste. 
Og det skal særlig bemærkes, at hans Udvikling gik igjennem 
en religiøs Vækkelse, ligesom her skal gjores opmærksom [paa, 
at den Skjærn-Skomager Frans Lund, der i det attende Aar- 
hundrede skrev forskjellige Vers, var Udsending fra Brødre- 
menigheden i Kristiansfeldt^. Det tyder vel ogsaa paa vore 
Skomageres Lyst til Læsning og boglig Kundskab, at af 10 
Ansøgere til den i 1842 ledige Pedelplads ved Odense Kate- 
dralskole vare de 7 Skomagere*. Derimod er der kun Grund 
til lige at nævne, at en Skomager i samme By i 1635 blev 
domt til Døden, fordi han havde forskrevet sig til Fanden; 
hans Forskrivning blev funden „lykkeligvis inden den kom i 
Djævelens Vold"*. Som en flink svensk Landsbyskomager 
skal Smaalændingen Hans Stolt (f. 1812) nævnes. Hans for- 
træffelige kulturhistoriske Optegnelser foreligge i en god dansk 
Udgave. 

Men vi gaa et Ojeblik tilbage til Hans Sachs. Idet han 
flere Gange udtaler sig om den herskende Handwerksgewrohn- 
heit^, kommer han ogsaa til at dvæle ved „der guet montage" 
som han ivrer stærkt imod. Han henfører den dog ikke sær- 
lig til Skomagerne, hvad han formentlig godt kunde have 
gjort. Det hedder jo paa Fransk: 

Les cordonniers sent pir's qu' les évéques, 
Tous les lundis ils font une féte. 

og paa Dansk: „Han holder nok tit Skomager-Mandag**'. 

^ Plinius: Historia naturalis, XXXV, 10; G. A. Thortsen: Efterl. 

Smaaskrifter, S. 139; Hubertz: Aarhus, 11, S. 87. 
"" Saml. t. jysk Hist. og Topogr., VII, S. 134 flg. 
^ Indbydelsesskr. fra Odense Katedralskole, 1868, S. 79. 
* Engelstoft: Odense, 2den Udg., S. 235—36; Nykirkehist. SamL 

III, S. 450 flg.; Kirkehist. Saml., 3 R. IV, S. 402—11. 
6 Hans Sachs, XXI, S. 309; XXII, S. 268; XXIII, S. 64, 69. 
« Sst. IX, S. 518; XXII, S. 513. 
' Sébillot: Legendes et curiosités des metiers; les cordonniers, S. 

6—7; Mau: Dansk Ordsprogsskat, II, S. 288. 
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Den blaa Mandag er altsaa bleven dyrket flittigt af Skomagerne, 
ja saa flittigt, at den har faaet Navn efter dem. Den livligt 
bevægelige Side af deres Karakter har bl. A. givet sig til- 
kjende heri, og i Overensstemmelse med Ordet ,Som de 
Gamle sjunge, saa kvidre de Unge", have Skomagerdrengene 
i hoj Grad vidst at slaa Gjækken løs. 

Vi høre om dem allerede i 1728. I dette Aar stod der 
en „Fustbataille** mellem Kjøbenhavns Skomagerdrenge og 
Rebslagerdrenge, om hvem der skulde have Præferencen ved 
Majtræet. Skomagerdrengene sejrede, og saa maatte de Over- 
vundne ikke alene give en Tønde 01, men ogsaa svinge deres 
Fane „gjennem Klosterstræde paa Skomagerdrengenes Honnør**, 
da Datidens Skomagere væsentlig boede i denne Gade^. For- 
øvrigt synes Parykmagerdrengene den Gang at have været 
Skomagerdrengenes væsentligste Konkurrenter i at føre an i 
Gadelivet, men efterhaanden som Brugen af Parykker ophørte 
bleve Skomagerdrengene Eneherskere, og der er Historie paa 
Historie om deres Bedrifter. Med det ærligste Ansigt af Ver- 
den kunde de ved de tidligere saa yndede Bryllupsillumina- 
tioner gaa om og sy Folk sammen, ja sværte dem i Ansigtet 
med Kønrøg, og om Vinteren vidste de at bruge Sneboldene^. 

Med et Par Stovler under Armen eller en Spølkop i 
Haanden løb de paa Trætøfler eller Slæber flojtende gjennem 
Gaderne, let kjendelige paa deres grSnne Forklæde^, og som 
ved et Trylleslag kunde de til Skræk for Byens satte Borgere, 
hvor der var det Mindste paafærde, optræde i hujende Flokke. 
Navnlig mødte de frem, naar en Plaskregn bragte Kjøben- 
havns daarligt afledede Gader til at svømme over. Leende 
og jublende vadede de saa med bare Ben i Vandet eller sej- 
lede omkap paa de svømmende Rendestensbrædter. De vare som 
regnede ned paa Gaderne, og derfor hedder det ogsaa, naar 

^ Werlauff: Antegn, t. Holbergs Lystspil, S. 410—11. 

« Nyeste Skilderi af Kbhvn., XII, 1809, S. 1049—51; Nær og 
Fjærn, III, 1873—1874, Nr. 80. 

^ I Modsætning hertil forbydes det c. 1405 de Odense Skomager- 
svende at gaa med deres Skjødeskind (schøtæ klæthæ) paa 
Gaden (Danm.'s Gilde- og Lavsskraaer, II, S. 20 § 24). 
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en voldsom Regn pludselig bryder løs, at „det regner eller 
øser med Skomagerdrenge ** ^. 

Der er sikkert mangen brav Borger, der ofte i hine mere 
patriarkalske Tider har været arrig paa de slemme Sko- 
magerdrenge, men derfor har han dog næppe kunnet staa 
sig, naar en af de Skarnsfyre bragte ham de længe ventede 
nye Stovler og saa paa ham med de livlige Ojne, der tydeligt 
sagde: „Alle smaa Skomagerdrenge dromme om Drikkepenge^. 

Og som det gaar med Skomagerdrengene, gaar det med 
Skomagerne. Er der end Øjeblikke, i hvilke man er alt Andet 
end fornojet med deres Præstationer og harmfuld kunde ud- 
bryde: „Jeg vil have mine Sko syede efter mine Ben og ikke 
efter Skomagerens Hoved^ ^, maa man fuldt ud respektere den 
flittige og tænksomme Haandværker, der for Tiden staar i en 
haard Kamp med de stadig voxende Fabriker, og om hvem 
det end yderligere maa siges, at han trods den sikkert ikke 
ringe tyske Paavirkning, der i et tidligt Tidsrum gjorde sig 
gjældende overfor hans Fag, stadig har holdt sig dansk. Det 
kan bl. A. ses af Omskrifterne paa de talrige Skomagerlavs 
Segl, der trods Dobbeltørnen gjennemgaaende ere danske, hvad 
de langtfra ere i flere andre Haandværksfag. Med Hensyn til 
deres Svendes Fødested staa da ogsaa Skomagerne som langt 
nationalere end f. Ex. Skræderne. Medens saaledes i 
Aaret 1882 37^/2 Procent af Kjøbenhavns Skrædersvende 
vare fødte i Sverige og henved 10^/2 Procent i det øvrige 
Udland d. v. s. væsentlig i Tyskland, vare Tallene for Sko- 
magernes Vedkommende kun noget over 19 og noget over 
4 Procent. Man kan godt sige, at disse Tal i og for sig ere 
for store, men Forskjellen er dog væsentlig, og hermed vil 
jeg slutte. 

^ C. A. Thortsen: Efterl. Smaaskrifter, S. 132—33; Kristiansen: 

Ordbog over Gadesproget, S. 299. 
* E. Tang Kristensen: Danske Ordsprog, S. 290. 
« Tabelværk til Khhvn.s Statistik, Nr. 7, S. 21. 
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Det er nu godt og vel tyve år siden, at Svend Grundt- 
vig udgav sin sammenlignende studie over Elverskud^, hvor 
denne mærkelige vise blev gjort til genstand for en overordent- 
lig interessant undersøgelse, der vakte megen opmærksomhed 
i og udenfor vort land. 

Allerede i anden del af DgF (1856) havde Grundtvig 
beskæftiget sig med visen, men det materiale, der dengang 
stod til hans rådighed, var ikke meget omfattende, hverken 
for de nordiske eller fremmede versioners vedkommende, og 
han undlod derfor at forsøge på nærmere at bestemme deres 
indbyrdes forhold. Under udarbejdelsen af ide del af DgF 
tog han visen op til fornyet behandling på grundlag af en 
særdeles righoldig samling texter. Han gav først en samlet 
fremstilling af visen i alle dens nordiske former: han havde 
til sin rådighed ialt 68 optegnelser (26 danske, 8 svenske, 
18 norske, 4 færøiske, 12 islandske); derefter undersøgte han 
de skotske viser, det gamle tyske digt om ridder Peter von 
Staufifenberg, de slaviske viser, de bretonske, de franske og 
enkelte andre romanske viser, og endelig gav han i et kort 

^ Elveskudf dansk, svensk, norsk, færøsk, iskn(}sk, skotsk, 
vendisk, bømisk, tysk, fransk, itaHensk, katalonsk, spansk, bre- 
tonsk folkevise. I overblik ved Svend Grundtvig. København 
1881. Særtryk af Danmarks gamle folkeviser, 4de (og Sden) 
Del. 

Dania VITI. 15 
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slutningskapitel en summarisk fremstilling af, hvorledes han 
tænkte sig forholdet imellem de forskellige versioner. 

Spørsmålet er for nyligt blevet genoptaget af den 
franske folklorist Georges Doncieux^ der benytter hele 
det store af Grundtvig indsamlede materiale foruden de mange 
nye, særlig franske varianter, der er fremkomne siden 1881. 
Hans. arbejde, der hviler på meget omfattende studier og 
vidner både om lærdom, skarpsindighed og smag, danner et 
værdifuldt supplement til Grundtvigs; i visse punkter er han 
nået til samme resultat som denne, i andre hævder han der- 
imod anskuelser, der er vidt forskellige fra Grundtvigs^. 

Doncieux tager sit udgangspunkt i den franske vise om 
le roi Renaud af hvilke han kender 60 forskell^e versioner 
(Grundtvig kendte kun 12), og han søger på basis af disse at 
rekonstruere den oprindelige franske vise. Denne rekonstruk- 
tion, der er forelaget med stor kritisk sans og fin poetisk 
forståelse, er i alle henseender Grundtvigs forsøg langt over- 
legent; dels havde Gr. meget færre redaktioner til sin rådig- 
hed, dels havde han vel næppe overfor de franske texter 
samme dybtgående litterære og sproglige foretåelse som over- 
for de skandinaviske. 

Doncieux er kommet til det resultat, at le roi Renaud 
stammer fra det 16de århundrede og er opstået i den fransk- 
talende del af Bretagne. Den form, under hvilken Doncieux 
præsenterer os visen, er overordentlig tiltalende og synes 
at være en fortræffelig „generalnævner* for alle de overleverede 
franske versioner. Dog må man naturligvis ikke glemme, at 

^ G. Doncieux, La chanson du roi Renaud j les dérivées romanes, 
sa parenté celtique et scandinave (Romania, XXIX, 219 — 256). 

s Elverskud er også blevet indgående behandlet af Leon Pineau 
(Les vieux chants populaires scandinaves I, 183 — 207); hans 
studie indeholder mange fine og interessante bemærkninger, 
men hans euhemeristiske forklaring af visens grundmotiv 
(S. 187) kan jeg ikke godkende, — også Gaston Paris (Journal 
des SavantSy 1898, s. 397) og E. Monseur (Bulletin de folk- 
lore, vol. III, 114—115) tager bestemt afstand fra den, — lige- 
som jeg ikke tror på nogen forbindelse mellem Elverskud og 
Ebbe Tygesen, 
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denne nye text kun er en rekonstruktion og intet andet; det 
er højst sandsynligt, at Doncieux på adskillige punkter virkelig 
kan være nået til at genfremstille visen i dens oprindelige 
form, men at det skulde være lykkedes på alle, er dog af 
nærliggende grunde ret usandsynligt. Det er jo således meget 
uheldigt, at vi ikke ejer en eneste gammel optegnelse, den 
ældste er fra 1839; hvem borger os for, at netop de tre- 
sindstyve texter, der har stået til Doncieux's rådighed, inde- 
holder alle de elementer, der fandtes i den oprindelige ver- 
sion? Mange versioner er måske endnu ikke optegnede; 
mange versioner er måske helt gået tabt, og med dem værdi- 
fulde varianter. Man har jo dog mere end én gang set, at 
textrekonstruktioner, der så højst plausible ud, pludselig ved 
fundet af et nyt manuskript har vist sig at være fuldstændig 
værdiløse. Hvem garanterer desuden for, at visen oprindeligt 
kun har foreligget i én form? Hvis den stammer fra Bretagne, 
hvad vi senere skal komme tilbage til, og altså er bleven 
oversat fra bretonsk til fransk, hvad hindrer os så i at antage, 
at der kan have existeret flere samtidige oversættelser, der 
kunde vise tilbage til forskellige bretonske versioner? I så 
tilfælde vilde vi jo ikke have én, men flere grundtyper. Så- 
danne muligheder, og der kan jo tænkes forskellige andre, 
regner Doncieux aldeles ikke med ; han tror i den grad på 
sin rekonstruktions rigtighed, at han omtaler den som en 
fuldstændig autentisk text; han betænker sig end ikke på gen- 
tagne gange at skrive en sætning som: „Da vi nu ejer det 
franske digt i dets oprindelige form osv.* Jeg bestrider ingen- 
lunde den umiskendelige dygtighed, der præger Doncieux's 
textkritiske arbejde, jeg er fuld af beundring for den omhyg- 
gelighed, hvormed ethvert nok så lille punkt er behandlet, og 
den fine forståelse af folkepoesi, hvorom hver note vidner, 
men jeg tror ikke, at man på grundlag af det givne materiale 
kan komme til et så uangribeligt sikkert resultat, som Don- 
cieux antager. 

Efter at have behandlet de franske viser undersøger han 
to baskiske, som Grundtvig ikke har kendt, derefter de kata- 
lanske, venetianske og spanske romancer og endelig de skan- 

15* 
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dinaviske og skotske former. Han holder sig nærmest til den 
danske vise om hr. Oluf og giver en oversættelse af den væ- 
sentlig på grundlag af A (håndskrift fra 1550) og B (Peder 
Syv, 1695), som han kompleterer med D (jydsk optegnelse 
fra 1851). Var Grundtvigs behandling af den franske vise 
ikke heldig, må det siges, at Doncieux's behandling af den 
danske er højst uheldig. Selv om det er ganske øjensynligt, 
at han har gjort sig megen umage med sin oversættelse, er 
det på den anden side ligeså øjensynligt, at han ikke har 
magtet alle de sproglige vanskeligheder, den frembød for ham, 
og den franske form, under hvilken han udgiver Elverskud, 
må siges at være højst utilfredsstillende^. 

Doncieux slutter ligesom Grundtvig med at give en over- 
sigt over de resultater, han mener at være nået til angående 
visens oprindelse og udvikling. Der kendes ialt 9 hovedformer 
for Elverskud: En skandinavisk (hr, Oluf), en skotsk (clerc 
Colville), en bretonsk (grev Nann), en fransk (rai Renaud), en 
venetiansk (grev Anzolin), en katalansk (don Ramon), en 
spansk og portugisisk {don Pedro), en slavisk (Hermann) og 
en baskisk (kong Jean), Af disse kan strax 5 flærnes som 
sekundære: den venetianske, den katalanske, den spanske 
(portugisiske) og den baskiske vise har alle deres udgangs- 
punkt i Le roi Renaud; det havde Grundtvig tildels set, og 
Doncieux har nu leveret de detaillerede beviser herfor; den 
skotske vise er en udløber af den skandinaviske, og det 
samme gælder rimeligvis også om den slaviske. Tilbage 
bliver så de tre hovedformer: den skandinaviske, den bretonske 
og den franske. Angående disse visers indbyrdes forhold er 
meningerne meget delte; inden vi går videre, vil det være 
nyttigt for ikke at sige nødvendigt at redegøre i hovedtrækkene 
for indholdet af de tre viser. 

Den danske vise falder i følgende fire hovedafsnit: 

^ „Hr. Oluf rider om otte" gengives ved „Sire Olaf chevauche å 
hult heures du matin!" Jeg skal ikke opholde mig ved de 
mange andre misforståelser og unøjagtigheder, der findes i 
oversættelsen; jeg har sendt Doncieux en fuldstændig liste over 
dem, og denne liste er blevet trykt i Romania, XXIX, 470. 
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1) Hr. Olufs mjøde med elverkongens datter. 2) Ridderens 
hjemkomst og hans samtale med sin moder før hans død. 3) 
Brudens ankomst og hendes forespørgsel efter den fraværende 
brudgom. 4) Hun erfarer hans død og dør selv. Det første 
afsnit, mødet i skoven med feen, er visens kærnepunkt, og det 
er i de forskellige versioner behandlet med stor udførlighed 
og udstyret med en mængde detailler, som Grundtvig har 
sammenstillet på en let overskuelig måde (elverpigens tilbud 
og trudsel; ridderen i dansen; valget; straffen; afsked og 
hjemridt). 

. Den bretonske vise falder omtrent i samme fire hoved- 
afsnit som den danske, dog er der på enkelte punkter en 
ikke uvæsentHg forskel; det er således ikke en ugift ridder, 
der drager ud for at byde til sit bryllup og bliver elverskudt 
natten før det skal finde sted, men en gift mand, der forlader 
sin borg for at jage. Visens indhold er i øvrigt følgende: 
1) Den unge grev Nann har lige fået en søn og går på jagt 
for at skaffe sin hustru noget fint vildt; i skoven møder han 
en fe, der siger, at hun længe har ventet på ham, og at han 
nu må ægte hende. Da han vægrer sig, giver hun ham valget 
imellem at dø inden tre dage eller blive syg i syv år. Han 
vælger det første. 2) Derefter rider han hjem, fortæller sin 
moder, hvad der er sket, lægger sig tilsengs og beder hende 
skjule hans død for hans hustru, sålænge hun ligger i barsel- 
seng. 3) Den unge moder står op og gør sig rede til sin 
første kirkegang; da hun kun ser jammer og sorg omkring 
sig, spørger hun: Hvorfor græder mine terner? hvorfor græder 
mine svende? hvorfor ringer klokkerne? hvorfor synger præ- 
sterne? Alle disse spørgsmål besvarer moderen så godt hun 
kan. 4) Men da de trådte ind i kirken var der en frisk 
gravet grav, og nu kunde sandheden ikke skjules for den 
unge kirkegangskone; fortvivlet bad hun sin svigermoder sørge 
for det lille barn, og et øjeblik efter faldt hun om og var død. 
C denne vise spiller mødet méd feen ikke samme rolle 
som i Elverskud, Det er visens udgangspunkt, men der gås 
let henover det; her er ingen opfordring til dans, intet tilbud 
om skønne gaver, men kun en kort og energisk opfordring 
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til giftermål. Hovedvægten er lagt på det tredje afsnit, på 
svigermoderens bestræbelser for at skjule sønnens død så 
længe som muligt for hustruen. 

1 den franske vise, hvor det ligeledes drejer sig om en 
gift ridder, er mødet med feen helt forsvundet; der meddeles 
blot i den første linje, at Renaud kommer tilbage fra en krig 
(en kamp, en jagt) og er dødeUg såret. Moderen meddeler 
ham hans søns fødsel, men han hører det næppe; han lægger 
sig skyndsomt på sin seng og dør kort efter. Visens kærne- 
punkt er moderens bestræbelser for at skjule Renauds død for 
hans unge hustru. Hun spørger: hvorfor græder vore svende? 
hvorfor græder vore terner? hvorfor hamrer tømrersvendene? 
hvorfor ringes der med klokkerne? hvorfor synger præsterne? 
Moderen søger at berolige hende ved opdigtede svar, og sand- 
heden får hun først at vide otte dage efter i kirken. For- 
tvivlet over sin ulykke ønsker hun sig selv døden, og visen 
ender med de gribende vers: 

Puisque le roi Renaud est mort, 
Voici les clés de mon trésor. 
Prenez mes bagues et joyaux 
Nourrissez bien le fUs Renaud, 

„Terre f ouvre-toif terre, fens-toi, 
Que faille avec Renaud mon roi!^ 
Terre s^ouvrit, terre fendity 
Et si fut la belle englouti'f 

Forholdet mellem den bretonske og franske vise er næppe 
tvivlsomt, den første må være originalen til den sidste. Den 
franske oversætter (bearbejder, digter) har ladet den fantastiske 
indledning fuldstændigt ligge, mødet mellem ridderen og det 
overnaturlige kvindelige væsen er forsvundet, hvorved visen 
altså helt igennem kommer til at bevæge sig på virkelighedens 
grund; når Renaud vender hjem, bedækket af sår, er det 
mennesker eller dyr, der har tilføjet ham dem. Visens 
tyngdepunkt er således ganske forskubbet; den franske bear- 
bejder har samlet al interessen om moderens samtale med 
svigerdatteren, og hele denne episode er behandlet med en 
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sådan inderlighed og dyb følelse, at den i poetisk kraft står 
uovertruffen i hele den franske folkeviselitteratur. 

Endelig står spørsmålet om forholdet mellem den bre- 
tonske og den danske vise tilbage at undersøge. Spørsmålet 
er af den største vigtighed og interesse, men der synes at 
være langt igen til dets løsning. Doncieux's opfattelse danner 
en absolut modsætning til Grundtvigs, og ingen af de to for- 
skere har formået at fremføre virkelige beviser for deres me- 
ningers rigtighed. 

Grundtvig skriver: „Min anskuelse om denne vises skæbne 
er da den: at dens ældste påviselige hjem er Bretagne, at 
den derfra i tidlig tid (Ilte årh.) er vandret mod øst og 
nord, har ved Rhinen afsat den stedfæstelse, som er besungen 
i det tyske digt fra 14de årh. om Peter von Staufifenberg, er 
alt i 12te årh. nået op til det skandinaviske norden — sikkert 
i en oprindeligere form end den nu kan findes i sit hjemland 
— og har dér ret slået rod og bredet sig i mangfoldige for- 
mer. Fra Danmark er den allerede i det 12te — 13de årh. 
overført til Venden og har affødt de forholdsvis svage lev- 
ninger, som nys er fundne hos slaviske folL Efter at have 
overfaret og erobret Danmark, Sverrige, Norge, Island, Fær- 
øerne og de syd for disse liggende øer med oprindelig nordisk 
befolkning, er den ft*a disse sidste endnu i middelalderen 
vandret ind i Skotland. Samtidig har den bretonske vise for- 
plantet sig til de nærmest boende fransktalende egne (gennem 
hvilke den naturligvis også gik over Rhinen) og er derfra 
vandret i sydøst til Norditalien, hvor den endog i italiensk 
form har sat over det adriatiske hav, mod sydvest til Spa- 
nien, hvorfra den også er fløjen over til de baleariske øer. 
Nye fund vil måske vise, at den også har fundet vej videre 
imod øst til græsktalende folk og videre imod vest gennem 
Spanien og Portugal til de azoriske øer og på fransk til 
Kanada. Da andre viser have fulgt disse veje og er nåede 
så vidt, skyldes det muligvis kun tilfældet, at vi endnu ingen 
vidnesbyrd have om det samme for denne vises vedkommende*. 

Efter Grundtvig er altså visens hjem at søge i Bretagne, 
skønt han er ganske klar over, at æmnet i de skandinaviske 
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former foreligger i en renere og oprindeligere skikkelse end i 
den bretonske gwerz, men han ser vel heri nærmest en til- 
fældighed, der skyides vor mangel på kendskab til de ældste 
bretonske former. Doncieux deler ganske Grundtvigs menifig 
med hensyn til de to ovepleveringers oprindelighed; han gør 
endogså detailleret rede forr sin opfattelse af motivets oprinde- 
lige form, idet han til sammenligning inddrager forskellige 
middelalderlige versioner af beslægtede sagn, men pågrundlag 
af disse undersøgelser hævder han, i bestemt modsætning til 
Grundtvig, at visens egentlige udgangspunkt er at søge i 
Skandinavien. Han siger bl. a. : „Denne vise er opstået i 
Danmark længe føv midten af det 16de århundrede og den 
har udbredt sig over hele Skandinavien, først er den kommet 
til Sverrig og Norge, og med norske udvandrere er den der- 
efter ført videre til Færøerne 'Og Island, Fra Færøerne er den 

over Shetlandsøerne kommen til Skotland (s. 246) 

„Fra Jylland kom den til Slaverne i Lausitz og Bøhmen*' 
(s. 247) .... „At den danske vise, der er moder til den 
slaviske og skotske, også er det til den bretonske, det kan 
der, trods Grundtvigs afvigende mening, ikke være inogen tvivl 
om, når man sammenligner de forskellige former for indled- 
ningsepisoden i de to digte* (s. 248). Jeg synes, at der ud- 
mærket godt kan være tvivl om det, om ikke af anden grund, 
så af den ganske simple, at de få bretonske versioner vi har 
stammer fra begyndelsen af det 19de århundrede^ og ingen 
kan dog vide, hvor meget de i tidernes løb har Qærnet sig 
fra den oprindelige form. Der er jo dog en mulighed for, at 
den forholdsvis yngre form, stoffet fremviser i de bretonske 
versioner, sammenlignede med Elverskud, kan skyldes en 
bretonsk bearbejder^. 

Som resultat af sine undersøgelser opstiller Doncieux føl- 
gende stamtavle: 



^ Oplysninger om den bretonske vises ældre form kan vi ikke 
hente fra den franske, da denne jo er en bearbejdelse, som 
har fjærnet alt overnaturligt. 
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Alle de her angivne slægtskabsforhold synes ikke blot an- 
tagelige, men endog ganske sikre, — når undtages forholdet 
mellem Elverskud og Grev Nann; Doncieux betragter ganske 
vist dette spørgsmål som afgjort, men om mange vil dele 
hans mening, turde være ret tvivlsomt 

Elverskud er iøvrigt ikke den eneste vise, om hvilken 
Doncieux mener, at den er vandret fra Danmark til Bretagne ; 
han betcagter på samme måde La Uanche biehe som en ud- 
løber af Jomfruen i Undeham <D!gF nr. 58)^. Jeg kan ikke 
skjule, at jeg nærer nogen betænkelighed ved dette «ystem, og 
jeg beklager meget, at Doncieux ikke med et ord har oply«t 
om hvorledes, ad hvilke veje eller gennem hvilke mellemled 
de danske viser skulde være nået til Bretagne. 

På forh'ånd vil Grundtvigs system, der jo har vundet til- 
slutning hos Gaston Paris, forekomme de fleste langt antage- 
ligere end Doncieux's, og dog støder også det på store van- 
skeligheder ^. 

Vilde det ikke være langt forsigtigere slet ikke at sætte 



^ Mélusine, vol. VII, s. 97 fif. Smig. Pineau, Les vieux chants 
populaires scandinaves, I, s. 68 fif. 

^ Alle vanskeligheder forsvinder naturligvis, hvis man ikke sæt- 
ter visernes vandring i forbindelse med de almindelige kultur- 
strømninger. Man kunde jo ganske simpelt antage, at en bre- 
tonsk matros havde sunget og oversat sin gwerz for danske 
kammerater, eller at en dansk matros havde sunget og over- 
sat sin vise for bretonske kammerater. Det er så meget 
mærkeligere, at Doncieux ikke med et ord har berørt, hvilke 
veje han tænker sig viserne har fulgt, som spørsmålet alle- 
rede har været drøftet om end kim antydningsvis af G. Paris 
i den anførte artikel. 
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de to viser i noget indbyrdes afhéengighedsforhold til hinanden ? 
Er det så absolut nødvendigt at antage et lån? Visernes 
grundmotiv (et skæbnesvangert niøde mellem en ung mand og 
et af de hemmelighedsfulde kvindevæsener, som bor i sko- 
vene, og som det er ligeså farligt at give efter for som at 
modstå) har vel været kendt både af Kelter og Skandinaver, 
og kan være blevet behandlet selvstændigt i poetisk form af 
de to nationer. Er det nu så usandsynligt, at to sådanne 
indbyrdes uafhængige behandlinger af det samme grundstof 
kan komme til at frembyde mange og mærkelige ligheds- 
puiikter? Jeg synes det ikke, og den sammenlignende litte- 
raturhistorie viser os jo ikke så sjældent, at endog en meget 
detailleret overensstemmelse i motiv og form ikke behøver at 
forudsætte noget lån^. 

Hvorledes man nu end dømmer om forholdet mellem 
Elvei'skud og Grev Nann og Doncieux's hypotese om dette 
spørsmål, vil sikkert alle folkemindeforskere — og ikke mindst 
de skandinaviske — vide den franske lærde tak for hans inter- 
essante og skarpsindige studie. 

* Jeg har anført enkelte exempler i Nej (s. 110); det vil være 
let at forøge deres antal. 



* 
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XIII. 
Vandrende anekdoter. 

I anden del Ri Literatur og Historie har dr. Emil Gi g as 
i udvidet form genoptrykt en særdeles fornøjelig lille studie 
betitlet , Nordiske anekdoter; et par sammenstillinger*. Der 
er her med megen smag og lærdom givet et godt bidrag til 
en række vandrende anekdoters historie. For at indfri et tid- 
ligere her i tidsskriftet (VII, 252) givet løfte, fremkommer 
jeg med nedenstående tilføjelser: 

1) Dr. Gigas efterviser s. 165, at Steen St. Blicher rime- 
ligvis har hentet motivet til et optrin i Juleferierne fra Pitavals 
Bibliothéque de Cour, de ViUe, etc. Hvor Pitaval har sin 
version fra, skal jeg ikke kunne sige, men den pågældende 
anekdote fortaltes i Frankrig allerede på renaissancetiden. Det 
13de kapitel i de spøgefulde tit meget dunkle Contes et Dia- 
cours d^Eutrapel af den bretonske adelsmand Noel du Fail, 
har til overskrift: ,0m studenten, der talte latin på jagten*. 
Her berettes om en meget opblæst student, der vender tilbage 
fra Paris til sin fødeegn i Bretagne. En dag, da han skal 
deltage i en harejagt, pålægges der ham at forholde sig ganske 
tavs, og han sværger ved Vergils Buccolica, at han vil bevare 
en „pytagoræisk tavshed*. I det afgørende øjeblik, da haren 
slipper forbi, og han ikke kan få jagthunden løst, råber han: 
EccBy ecce, heus tu, veni ad Primarium. Da studenten senere 
bliver hånet for sin optræden, svarer han, at han ikke havde 
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troet, at harerne i Bretagne forstod latin, at det kun var i 
Paris, de var så lærde ^. 

2) Anekdoten s. 184 om ansøgeren, der er for ung og 
bemærker, at det jo er en fejl, han hver dag retter på, er 
også kendt i Italien, hvor den er behandlet i epigramform: 

Rictisossi a un dbate 

Un henefiziOf perché giovin troppo. 

Disse: „Nol ricusate, 

CM di questo difetto 

Mi correggo ogni dl, ve lo prometto.^ 

Epigrammet er anonymt, men det menes at være for- 
fattet i det 19de århundrede^. 

3) En parallel til fortællingen s. 192 om Fredrik VII og 
byfogden i Ebeltoft (der i sin velkomsttale til kongen vilde 
gøre rede for de mangfoldige grunde, man havde, for ikke at 
modtage kongen med kanonsalut : for det første, fordi de ingen 
kanoner havde osv.) findes ogsaa i Rumænien. Her er det 
en biskop, der bliver vred, fordi man ved hans ankomst til 
en lille landsby ikke ringer med klokkerne. Præsten und- 
skylder sig i en lang tale og siger, at der findes talrige grunde 
til denne mangel på opmærksomhed. „Lad mig da høre 
nogle af disse grunde", siger bispen overbærende. ^Som åen 
første vil jeg, højærværdige hr. biskop, anføre, at der ikke 
findes nogen klokke i vor kirke". »Nok, nok", afbryder bi* 
skoppen ham, .„denne ene grund er for mig ganske tilstrækkelig.* * 

4) Anekdoten s. 200 om den svenske præst, der efter at 
have set, hvilket mægtigt indtryk hans tale gjorde på til- 
hørerne, søgte at trøste dem med disse ord: „Gråter icke, ty 

* (Euvres facétieuses de Noel du Faily p. p. Assézat, II, s. 39 ff. 

^ Epigrammi italiani scélti e ordinati da Guide Mazzoni. Fi- 
renze 1896. S. 368. 

^ Snbve sau povesti populare adunate din gura poporului de un 
culegator tlpograf. Bucuresci 1879. S. 74. 
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det torde vara logn* er gammel og vidt udbredt. I Frankrig 
fortælles der om en landsbypræst, at han engang afmalede 
Kristi lidelseshistorie så gribende, at alle hans tilhørere brast 
i gråd; for at trøste dem tilføjede han da: „Ne pleurez pas 
mes amis, peut-étre que ce que je vous dis n'est pas vrai*. 
Anekdoten har sikkert været kendt allerede i det 16de år- 
hundrede, ti Bonaventure Des Perlers hentyder til den i den 
indledende novelle i Les nauvelles Récréations med følgende 
ord: Et puis j'ay voulu faindre quelques noms tout exprés 
pour vous monstrer qu'il ne faut point plorer de tout cecy 
que je vous compte, car peult-estre qu'il n'est pas vray (Ja- 
kobs udgave, Paris 1858, s* 7). Endnu tidligere kan den 
eftervises i Tyskland, hvor den forefindes i Johannes Paulis 
vidt berømte anekdotesamling Sckimpf und Ernst under føl- 
gende form: „Der var engang en præst, der en langfredag 
iiavde prædiket så rørende om Kristi lidelse, at mange folk 
græd. Den dumme præst vilde trøste dem og sagde: ,Græd 
ikke, kære børn, det er nu vel femten hundrede år siden, at 
det skal være sket, så det kan vel være løgn; man lyver jo 
fra et hus til et andet, hvormeget mere kan der så ikke være 
løjet, når det gælder ting, der ligger så langt tilbage i tiden; 
det kan jo godt være, det hele kun er snak. •* ^ 

5) Dr. G. anfører s. 211 anekdoten om blænderen, som 
fortalte en god historie; da en tilhører strax efter bemærkede, 
at den stod i en gammel bog, udbrød han harmfuld: „Gid 
pokker havde de gamle fyre , de skal altid stjæle ens gode 
indfald". Irlænderens klage er af gammel datum. Allerede 
Donat ønskede: „Pereant illi qui ante nos nostra dixerunt**. 
En senere fransk parallel har jeg anført i min bog om N^ (s. 1 12). 

6) Jeg skal endelig anføre nogle bemærkninger om et par 
anekdoter, som dr. G. ikke har behandlet. I anledning af et 
dekorativt fad af Niels Skovgaard forestillende Ødipos og sfinksen 
skriver Karl Madsen^: „Man kender sfinksens gåde: Hvad er 

^ Schimpf und Ernst von Johannes Pauli, herausgegeben von 

Hermann Osterley. Stuttgart 1866. S. 272 (nr. 459). 
2 Tidsskrift for kunstindustri^ udgivet af C. Nyrop, 1887, s. 84. 
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det for et dyr, der om morgenen går på fire, om middagen 
på to, og om aftenen på tre? Der er intet humør i den 
gåde, og den synes ikke allermest vanskelig at løse. Skov- 
gård havde hørt en anekdote om en polytekniker, der var til 
examen og svarede så rask på alle professorens spørgsmål, at 
denne tilsidst blev gnaven og sagde: „Nå siden de er så dyg- 
tig, kan de måske sige mig, hvordan man får et køkken, hvor 
det ikke ryger, og en retirade, hvor det ikke lugter*. Uden 
betænkning svarede eksaminanden frimodigt: „Intet er lettere! 
Man benytter retiraden til køkken og køkkenet til retirade.* 
Det er denne polytekniker, Skovgård har travesteret til Ødip.* 
Det er en gammel anekdote^ som her er frisket op igen 
og knyttet til den polytekniske examen. Både spørsmålet og 
svaret er gammelkendte i Frankrig og behandlede i begyndelsen 
af det 1 7de århundrede med stor virtuositet af Tabarin i hans 
22de spørsmål. Jeg henviser alle interesserede til selve texten ; 
her skal jeg blot anføre, at efter at Tabarins pedantiske kontra- 
part har drøftet spørgsmålet med udførlig lærdom uden at nå 
til noget praktisk resultat, afgør han det selv i en kort, men 
drastisk udvikling, der ender med „qu'il faudrait faire le feu 
dans le privé et chier dans la cheminée*.^ 

7) Almindelig bekendt er den danske talemåde: „Det er 
mængden, der skal gøre det, sagde manden, han solgte ud 
under indkøbspris.* Hvor gammel denne talemåde er hos os, 
ved jeg ikke, heller ikke om den er oprindelig dansk. Der 
er naturligvis ikke det Qærneste ivejen for, at den kan skyldes 
en eller anden dansk kræmmer, som ikke har været generet af 
for megen forstand: men jeg kan ikke undlade at gøre op- 
mærksom på, at han i så tilfælde har en fransk kollega, der 
er lige så fiffig. I Grimm's Correspondance (august 1.781)* 
fortælles der om en vis kaffevært Josserand, at han sagde: 
„Jeg sætter mere end to sous til på hver portion is, jeg 
sælger, mais je me sauve sur la quantité*. Det er vistnok 

^ Les æuvres de Tabarin. Nouvelle edition par Georges d'Harmon- 

ville. Paris, 1858. S. 126—128. 
2 Edit. Toumeux, XIII, 12. 
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mindet om dette Josserands geniale forretningsprincip, som 
endnu lever i talemåden: ,,Je perds sur ce que je vends, mais 
je me rattrape sur la quantité*.^ 

8) En afdød dansk forfatter har fortalt mig, at han en- 
gang så et ladegårdslem vende drivende fuld hjem til ^^gården*. 
Ved porten stod et andet lem, og ved synet af sin bedærvede 
kollega udbrød han glædestrålende: „Sådan én skal jeg have 
mig på søndag'^. Om min hjemmelsmand virkelig selv har 
hørt et ladegårdslem udtale en sådan glad forhåbning, får stå 
hen; jeg har senere hørt historien fortælle af andre på en 
noget anden måde, og jeg skulde derfor være tilbøjelig til at 
betragte den som en „vandrende" anekdote. Den er desuden 
også godt kendt i Frankrig, hvor den findes allerede hos 
Sébastien Mercier i hans Tableau de Paris (1782) under føl- 
gende form: „Da en skoflikker en torsdag så en drukken 
mand , som man forsøgte at få på benene , men som stadigt 
faldt tungt sammen igen, forlod han sin spandrem, stillede sig 
op foran manden, iagttog ham nøje og sagde sukkende: Så- 
dan vil jeg jo også være på søndag.* Anekdoten er senere 
blevet frisket op i et litografi af Gharlet (fra 1822), hvor man 
ser en laset kludesamler stå hensunken i tanker foran en død- 
drukken mand, der ligger på et gadehjørne. Under billedet 
står kludesamlerens tanke: ^Voilå pourtant comme je serai 

dimanche".* 

K.r. ri* 



XIV. 
Uheldige dage. 

Som bekendt anses mandag i det skandinaviske norden 
og i de germanske lande ^ for at være en uheldig dag. Hvad 

^ Roger Alexandre, Les mots qui restent. Paris, 1901. S. 143. 
^ Alexandre, JjOc. cit.y s. 53. 

^ Thiele, Den danske almues overtroiske meninger, nr. 128. 
Liebrecht, Zur Volkskunde, s. 337. 
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grunden er til denne overtroiske mening, der iøvrigt går meget 
langt tilbage i tiden, ved jeg ikke; muligvis kunde en eller 
anden af Danias læsere oplyse os om den; jeg vil blot her 
gøre opmærksom på, at den samme overtro fandtes i middel- 
alderen i Spanien, og at den hyppigt kommer til orde i de 
gamle romancer. Det er således en mandag, at hertugen ai 
Braganza myrder sin hustru i den berømte „Romance de la 
duquesa de Bei^nza"^, og i „Romance de la reina Elena* 
fremhæves det, at Paris bortførte Helene en mandag, „en 
hård og ulykkelig dag." 

I vore dages Spanien er det tirsdag, som anses for at 
være en særlig uheldig dag; således også i Rumænien^. 

Kr. N. 



XV. 
Komfur. 

Dette ord er ikke ret gammelt i vort sprog. Efter hvad 
der fra forskellige sider er blevet mig meddelt, skal de første 
komfurer være komne her til landet i begyndelsen af fyrrerne 
i forrige århundrede. Hvad ordets oprindelse angår , er den 
rigtigt angivet af Feilberg i hans ordbog ; han sammenstiller 
ordet med hollandsk komfoor og tilføjer: stammer fra fransk 
chauffoir. Da måske identiteten af det franske og det hol- 
landske ord vil forekomme mange tvivlsom på grund af den 
store forskel mellem dem, skal jeg anføre et par forklarende 
oplysninger. 

HoU. komfoor stammer næppe fra den centralfransk e 
form chauffoir, men fra den pikardiske cauffoir; herved for- 
klares ordets begyndelseskonsonant. Hvad m'et angår, er et 
sådant indskud af en næselyd ret almindeligt i franske låne- 

^ Wolf y Hofmann, Primavera y flor de romances I, 353. 
2 ih, II, 4. 

^ W. Schmidt, Das Jahr und seine Tage in Meinung und Brauch 
der Romanen Siebenbilrgens. S. 19. 
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ord i middelnederlandsk ^, hvor man træflfer former som pant- 
pier , fansoen, visenteere, messengier af fransk papier, fagon, 
visiter, ntessager. Når vi endelig i dansk har fået et w i den 
sidste stavelse (vulgært siges med folkeetymologisk tillæmpning 
komfyr), skyldes dette vel den moderne hollandske udtale af 
00 \ i ældre låneord har man o; smlgn. kontor af comptoir, 

Kr. N. 



XVI. 
Skørt. 



I Mémoires de la Société de Linguistique de Paris, (X, 94) 
angiver M. Bréal det senere latinske excurtiare (ital. scorciare; 
gi. fr. escourcier) som etymon for tysk schurzen, og af dette 
verbum afleder han substantivet die Schiirze, 

Der er næppe nogen tvivl om de anførte ords slægtskab, 

men forholdet er dog vist et noget andet, end som angivet 

af Bréal. Det er næppe Schiirze, der er afledt af schUrzen, 

men omvendt: Schiirze er stamordet, og schUrzen en senere 

afledning. Oprindelsen til Schiirze, vort skørt og Hollændernes 

Schort er utvivlsomt at søge i det oldfranske verbalsubstantiv 

escourz, der er dannet af escourcier og betegner den del af 

kjolen, som kan smøges op, derefter den forreste del af kjolen, 

skødet. „ _. 

Kr. N. 



xvu. 

Små paralleler. 

1. Det regner skomagerdrenge ned. Som bekendt bruger 
vi på dansk den drastiske talemåde: Det regner eller øser 
skomagerdrenge ned (smig. ovenfor s. 210). Tilsvarende udtryk 
findes både på tysk, fransk og engelsk. I Tyskland siger man: 

^ Se nærmere Romaniay XXX, 110. 



